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Prolog

 

Emory bolelo celé tělo. Dokonce i dýchání ji bolelo. Zamlžený vzduch jako by byl prosycený něčím neviditelným, přesto ostrým jako ledové krystalky nebo střípky skla. Nebyla dostatečně oblečená. Mrazivý chlad ji štípal do odhalených míst obličeje, až jí z toho slzely oči. Musela neustále mrkat, aby jí slzy nerozostřovaly zrak a viděla na cestu.

V boku ji začalo píchat. Bolest neustávala, krutě se do ní zakusovala. Z vlasově tenké zlomeniny v pravé noze jí vystřelovala bolest do holeně.

Avšak vypořádat se s bolestí, překonávat ji během, bylo otázkou vůle a disciplíny. Říkali jí, že obojího má vrchovatě. Až přespříliš. Ale kvůli tomu celý ten obtížný trénink podstupovala. Mohla by to dokázat. Musela.

Vytrvej, Emory. Pokládej jednu nohu před druhou. Zkracuj vzdálenost krok za krokem.

Jak daleko to ještě je?

Bože, prosím, ať ne moc.

Odhodlání a obava, že to nedokáže, jí dodaly sílu. Nabrala rychlost.

Pak se z hloubi stínů okolního lesa ozval hned za ní šustot doprovázený závanem vzduchu. Srdce se jí sevřelo předtuchou záhuby, na niž neměla čas zareagovat, a v lebce jí vybuchl ohňostroj bolesti.

 

Kapitola první

 

„Takhle moc to bolí?“ Doktorka Emory Charbonneauová ukázala na kresbu dětského obličeje zkřiveného bolestí, s velkými kanoucími slzami. „Nebo takhle?“ Ukázala na další kresbu, kde stažený obličej demonstroval mírnou bolest.

Tříleté děvčátko ukázalo na uplakaný obličej.

„To mě mrzí, beruško.“ Emory vsunula do pravého ucha otoskop. Dítě se rozkřičelo. Emory co nejšetrněji prohlédla uši a přitom konejšivě promlouvala. „Obě uši má ošklivě zanícené,“ sdělila dívčině vyčerpané matce.

„Pláče od chvíle, kdy se ráno probudila. To už je v tomhle období podruhé. Posledně jsem se k vám nemohla dostat, tak jsem ji vzala na pohotovost. Tam jí lékař předepsal léky, dostala se z toho a teď se to vrátilo.“

„Chronické záněty mohou způsobit ztrátu sluchu. Musí se jim předcházet, nejenom je léčit, když nastanou. Měla byste zvážit vyšetření na dětské otolaryngologii.“

„Zkoušela jsem to. Nikdo nové pacienty nepřijímá.“

„Mohu ji dostat k jednomu z nejlepších lékařů.“ Nebylo to plané vychloubání. Emory si byla jistá, že kterýkoliv z kolegů by přijal pacienta, jehož by doporučila. „Dáme tomu šest týdnů, aby se z infekce úplně vyléčila, a pak jí domluvím prohlídku. Prozatím předepíšu antibiotika a histamin, aby se odstranila tekutina za ušními bubínky. Proti bolesti jí můžete dávat dětská analgetika, ale jakmile začnou antibiotika zabírat, měla by bolest ustoupit.

Nenuťte ji do jídla, ale ať hodně pije. Pokud se to během dvou dnů nezlepší nebo pokud by jí stoupla teplota, zavolejte na číslo z této vizitky. Na víkend odjíždím, ale zastupuje mě jiný lékař. Pochybuji, že budete muset vyhledat naléhavou pomoc, ale kdyby ano, budete, dokud se nevrátím, ve skvělých rukou.“

„Děkuji vám, paní doktorko.“

Chápavě se na matku usmála. „Nemocné dítě není pro nikoho legrace. Zkuste si trochu odpočinout.“

„Doufám, že jedete na víkend na nějaké opravdu příjemné místo.“

„Chystám se uběhnout pětadvacet mil.“

„To mi připadá jako mučení.“ Usmála se. „O to také jde.“

Vyšly z ošetřovny. Emory vypsala recept a doplnila záznamy do karty pacientky. Když vracela kartu sestře u příjmu, ta poznamenala: „To byla vaše poslední pacientka.“

„Ano, a já pojedu.“

„Oznámila jste to v nemocnici?“

Přikývla. „A službě pro nepřítomné. Na víkend mám hlášené volno. Lékaři Butlerová a James mají službu?“

„Ano, a v čekárně na ně čeká několik pacientů.“

„Doufala jsem, že se s nimi před odchodem pozdravím, ale nebudu je zdržovat.“

„Doktorka Butlerová vám zanechala vzkaz.“

Podala jí list z notesu s hlavičkou. Zlom vaz. Říká se to tak i maratonské běžkyni?

Emory se usmála, složila list papíru a zastrčila si ho do kapsy lékařského pláště.

Sestra u příjmu řekla: „Doktor James mě požádal, ať vám vyřídím, abyste si dávala pozor na medvědy.“

Emory se zasmála. „Jestlipak pacienti vědí, že ti dva jsou párek klaunů? Vyřiďte jim ode mě pozdravy.“

„Vyřídím. Dobře si zaběhejte.“

„Děkuji. Uvidíme se v pondělí.“

„Ach, málem jsem zapomněla. Volal váš manžel a říkal, že odchází z práce a bude doma, aby vás vyprovodil.“

 

„Emory?“

„Tady jsem.“ Když Jeff vešel do pokoje, zatáhla zip na torně, záměrně vzdorovitým pohybem ji zvedla z postele a přehodila si její popruh přes rameno.

„Dostala jsi můj vzkaz? Nechtěl jsem, abys odjela, než se dostanu domů, abychom se rozloučili.“

„Chci se vyhnout pátečnímu odpolednímu provozu.“

„To je dobrý nápad.“ Na chvíli se na ni zadíval a pak podotkl: „Ještě se zlobíš.“

„Ty ne?“

„Lhal bych, kdybych řekl, že ne.“

Hádka z předchozího večera byla pořád ještě živá. Slova, vykřičená ve hněvu a odporu, jako by se stále ještě odrážela od stěn ložnice, hodiny poté, co si šli lehnout. Ulehli zády k sobě a každý si hýčkal nevraživost, která dlouhé měsíce mírně vřela, až nakonec překypěla.

„Získám body alespoň za to, že se s tebou chci před odjezdem rozloučit?“ zeptal se.

„Přijde na to.“

„Na co?“

„Jestli doufáš, že mi odjezd vymluvíš, nebo ne.“ Povzdechl si, odvrátil pohled a ona dodala: „To jsem si myslela.“

„Emory –“

„Měl jsi zůstat v kanceláři a dokončit práci. Protože odjíždím, Jeffe. Kdybych neměla na zítřek naplánovaný dálkový běh, stejně bych si chtěla dopřát čas jenom pro sebe. Noc, kterou strávíme každý sám, nám umožní, abychom vychladli. Pokud mě běh unaví, možná tam přespím ještě i zítra.“

„Jedna noc nebo dvě můj názor nezmění. Ta tvoje umanutost –“

„U toho jsme včera večer začali. Nebudu se teď hádat.“ Právě její tréninkový program na nadcházející maraton hádku vyvolal, ale obávala se, že za tím vězí mnohem podstatnější důvody. Jejich problémem nebyl maraton; tím bylo jejich manželství.

To proto tolik chtěla odjet a přemýšlet. „Napsala jsem ti, ve kterém motelu budu přes noc.“ Když kráčeli kolem jídelního pultu v kuchyni, pokývla na list papíru, který na něm ležel.

„Zavolej mi, až tam dorazíš. Chci vědět, že jsi bezpečně dojela.“

„Dobře.“ Nasadila si brýle proti slunci a otevřela zadní dveře.

„Emory?“

Přichystaná k odjezdu se otočila. Sklonil se a přejel jí ústy přes rty. „Dávej na sebe pozor.“

 

„Jeffe? Ahoj. Zvládla jsem to.“

Po dvouhodinové jízdě z Atlanty byla Emory unavená, ale vyčerpání způsobil stres, ne samotná jízda. Provoz na mezistátní 85 směrem na sever tak asi po hodině jízdy mimo město podstatně prořídl, když to vzala zkratkou po dálnici, která se stáčela na severozápad. Do místa určení dorazila před soumrakem, což jí trochu ulehčilo jízdu neznámým městem. Už ležela zachumlaná v posteli v motelu, ale napětí mezi lopatkami ji stále neopouštělo.

Uvažovala o tom, že Jeffovi nezavolá, aby to ještě nezhoršila.

Včerejší večerní hádka byla pouhou šarvátkou. Vycítila, že v budoucnu je čeká mnohem ostřejší střet. Chtěla, aby na každém kroku té cesty se spolu dohadovali rozumně, ne podrážděně.

Ovšem kdyby byla na jeho místě a on odjel a nezavolal, jak slíbil, dělala by si starosti, jestli se mu něco nestalo.

„Už ležíš?“ zeptal se.

„Chystám se zhasnout. Chci ráno vyrazit brzy.“

„Jaký je motel?“

„Skromný, ale čistý.“

„Zneklidním, když je čistota uvedená jako součást vybavení.“ Odmlčel se, jako by očekával, že se ona zasměje. Když to neudělala, zeptal se, jakou měla cestu.

„Dobrou.“

„Co počasí?“

To už nemají o čem mluvit než o počasí? „Je zima. Ale s tím jsem počítala. Jakmile vyrazím, rychle se zahřeju.“

„Myslím, že je to šílenství.“

„Trasu jsem si rozplánovala, Jeffe. Budu v pořádku. Kromě toho se na to těším.“

 

Ochladilo se mnohem víc, než předpokládala.

Uvědomila si to ve chvíli, kdy vystoupila z vozu. Vyhlídka samozřejmě ležela mnohem výš než město Drakeland, kde strávila noc. Slunce už vyšlo, ale skrývalo se za mraky, jež halily vrcholky hor.

Pětadvacetimílový běh tady nahoře bude výzva.

Když se začala protahovat, zhodnotila podmínky. Přestože bylo chladno, na běh to byl dokonalý den. Vítr byl zanedbatelný. V okolním lese vánek rozkomíhal pouze nejvyšší větve stromů.

Dech se jí srážel v páru, která jí zamžila brýle proti slunci, takže si přes ústa a nos přetáhla rolák běžeckého dresu a ještě naposledy se podívala do mapy.

Parkoviště sloužilo turistům, kteří přijeli kvůli nedaleké vyhlídce. Rovněž sloužilo jako výchozí bod četných turistických stezek, které se od něho rozbíhaly jako loukotě kola, než se rozvětvily do klikatých cest, jež křižovaly hřeben hory. Názvy jednotlivých stezek stály na šipkách ukazatelů.

Našla stezku, kterou si vybrala po pečlivém prozkoumání mapy přírodní rezervace a o níž si ještě zjistila podrobnosti na internetu. Takovou výzvu vítala, ale nebyla ztřeštěná. Pokud by si nebyla jistá, že to zvládne k vybranému cíli a zpátky, ani by se o to nepokusila. Nehostinný terén ji neodradil, nemohla se dočkat, až vyběhne.

Tornu zamkla do kufru vozu a připjala si ledvinku. Upravila si čelenku, vynulovala stopky na hodinkách, natáhla si rukavice a vyběhla.

 

Kapitola druhá

 

Emory přicházela k sobě postupně, ale neotevřela oči ze strachu, že světlo by trýznivou bolest hlavy ještě zhoršilo. Ze spánku ji vytrhla tak pronikavá bolest, jako by jí v lebce pracovala nastřelovací pistole. Slyšela šramot, který se v její ložnici obvykle neozýval, ale ani zvědavost jí nedodala dost odvahy, aby otevřela oči.

Navíc k tomu, že jí třeštila hlava, jí v pravé noze pravidelně pulzovala bolest. Ráno ji příliš namáhala.

Z vůně jídla se jí dělalo nevolno.

Proč cítí jídlo ve svém pokoji, když jsou kuchyně i potraviny na opačné straně domu? Ať už Jeff vaří cokoliv – Jeff nevařil.

Otevřela oči, a když neuviděla nic, co by poznávala, prudce se posadila.

Neznámé prostředí se rozostřilo a zatočilo se. Horká tekutina jí ze žaludku vhrkla do hrdla. Jen taktak se jí podařilo zvládnout, aby se nepozvracela. Závrať ji vrhla zpátky na polštář, který nebyl její, jak si uvědomila.

A muž, který se tyčil u postele, nebyl Jeff.

„Kdo jste?“ vyhrkla. Přistoupil o krok blíž.

„Nepřibližujte se ke mně!“ Zvedla ruku dlaní dopředu, přestože neměla nejmenší šanci, že by ho odrazila. Byla slabá jako novorozeně. On byl obr.

Ale na její příkaz zůstal, kde byl. „Nebojte se mě. Neublížím vám.“

„Kdo jste? Kde to jsem?“

„Jste v bezpečí.“

To se ještě uvidí. Krátce a rychle oddychovala a srdce jí divoce bušilo. Silou vůle se zklidnila, neboť věděla, že panikaření by jí nepřidalo.

„Jak je vám?“ Hlas měl hluboký a chraptivý, jako by ho nějakou dobu neužíval.

Jenom na něho zírala a snažila se pospojovat nesouvislé podněty a dospět k vysvětlení, kde se nachází a proč.

„Co dělá hlava?“ Ukázal bradou.

Opatrně si ji ohmatala a zasténala, když se špičkami prstů dotkla boule za levým uchem. Bylo to, jako by uhodila paličkou na gong, vyslala tím vlny bolesti do hlavy. Vlasy měla lepkavé a slepené krví, která jí ulpěla na prstech. Všimla si krve na povlaku polštáře.

„Co se mi stalo?“

„Nepamatujete si to?“

V mysli se vrátila nazpátek. „Vzpomínám si, že jsem běžela. Upadla jsem?“

„Myslel jsem, že se to možná dozvím od vás.“

Už chtěla zavrtět hlavou, ale pohyb byl nepříjemný a vyvolával další nápor bolesti. „Jak jsem se sem dostala?“

„Pozoroval jsem vás dalekohledem.“

Pozoroval ji dalekohledem? Ta představa se jí nelíbila.

„Odkud?“

„Z dalšího hřebene. Ale ztratila jste se mi a já jsem si řekl, že bych to měl prověřit. Našel jsem vás ležet v bezvědomí, zvedl jsem vás a přinesl sem.“

„Kde je to sem?“

Pohybem ruky ji vyzval, ať se podívá sama.

Každý pohyb hlavy znamenal nové utrpení, ale zvedla se na lokty. Chvilku počkala, až ustoupí závrať, a pak se rozhlédla, konkrétně hledala možnosti úniku, kdyby nebylo zbytí.

Byla tam čtyři okna. Dveře pouze jedny. Ve skutečnosti to byla jenom jedna místnost. Postel, na níž ležela, zabírala kout. O stěnu z půlených kmenů byla opřená složená zástěna z lištových dílů, která pravděpodobně sloužila k oddělení prostoru na spaní od zbytku místnosti.

Další zařízení sestávalo z polohovatelného křesla potaženého hnědou kůží a podobné pohovky. Potahy na obou kusech byly zkrabacené a poškrábané, což svědčilo o desetiletích používání. Mezi nimi stál nízký stolek a na něm lampa se stínítkem z režného plátna. To vše stálo na čtvercovém koberci s lemem.

Kuchyně se otvírala do zbytku místnosti. Sestávala z dřezu, úzkého sporáku, zastaralé ledničky a stolu z javorového dřeva se dvěma židlemi s opěradly ze šprušlí, natřenými olivovou zelení. Větší část jedné zdi zabíral velký kamenný krb. V něm praskal oheň, což byl zvuk, který nedokázala určit, když se probrala.

Dopřál jí čas, aby si místnost prohlédla. Teď řekl: „Jenom jedna láhev vody, co jste měla s sebou, je prázdná. Musíte mít žízeň.“

V ústech měla sucho, ale jiné věci jí dělaly větší starosti.

„Byla jsem v bezvědomí, když jste mě našel?“

„V hlubokém. Několikrát jsem se pokoušel vás probudit.“

„Jak dlouho jsem byla v bezvědomí?“

„Našel jsem vás kolem půl osmé ráno.“

Pohlédla na náramkové hodinky a uviděla, že je dvacet minut po šesté večer. Zakomíhala nohama a odkopla přikrývky. Přehodila nohy přes okraj postele a postavila se. Okamžitě se zapotácela.

„Ouha!“

Popadl ji za nadloktí. Nelíbilo se jí, že se jí dotkl, ale kdyby to neudělal, padla by na obličej. Vedl ji zpátky ke kraji postele. Hlava jako by jí měla vybuchnout. Žaludek se jí zhoupl. Přikryla si rukou oči, protože všechno v dohledu se střídavě přibližovalo a ustupovalo, jako vlnící se odrazy v zrcadle bludiště.

„Chcete si lehnout, nebo můžete sedět?“ zeptal se.

„Budu sedět.“

Postupně odtáhl ruce z jejích paží a nechal ji. Přešel do kuchyně, vytáhl z lednice džbán vody, naplnil sklenici a tu jí odnesl.

Podezíravě ho pozorovala a uvažovala, jestli ji omámil.

Droga, po které byly ženy znásilněny, byla bez chuti a zápachu, ale účinná. Oběť nejenom oslabila, ale vymazala jí i paměť. Ale kdyby měl tento muž v úmyslu nějakou hanebnost, proč by jí dával drogu, když už byla v bezvědomí?

Řekl: „Snažil jsem se do vás dostat trochu vody. Dusila jste se a vyplivovala ji.“

Tím se vysvětlovalo, proč má vpředu mokré tričko. Byla úplně oblečená, až na mikinu, rukavice a čelenku. Běžecké boty měla rovněž zuté a stály vyrovnané vedle sebe na podlaze u postele. Zvedla od nich pohled k muži, který jí podával sklenici vody. „Určitě mám otřes mozku.“

„To jsem si domyslel, jelikož jsem vás nedokázal přivést k sobě.“

„Krvácí mi kůže na temeni.“

„Už ne. Krev se poměrně rychle srazila. To jen proto, že jsem vám to čistil peroxidem, vypadá krev na vašich prstech čerstvá.“

„Pravděpodobně to bude zapotřebí sešít.“

„Hodně to krvácelo, ale rána není tak hluboká.“ K tomu zjištění dospěl sám? Proč?

„Proč jste nezavolal 911?“

„Jsem tady nahoře hodně stranou a nemůžu se zaručit za kvalitu pohotovostních služeb. Považoval jsem za nejlepší vás sem odnést a nechat vás z toho vyspat.“

Nesouhlasila. Každého, kdo se udeřil do hlavy, by měl vidět lékař, aby určil rozsah poranění, ale ještě neměla energii se o tom dohadovat. Nejdříve se potřebovala zorientovat a trochu si odpočinout, aby jí to myslelo.

Vzala si od něho sklenici s vodou. „Děkuju.“

Přestože měla hroznou žízeň, upíjela vodu po malých doušcích v obavě, že kdyby ji vypila příliš rychle, vyzvracela by ji. Trošku se uklidnila. Alespoň srdce jí už splašeně nebušilo a dýchala téměř normálně. Brzy si změří tlak – umožňovaly jí to náramkové hodinky – ale ještě se na to necítila. Sklenici s vodou musela pevně svírat, aby se jí v ruce netřásla. Určitě si toho všiml.

„Máte závrať?“

„Hroznou.“

„Hlava bolí?“

„Neskutečně.“

„Jednou jsem měl otřes mozku. Nakonec mě jen opravdu ošklivě bolela hlava, ale i to bylo dost zlé.“

„Nemyslím, že to je vážné. Mám trochu rozostřené vidění, ale pamatuju si, který je rok a jak se jmenuje viceprezident.“

„Tak to máte o bod víc než já.“

Nejspíš to myslel jako žert, ale ani v modulaci hlasu, ani v jeho výrazu nebylo po humoru stopy. Nedělal dojem člověka, který se směje bouřlivě a často. Nebo vůbec někdy.

Dala si ze sklenice ještě doušek a pak ji postavila na stolek u postele. „Vážím si vaší pohostinnosti, pane –“

„Emory Charbonneauová.“ Překvapeně na něho pohlédla.

Máchl rukou k nohám postele. Až doteď si nevšimla, že tam leží její ledvinka spolu s dalšími věcmi. Jedna nožička jejích brýlí proti slunci byla zlomená. Zůstala na ní krev.

„Zjistil jsem si vaše jméno z řidičského průkazu,“ řekl.

„Řidičský průkaz je vystavený v Georgii, ale vaše jméno zní, jako byste pocházela z Louisiany.“

„Pocházím z Baton Rouge.“

„Jak dlouho žijete v Atlantě?“

Zřejmě si všiml i její adresy. „Dost dlouho, aby se tomu dalo říkat domov. To mi připomíná…“ Necítila se na to, aby se znovu postavila; sunula se po kraji postele, dokud nedosáhla na ledvinku. Uvnitř měla, kromě dvou láhví na vodu, z nichž jedna byla prázdná, dvě dvacetidolarové bankovky, kreditní kartu, řidičský průkaz, mapu, na které si vyznačila trasu, a to, co v tuhle chvíli potřebovala nejvíc, mobil.

„Co jste tady nahoře dělala?“ zeptal se. „Kromě běhání.“

„Nic jiného než to. Běhala jsem.“ Potřetí se neúspěšně pokusila zapnout telefon. Tiše zaklela. „Myslím, že mám úplně vybitou baterii. Můžu si půjčit vaši nabíječku?“

„Nemám mobil.“

Kdo dneska nemá mobil? „Jestli tedy bych mohla použít vaši pevnou linku. Zaplatím za –“

„Lituju. Nemám telefon žádného druhu.“

Zůstala na něho koukat. „Žádný telefon?“

Pokrčil rameny. „Nemám komu volat. Nikdo nevolá mně.“ Zachvátila ji panika, kterou předtím silou vůle potlačila. Jakmile si uvědomila, že je tomuto cizinci vydána na milost, matoucí situace se změnila v děsivou. Bolavou hlavu měla najednou plnou historek o pohřešovaných ženách. Zmizely a jejich rodiny se nikdy nedozvěděly, jaký je potkal osud. Devianti drželi ženy připoutané řetězem ve sklepích, vyhladověli je k smrti a nepředstavitelně je mučili.

Polknutím potlačila další nával nevolnosti. Promluvila, co nejpevněji dokázala. „Jistě máte vůz.“

„Pickup.“

„Mohl byste mě tedy prosím zavézt tam, kde jsem ráno zanechala svoje auto?“

„Mohl bych, ale –“

„Neříkejte, že vám došel benzin.“

„Ne, benzin mám.“

„Tak co tedy?“

„Nemůžu vás odvézt dolů.“

„Dolů?“

„Dolů z hory.“

„Proč ne?“

Sáhl po její ruce. Rychle ji odtáhla z jeho dosahu. Otráveně se zamračil, pak přešel místnost ke dveřím a otevřel je.

Pocit ohrožení vystřídal u Emory úlek. S pomocí různého nábytku, o nějž se opírala, pomalu šla a připojila se k němu u otevřených dveří. Přes zárubeň jako by visel šedý závěs.

Mlha jí připadala neproniknutelná, tak hustá, že jí prohlédla jen na pár centimetrů ode dveří.

„Mlha se přivalila zkraje odpoledne,“ řekl. „Ještě štěstí, že jsem tady dnes ráno byl, jinak jste mohla přijít k sobě a zjistit, že jste tam v tomhle uvízla.“

„Vždyť jsem v tom uvízla.“

„Vypadá to tak.“

„Ale nemusím.“ Znovu oddychovala, jako by nemohla popadnout dech. „Za odvoz vám zaplatím.“

Letmo přes rameno pohlédl na otevřenou ledvinku na posteli. „Za čtyřicet babek? Ani nápad.“

„Řekněte si, kolik chcete. Všechno vám doplatím, jen co mě dostanete domů.“

Vrtěl hlavou. „Nejde o to, že bych pochyboval, jestli mi zaplatíte. Žádná suma mě nemůže zlákat. Cesty, co sem nahoru vedou, jsou klikaté a úzké, lemované prudkými srázy. Většina jich nemá svodidla. Nebudu riskovat váš život, ani svůj, o vozu nemluvě.“

„Co vaši sousedé?“

Zatvářil se bezvýrazně.

„Přece tady máte sousedy. Určitě někdo, kdo bydlí poblíž, telefon má. Mohl byste tam dojít –“

„Poblíž nikdo nebydlí.“

Bylo to jako dohadovat se s kůlem v plotě. Nebo s telefonním sloupem. „Potřebuju dát manželovi vědět, že jsem v pořádku.“

„Možná zítra.“ Zvedl pohled k nebi, přestože nebylo nic vidět. „Záleží na tom, jak rychle se mlha zvedne.“ Zavřel dveře. „Celá se třesete. Běžte si stoupnout k ohni. Nebo jestli si potřebujete zajít do koupelny… “ Ukázal na dveře na druhé straně místnosti, nedaleko postele. „Je tam dost zima, ale zapnul jsem vám teplomet.“ Přistoupil ke sporáku, na kterém něco v hrnci bublalo. „Máte hlad?“ Odklopil pokličku a obsah zamíchal.

Ohromilo ji, že se tak lhostejně staví k její situaci. Vyděsilo ji to. A také ji to jaksepatří naštvalo.

„Nemůžu tady zůstat celou noc.“

Přestože se jí v hlasu ozval náznak hysterie, zachoval naprostý klid, oklepal lžíci o okraj hrnce, odložil ji na talířek a přiklopil poklici. Až pak se k ní otočil a máchl rukou ke dveřím. „Viděla jste sama. Nemáte na vybranou.“

„Člověk má vždycky na vybranou.“

Na chvilku od ní odvrátil pohled. Když se znovu setkali očima, řekl: „Vždycky ne.“

Nevěděla, co by měla udělat dál, a tak zůstala stát, kde byla, a pozorovala ho, jak shromažďuje příbory a talíře, aby prostřel. Znovu se jí zeptal, jestli má hlad. „Ne. Je mi zle od žaludku.“

„Čekal jsem s jídlem na vás, ale když si nedáte, nebude vám vadit, když se najím já?“

Nemyslela si, že mu sejde na tom, co ona odpoví, ale ujistila ho, že ne. „Dám vám něco proti bolesti hlavy. A kola by vám mohla uklidnit žaludek. Nebo možná byste se měla vrátit do postele.“

Kdyby si lehla, připadala by si o to bezbrannější. „Na chvilku se posadím.“ Nejistým krokem přistoupila k jídelnímu stolu. Vzpomněla si, že má prsty zakrvácené od zranění na hlavě, a řekla: „Potřebuju si umýt ruce.“

„Posaďte se, než upadnete.“

Vděčně se svezla na židli. Přinesl jí umělohmotnou láhev dezinfekce na ruce. Nijak jí nešetřila a pak si utřela ruce do papírové utěrky, kterou utrhla z role stojící uprostřed stolu.

Bez okolků nebo zaváhání od ní vzal zakrvácenou papírovou utěrku a odhodil ji do nádoby na odpadky, pak přešel ke dřezu a umyl si ruce horkou vodou a tekutým mýdlem. Otevřel plechovku koly a s lahvičkou volně prodejných analgetik, balíčkem slaných krekrů a dosud nerozbaleným máslem ji položil na stůl. U sporáku si do keramické misky nandal porci dušeného masa.

Posadil se naproti ní, odtrhl z role papírovou utěrku, rozprostřel si ji na klín a uchopil lžíci. „Nerad jím, když vy ne.“

„Jen do toho, prosím.“

Nabral sousto a všiml si, že si ona prohlíží obsah misky.

„Na takové jídlo asi nejste zvyklá.“

„Kdykoli jindy by mě to lákalo. Dušené hovězí mám ráda.“

„Je to zvěřina.“

Pohlédla na jelení hlavu na stěně nad krbem. Nakonec se přece jen uměl usmívat. S pousmáním podotkl: „Z tohohle zrovna ne. Ten už tady byl, když jsem se přistěhoval.“

„Přistěhoval? Bydlíte tady nastálo? Myslela jsem –“ Přejela pohledem prostý příbytek a jeho omezené pohodlí a zadoufala, že ho tím, co řekne, neurazí. „Myslela jsem, že to tady využíváte na víkend a tak. Že je to lovecký srub. Místo, kam pravidelně jezdíte.“

„Ne.“

„Jak dlouho už tady jste?“

Odpověděl spíš misce, k níž se s lokty na stole sklonil.

„Asi půl roku,“ zamumlal.

„Půl roku. A nemáte telefon? Co byste dělal v naléhavém případě?“

„Nevím. Ještě mě nic takového nepotkalo.“

Otevřel balíček krekrů, dva vyndal a namazal je máslem. Jeden snědl jen tak a druhý vhodil do misky, lžící ho rozdrtil a nabral si další sousto. S neskrývanou zvědavostí a obavami ho pozorovala. Rozložil si na klín papírovou utěrku, jako by to byl plátěný ubrousek, ale jedl s lokty na stole. Servíroval máslo z obalu a rozdrtil si krekr do dušeného masa, ale po každém soustu si utíral ústa.

Bydlel v nemoderním srubu, ale jako horal nijak zvlášť nevypadal. Měl strniště, ale ne starší než den dva. Nosil červeně a černě kostkovanou flanelovou košili, zastrčenou do sepraných modrých džínů, ale oblečení bylo čisté. Tmavohnědé vlasy mu vzadu sahaly k límci, nosil je delší, než bylo u většiny mužů jeho věku obvyklé. Na spáncích je měl prokvetlé.

Jinému muži by šediny dodaly na eleganci. On pouze vypadal starší, než pravděpodobně byl. Nejspíš se blížil čtyřicítce. Ale měl obličej, který už leccos zažil, se sítí vrásek kolem očí, vráskami v koutcích rtů a pozornou ostražitostí v očích, jež byly překvapivě akvamarínové. Ta chladná barva kontrastovala s jeho opáleným, ošlehaným obličejem.

Představoval zvláštní směsici. Žil drsně, dokonce bez telefonu a televize, ale nebyl neotesaný a dobře se vyjadřoval.

Na otevřených policích připevněných ke stěnám z klád byly desítky knih, některé v pevné vazbě, jiné brožované, všechny úhledně uspořádané. V celém obydlí panoval pořádek, jak si všimla, ale nebyla tam jediná fotografie, žádné ozdobné drobnosti nebo památky. Nic, co by něco naznačovalo o jeho minulosti, případně současnosti. Jeho nenucenému chování nevěřila a neuvěřila ani jeho vysvětlení, proč ji nedopravil do nějakého zdravotnického zařízení, jakmile ji našel. Mnohem praktičtější by bylo zavolat na tísňovou linku. Kdyby chtěl.

Člověk by zkrátka bezdůvodně nesebral krvácející ženu v bezvědomí a nedopravil ji do svého horského srubu, kde široko daleko nikdo jiný nebydlí, a ji nenapadal jediný důvod, za nímž by nebyl zločin nebo ohavnost nebo obojí.

Žádným nevhodným způsobem se jí nedotkl, ale možná patří k psychopatům, kteří nenapadají své oběti v bezvědomí. Možná dává přednost tomu, aby byly při vědomí, všechno si uvědomovaly a reagovaly na jeho mučení.

Roztřeseně se zeptala: „Jsme v Severní Karolíně?“

„Ano.“

„Ptám se proto, že některé stezky v rezervaci se táhnou až do Tennessee.“

Pamatovala si, že zaparkovala na vyhrazeném místě, protáhla si tělo, připnula ledvinku. Pamatovala si, jak se dostala do tempa, a vybavila si ticho v lesích po obou stranách stezky, i jak vzduch zřídl, když se dostala výš. Ale nevzpomínala si, že by upadla a udeřila se do hlavy tak, aby jí to způsobilo otřes mozku. Což ji přivedlo k úvaze, jestli se to takhle opravdu stalo.

Vzala si krekr a napila se koly v naději, že ta kombinace by mohla zmírnit její nevolnost.

„Jak je to tady vysoko?“

„Asi patnáct set metrů,“ odpověděl. „Na běhání je to obtížný terén.“

„Trénuju na maraton.“

To ho zaujalo, přestal jíst. „Na první?“

„Ve skutečnosti na pátý.“

„Hm. Doufáte, že si zlepšíte čas?“

„To vždycky.“

„Takže se přepínáte.“

„Já se tak na to nedívám. Strašně ráda běhám.“

„Je to pořádná výzva, dálkový běh v takové výšce.“

„Ale potom se v menších výškách běží snadněji.“

„Nemáte strach, že to přeženete?“

„Jsem opatrná. Zvláště na pravou nohu. Loni jsem měla drobnou zlomeninu z přetěžování.“

„Tak to se nedivím, že ji šetříte.“

Pronikavě na něho pohlédla. „Jak o tom víte?“

„Všiml jsem si toho, když jste kulhala od postele ke dveřím.“

Možná, pomyslela si. Nebo si toho všiml už dřív, když ji sledoval dalekohledem? Z jaké vlastně dálky? Ze vzdáleného hřebene, jak tvrdí, nebo z mnohem menší vzdálenosti?

Než aby mu tyto otázky položila, dál udržovala rozhovor a doufala, že z něho vytáhne nějaké informace. „Noha mě začala zlobit loni po bostonském maratonu. Ortoped mi doporučil, ať ji čtvrt roku nenamáhám. Vadilo mi, že nemůžu běhat, ale poslechla jsem ho. Jen co mi dal zelenou, začala jsem zase trénovat.“

„Kdy je ten maraton?“

„Za devět dní.“

„Devět dní.“

„Ano, já vím.“ Povzdechla si. „Otřes mozku přišel v tu nejnevhodnější dobu.“

„Možná ho budete muset vynechat.“

„Nemůžu. Musím ho odběhnout.“

Nezeptal se proč, jenom z ní nespouštěl pohled.

„Je to charitativní maraton. Pomáhala jsem ho zorganizovat. Lidé na mě spoléhají.“

Nabral si další sousto, rozžvýkal ho a spolkl a pak teprve podotkl: „Na vašem řidičském průkazu stojí Dr. Emory Charbonneauová. Jste doktorka medicíny?“

„Dětská lékařka. Sdílím praxi ještě se dvěma porodníky.“

„Ujímáte se dětí, jen co se narodí?“

„Takhle jsme to plánovali, když jsme praxi zakládali.“

„Máte vlastní děti?“

Zaváhala, pak zavrtěla hlavou. „Snad někdy v budoucnu.“

„Co pan Charbonneau? Je také lékař?“

„Pan Surrey.“

„Promiňte?“

„Manžel se jmenuje Jeff Surrey. Když jsme se vzali, už jsem byla doktorka Charbonneauová. Z profesních důvodů se zdálo nejlepší jméno neměnit.“

Nic k tomu nepoznamenal, ale svraštil čelo, až se mu obočí setkala. „Čím se živí?“

„Je investor. Zabývá se investicemi různého druhu. Krátkodobými obchody.“

„To jako pro bohaté lidi?“

„Někteří z jeho klientů jsou na tom asi dobře.“

„Vy to nevíte?“

„Neprobírá se mnou finanční záležitosti svých klientů.“

„Správně. To by neměl.“

Ukousla si další růžek krekru. „A co vy?“

„Co jako?“

„Co děláte vy?“

Zadíval se na ni a naprosto vážně řekl: „Žiju.“
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Žiju.

Neměl to být vtip a Emory vycítila, že se o tom on už nemíní bavit. Chvíli jí hleděl do očí, pak odložil lžíci do prázdné misky a odsunul židli. Odnesl nádobí do dřezu. Vrátil se ke stolu a zdvořile se jí zeptal, jestli si ještě dá krekry.

„Ne, ale kolu si nechám.“

Jakmile se pustil do umývání nádobí, omluvila se. Opatrně našlapovala, aby stěny zůstaly na místě a podlaha se nevlnila, a tak se vydala do koupelny. Teplomet byl zastaralý, takový mívala její prababička. Jasně modré zářiče žhnuly za začernalou keramickou mřížkou.

Použila záchod, umyla si obličej a ruce a vypláchla si ústa s trochou zubní pasty, kterou vymáčkla z tuby ze skříňky nad umyvadlem. Ve skříňce byla ještě láhev kysličníku, břitva a kelímek s holicím krémem, krabička leukoplasti, lahvička multivitaminů a kartáč na vlasy.

Sprchový kout byl plechový. Drátěný držák zavěšený ve sprše obsahoval pouze kostku mýdla a láhev šamponu. Ráda by si vymyla krev z vlasů, kdyby se nebála, že se jí rána na hlavě znovu otevře. Boule se nezvětšila, ale stačilo na ni i jen nepatrně zatlačit a do hlavy jí vystřelila bolest.

Nedokázala odolat, musela nahlédnout do úzké skříně. Na policích tam byly úhledně složené ručníky a žínky. Rovněž tam byly role toaletního papíru, kostky mýdla a čisticí prostředky.

Mimořádné byly krabice s náboji.

Byly až na horní polici, s nálepkami označujícími ráži. Musela si stoupnout na špičky, aby jednu sundala. Zvedla víko. V záři světla nad umyvadlem se nábojnice zdály velké, dlouhé a smrtící.

Rychle krabici zavřela a vrátila ji přesně tam, kde ji našla. Přemýšlela, kde asi ten muž uchovává zbraně, do nichž se tahle munice hodí.

Vyšla z koupelny a zjistila, že se v hlavní místnosti nesvítí, kromě mihotavého světla z krbu a osvětlení nad dřezem. On právě přes jeho okraj skládal utěrku na nádobí. Zaslechl ji, otočil hlavu a přes rameno prohodil: „Řekl jsem si, že si budete chtít jít brzy lehnout.“

Pohlédla na postel, kterou zanechala rozházenou. Pokrývka už byla uhlazená a na jednom konci pečlivě přehnutá. Zakrvácený povlak byl vyměněný za čistý.

„Vyspím se v křesle.“

„Vyspíte se v posteli.“ Trhl šňůrkou a zhasl světlo nad dřezem.

Ten pohyb s konečnou platností potvrdil, že dohadování kvůli spaní by bylo zbytečné. Po celý den byla v běžeckých legínách. Sportovní podprsenka ji nepříjemně škrtila. Ale v žádném případě by si nic z toho nesvlékla a on by něco zažil, kdyby měl v úmyslu jí svléknout oblečení.

Dech jí uvázl v hrdle, když vykročil k posteli, ale položil na noční stolek lahvičku s tabletami proti bolesti a plechovku koly a pokračoval do koupelny. Vzápětí se vrátil s kysličníkem a čtverečky složenými z toaletního papíru.

„Nemám vatu ani gázu,“ řekl a nalil roztok na toaletní papír. Odložil kysličník a naklonil se k ní.

„Já si to vyčistím sama.“

„Nevidíte na to. Když to začnete ohmatávat, mohla by se vám ta rána otevřít.“

Věděla, že má pravdu, a tak spustila ruce.

„Otočte hlavu…“ Hřbetem ruky jí strčil do brady. Poslechla a seděla tam napjatá a nervózní, zatímco zlehka poťukával její zranění.

„Bolí to?“

„Trochu.“ Bolelo to hodně, ale nenapadlo ji, jak to vhodně vyjádřit, aniž by to vyznělo, že kritizuje jeho postup. Ve skutečnosti bylo těžké o něčem přemýšlet, když stál tak blízko a skláněl se nad ní. Vyvádělo ji z míry, že má obličej u jeho pasu, a zadržela dech, dokud neřekl „Hotovo“ a neodstoupil.

„Mrzí mě, že vám zašpiním další povlak.“

„Krev se vypere. Většinou.“ Uchopil lahvičku s tabletami, dvě vysypal do dlaně a natáhl k ní ruku. „Přestane vás bolet hlava.“

„Ještě počkám, než si je vezmu. Uvidím, jak mi bude.“

Vypadalo to, že se chce dohadovat, ale vrátil tablety do lahvičky a postavil ji zpátky na noční stolek. „Nechám vám je tady, kdybyste si to rozmyslela. Dejte mi vědět, kdybyste ještě něco potřebovala.“

„Děkuju. Ale určitě mi nic nebude chybět.“

„Možná bych vás měl v určitých intervalech budit. Jenom abych měl jistotu, že jste v pořádku, abych věděl, že se dokážete probudit.“

„To je dobrý nápad. Ale nařídím si buzení na hodinkách, abych vás nerušila.“

Nesouhlasně stiskl rty a pak řekl: „Jak chcete,“ a otočil se.

Ulehla a přitáhla si přikrývky k bradě. Sice zavřela oči, ale sluch měla zbystřený. Poslouchala, jak se on pohybuje po místnosti, přikládá do krbu, posouvá ochrannou mříž před krbem na místo.

Krev se vypere. Většinou. Vyslovil to jako člověk, který s tím má zkušenost.

Otřásla se při pomyšlení, jak je zranitelná. Dokonce nedokázala ani sama stát déle než pár minut. Kdyby se musela bránit, co by udělala?

Sice si na vysoké udělala kurz sebeobrany, ale to už je dávno. Teď si z toho vybavila jenom tolik, že nemá myslet na útočníka jako na celek, ale musí se soustředit na jednotlivé části jeho těla, které jsou při obraně zranitelné. Oči, nos, uši varlata. Bála se, že to pravidlo by nezapůsobilo na člověka, který se zdál pevný jako sekvoje.

Přála si, aby si předtím uzmula jeden z těch nebezpečně vyhlížejících nábojů. Bodnutí špičkou nábojnice do oka by způsobilo vážné zranění. Zastavilo by to i obra na dost dlouho, aby se kolem něho stačila protáhnout.

Zaslechla bouchnutí, zřejmě vysokých bot, když dopadly na dřevěnou podlahu, ztlumené kobercem, a zavrzání kůže. Pootevřela oči a uviděla, že dal přednost polohovacímu křeslu před pohovkou. Seděl v něm zakloněný, s přikrývkou vytaženou k pasu.

Znepokojivě hleděl přímo na ni a v očích se mu odráželo světlo ohně, jako by patřily nějakému predátorovi.

„Klid, doktorko,“ donesl se k ní jeho hluboký hlas. „Kdybych vám chtěl ublížit, už bych to udělal.“

Rozum jí říkal, že je to pravda. Bezbranně spala celé odpoledne a nic jí neudělal. Nicméně…

„Proč jste mě vzal sem?“

„Říkal jsem vám to.“

„Ale já nevěřím, že je to pravda. Ne úplná.“

„Nemůžu ovládat, čemu věříte. Ale nemusíte se mě bát.“ Po chvíli se zeptala. „Je Drakeland nejbližší město?“

„Ne.“

„Které je nejblíž?“

„V životě jste o něm neslyšela.“

„Jak je to daleko?“

„Vzdušnou čarou? Dvanáct mil.“

„A po silnici?“

„Patnáct.“

„To bych snadno uběhla. Z kopce by to pro mě ani nebyla velká námaha.“

Neřekl: Proboha, dámo, máte otřes mozku a nedokážete ani rovně jít, natož běžet.

Neřekl vůbec nic, což ji zneklidňovalo víc, než kdyby jí vyjmenoval, proč taková možnost nemá logiku. Jeho mlčení rovněž působilo hrozivěji, než kdyby jí rovnou řekl, že ona nikam brzy nepůjde, že ji sem vzal, aby byla jeho sexuální otrokyní, a že udělá lépe, aby neplánovala útěk, jinak se má na co těšit.

Jeho opalizujícímu upřenému pohledu nicméně unikla tím, že zavřela oči. Pět minut sdíleli pouze hutné napětí a praskání dřeva v krbu.

Přes všechen strach měla tělo vyčerpané. Svaly se jí začaly uvolňovat samy od sebe. Zabořila se víc do matrace. Otřesený mozek ji táhl k nevědomí a už k němu měla blízko, když vtom se s trhnutím úplně probrala. „Vůbec jste mi neřekl, jak se jmenujete.“

„To je pravda a ani neřeknu.“

 

Před usnutím si Emory nařídila buzení, aby spustilo za dvě hodiny, ale to opatření se ukázalo jako zbytečné. Několik minut předtím, než jí buzení na zápěstí zacinkalo, stál u její postele a velkou rukou zlehka třásl jejím ramenem.

„Doktorko?“

„Jsem vzhůru.“

„Spala jste?“

„Chvílemi jsem si zdřímla.“

„Bolí vás hlava?“

„Ano.“

„Chcete si vzít nějaké prášky?“

„Teď ne.“

Chvíli tam beze slova stál a pak se zeptal: „Potřebujete do koupelny?“

„Možná.“

V tomhle případě možná znamenalo ano, protože nevolnost ji probudila už před půlhodinou. Zůstala ležet a pokoušela se si to vymluvit. Nechtěla riskovat, že ho probudí, a proto nevstala a neodpotácela se do koupelny. Nechtěla ho požádat o pomoc, ale co horšího, nechtěla se pozvracet v jeho posteli.

Takže když se zeptal, jestli potřebuje do koupelny, a ona se nezmohla na víc než na možná, byla mu vděčná, že to vzal jako jednoznačně naléhavé ano. Odhrnul přikrývku. Posunula nohy ke kraji postele a spustila je na podlahu. Vzal ji v podpaží a pomohl jí postavit se.

S roztřesenými koleny opatrně udělala první krok. „Pomalu.“ Vzal ji paží kolem pasu a opřel si ji o bok.

„Omlouvám se, že vás obtěžuju.“

„Nic se neděje.“

Do koupelny to bylo jen pár kroků, ale připadalo jí to dál než Čínská zeď. Když se dostali ke dveřím, natáhl ruku a rozsvítil, pak řekl „Nespěchejte“ a dveře zavřel.

Svezla se na kolena u záchodové mísy, na nic jiného už neměla čas. A neměla dohromady ani co zvracet, ale křeče byly prudké, otřásaly jí celým tělem a nepřestávala zvracet, ani když už měla prázdný žaludek. Když to konečně přešlo, spláchla, chytila se umyvadla a zesláble se postavila.

Promluvil z druhé strany dveří. „Dobrý?“

„Lepší.“

Studenější vodu, než jaká vytekla z kohoutku, nezažila, ale bylo příjemné, když si jí opláchla obličej. Několikrát si vypláchla ústa. Vidění měla stále ještě trochu rozostřené, což bylo dobře. Byla ráda, že zřetelně nevidí svůj odraz v zrcadle nad umyvadlem. I rozmazaně vypadala příšerně.

Pleť měla nažloutlou, rty bezbarvé, vlasy v hrozném stavu. Krev jí zaschla do nevzhledné krusty. Byla příliš vyčerpaná, než aby se starala, jak děsně vyhlíží.

Větší starosti jí dělala bolest hlavy. Bolest už nebyla, jako by jí v hlavě pracovala hřebíkovačka. Nebyla tak ostrá, spíš jako by jí v lebce bušila hůl. Světlo bolest zhoršovalo. Zhasla a pak se odšourala ke dveřím a otevřela je.

Stál hned za nimi. Hleděla mu přímo na hruď. „Po tomhle mi myslím bude líp.“

„Dobře.“ Natáhl ruku, že ji podepře, ale když se dotkl jejího ramene, zajel jí zezadu na krk pod vlasy. „Jste úplně mokrá.“ Při záchvatu nevolnosti na ní vyrazil studený pot a oblečení jí zvlhlo. „Budu v pořádku.“ Sotva to ze sebe vypravila.

Zuby se jí rozcvakaly.

Odvedl ji k posteli a posadil ji na kraj. „Dám vám něco na převlečení.“

„Ne, opravdu já –“

„Nemůžete strávit zbytek noci v mokrém oblečení.“

Nechal ji tam sedět, přistoupil ke komodě pod zkoseným stropem a vytáhl ze zásuvky flanelovou košili, hodně podobnou té, kterou měl na sobě. Když jí ji podával, pohlédla mu do očí.

„Nesvléknu se,“ prohlásila a myslela to vážně.

Chvíli na ni hleděl, pak zašel do koupelny a vrátil se s čistým, ještě složeným ručníkem. Sice to bylo laskavé gesto, ale laskavě se netvářil. Pevně a cynicky stiskl rty. „Vaše ctnost je v bezpečí, doktorko. Hodlám postavit zástěnu, abyste měla trochu soukromí.“

Odtáhl paraván od stěny a rozložil ho. Když ho postavil, obešel ho a zanechal v ní pocit, že je nevděčná husa.

O veškerou stydlivost, kterou kdy měla, přišla na lékařské fakultě. Se spolužáky si procedury zkoušeli navzájem na sobě a obvykle u toho nechybělo lechtivé vtipkování. V žádném případě nebylo možné zůstat, pokud šlo o nahotu a tělesné funkce, panensky cudná.

Rozepnula zip na běžecké mikině a řekla si, že spíš než ostýchavost jí ve svléknutí bránil pud sebezáchovy. On byl starostlivý a ohleduplný, přímo džentlmen. Ale nakolik důvěryhodný je člověk, který neřekne, jak se jmenuje?

Tak rychle, jak jí nezvladatelná třesavka dovolovala, se svlékla do pasu a rychle se utřela ručníkem, pak si oblékla košili, kterou jí půjčil. Flanel byl starý, měkký a bylo příjemné zbavit se těsné, ulepené běžecké podprsenky.

Naposled si sundala běžecké legíny. Zase si je oblékne, ale prozatím byla slast vklouznout holýma nohama pod přikrývku. Neviděl na ni, ale musel naslouchat šustění oblečení a lůžkovin. Zeptal se, jen co se uvelebila v posteli: „Vzduch je čistý?“

„Můžete ten paraván nechat.“ Začal skládat panely.

„Radši bych ho tady měla,“ řekla.

Na tom, co by jí víc vyhovovalo, zřejmě nezáleželo. Vrátil zástěnu na místo u stěny. „Potřebuju na vás vidět.“

„Řeknu vám, jestli budu něco potřebovat.“

„Neřekla jste mi, že je vám na zvracení, a málem jsme tady měli hodně co uklízet.“ Sehnul se a vytáhl zpod stolu u postele malou kovovou nádobu na odpadky. „Kdybych se sem nedostal včas.“ Umístil nádobu tam, kde ji nemohla minout, pokud by sklonila hlavu přes okraj postele.

„Myslím, že už jsem nevolnost překonala.“

„Kdyby ne, nebuďte prudérní, jasné?“ Krátce přikývla.

„Nepotřebujete teď ještě něco?“

„Ne.“

„Určitě?“

„Ano.“

Zatvářil se pochybovačně a přejel pohledem její obrys pod přikrývkou, čímž způsobil, že si sama sebe velmi uvědomovala. Zavřela oči, aby se na něho nemusela dívat. Konečně ji vzal za slovo a vzdálil se. Jeho nohy v ponožkách po podlaze jenom šelestily, ale někdo tak velký jako on se nemohl pohybovat a nerušit. V duchu jeho pohyby sledovala. Zaslechla klepnutí, jak přiložil na malý oheň dvě polena, pak zavrzala kůže, když se znovu usadil do křesla. Polena vydávala praskavé zvuky, jakmile se rozhořela. Pozorovala mihotání světla plamenů na stropě. Všimla si něčeho, co předtím nepostřehla. Mezi dvěma trámy v krovu byla upevněná kovová tyč, tak pět centimetrů tlustá. Nedovedla si představit, k čemu ta tyč slouží. Trámy vypadaly nahrubo otesané, stejně jako on.

Možná byl drsný, ale ohleduplný.

Odkašlala si. „Ani jsem vám nepoděkovala.“

„Nemluvte o tom.“

„Děkuju vám teď.“

„V pořádku.“

Zase uběhlo trochu času, ale vycítila, že on nespí. „Ráda bych věděla, jak se jmenujete.“

Oheň praskal. Pod váhou střechy zavrzal nějaký trám. Nevydal ani hlásku.

 

Kapitola čtvrtá

 

„Nedělá ti to starosti?“

Jeff Surrey se protáhl, zívl, pak se otočil na bok a opřel se o loket. „Ani trochu. Tohle je jenom fígl, abych jí věnoval pozornost. Emory chce, abych si kvůli ní dělal těžkou hlavu.“

„To se jí nepodobá, že by nevolala.“

Zamračil se. „A v tu nejnevhodnější chvíli. Jako včera večer.“

Mobil mu zavibroval z toaletního stolku v koupelně, právě když s Alicí šli po vyčerpávající sexuální činnosti do sprchy. Hovor s manželkou ve skutečnosti poněkud zvýšil vzrušení z dohry ve sprše. Přesto ho Emoryino vyrušení naštvalo, jako by si je záměrně načasovala.

Poslední dobou mu často volala přes den a většinou kvůli něčemu nepodstatnému. Chce se najíst doma, nebo někam zajdou? Má vyzvednout věci z čistírny, nebo říkal, že je vyzvedne sám? Zavolal instalatérům a objednal čištění odpadů, nebo tam měla zavolat ona?

Její úskoky byly směšně průhledné. Myslela si, že se chová nenápadně; přitom bylo jasné, že sleduje každý jeho krok. V posledních dvou měsících musel vysvětlovat, kam šel a jak dlouho tam byl. Její neustálé kontrolování bylo čím dál únavnější a už mu docházely přijatelné výmluvy, když trávil čas s Alicí.

„Nebylo to skvělé? Dva dny prakticky bez vyrušování.“

„Rozmazluješ mě. Dnes ráno snídaně do postele.“

„Spíš oběd,“ řekl a polaskal ji na krku.

Zasténala. „Nemůžu uvěřit, že jsme spali tak dlouho. Kolik jsme toho včera večer vypili?“

„Myslím, že to neudělalo víno, ale tráva. Hodně silná.“

Skryla obličej do dlaní a zasmála se. „Je to spousta let, co jsem si to dopřála. Už nejsem tak odolná.“

„Užili jsme si. Bylo to divoké.“ Přejel jí prstem mezi prsy.

„Byla jsi o to víc sexy. Ne že bys v tomhle ohledu potřebovala povzbudit.“

Za Alicí se muži dvakrát neohlíželi. Tmavé vlasy a oči lichotily její olivově zbarvené pleti, což někomu mohlo připadat půvabné. Dalo se o ní říct, že je pohledná, ale ani ti nejshovívavější by o ní neprohlásili, že je krásná.

Nicméně poměr s obyčejnější ženou měl svoje výhody.

Obávala se odmítnutí, a tak byla vděčná, dala se snadno uspokojit a bez námahy k lecčemu přimět.

Na čele jí vyskočila kolmá vráska. „Myslíš, že o nás Emory ví?“

„Ne.“

„Opravdu ne?“

„Určitě ne. Neví o nás.“

Jeho pevné tvrzení bylo víceméně správné. Mohl pravdivě prohlásit, že ho Emory neobvinila, že si někoho našel, což ovšem neznamenalo, že ho nepodezírala. Aby zmírnil obavy své milenky, přejel jí ukazováčkem mezi obočím a tak tu ustaranou vrásku vyhladil. „Jenom trucuje, nic víc za tím není.“

„Říkala ti něco, než odjela?“

Její neodbytnost ho mírně podráždila. Povzdechl si. „Ano. Řekla na shledanou.“

„Ty víš, co myslím. Říkala něco, co by naznačovalo, že tě podezírá?“

„Přišel jsem domů, abych ji vyprovodil, a naoko jsem se stavěl proti tomu, aby odjela. Ale upřímně řečeno, darovanému koni na zuby nekoukej. Čím dřív zmizela z města, tím dřív jsem se mohl dostat k tobě do postele.“ Položil jí ruku na prso a jemně je několikrát stiskl.

„O ničem jiném nebyla řeč?“

„Požádal jsem ji, aby zavolala, až dorazí do motelu, což udělala.“ Do ucha jí protáhle řekl: „Čímž mě zdržela a moje představy, co se bude dít ve sprše, musely počkat. To jí nikdy neodpustím.“ Sklonil hlavu a zlehka jí stiskl rty bradavku.

Avšak nepodařilo se mu odvést tak snadno její pozornost jinam. „Už je to víc než čtyřiadvacet hodin, Jeffe, co se ti ozvala, a to je dlouhá doba.“

„Říkala, že tam možná přespí ještě další noc, podle toho, jak bude po běhu unavená. Zřejmě tam zůstala.“

„Jak víš, že se nevrátila domů, zatímco jsi tady?“

„Protože když se v domě vypne alarm, pípne mi mobil. Bohudíky za tyhle vymoženosti.“

„Copak by ti nedala vědět, kdyby se tam zdržela?“ Rezignovaně si povzdechl. „Ne že by mě bavilo tohle probírat, a zvláště během předehry, ale jestli to musíš vědět, když odcházela, byli jsme na sebe naštvaní. Je namíchnutá a tím, že dnes večer nezavolala, mě trestá.“

„Kvůli čemu jste se chytli?“

„Kvůli tomu zatracenému maratonu, který chce běžet.“

„Co ty máš společného s jejím maratonem?“

„Moje řeč!“ řekl prudce. „Přesně na to jsem se jí zeptal. Není to moje věc, tak proč bych u toho vždycky musel být?“

„Abys ji povzbuzoval?“

„To jsem dělával. Při každém zatraceném maratonu. Několik hodin jsem se strkal o místo u cílové rovinky a čekal na těch deset vteřin, kdy kolem mě poběží a já jí zatleskám za mimořádný výkon. Tentokrát jsem to odmítl. Ale pro ni je to důležitý závod, takže se jí to dotklo… Proč se ksakru s tebou bavím o svých manželských záležitostech, když se chci věnovat tomuhle?“ Zajel jí rukou mezi stehna. „Není tohle lepší?“

Povzdechla si a zavrtěla se. „Mnohem lepší.“

Navlékl si kondom a přesunul se mezi její stehna, pocitově úplně odlišná, než měla Emory. Tedy vzhledem k tomu, nakolik si to pamatoval. Už to bylo tak dávno, co se spolu milovali, že to měl v paměti jen matně.

Nebyl si jistý, kdo z nich ochladl jako první, jestli ona, nebo on. Podváděl ji, protože manželský styk začali mít buď nepravidelně a vytratilo se z něho vzrušení, nebo ho měli zřídka a nestál za nic. Vycítila Emory, že si on nachází zábavu v posteli jiné ženy?

Ne že by za svoji nevěru na sebe bral veškerou vinu. To teda ne. Emory na tom měla podstatný díl viny. Každý den vstávala a odcházela před svítáním a vracela se domů za tmy. Pracovala na klinice nekonečné hodiny, potom jí kdykoli během noci volali zoufalí rodiče a ptali se, co mají dělat, když má jejich dítě rýmu, horečku nebo průjem.

Volný čas věnovala tréninku na ty proklaté maratony. Běhala. Neustále.

Byla běžkyně, už když se seznámili. Zpočátku obdivoval její fyzickou zdatnost, vytrvalost a disciplínu. Samozřejmě stejně jako její štíhlou postavu a pěkné nohy. Dva roky běhali společně. Ale pak to podle něho začala přehánět.

No nic. Nechal ji, ať se věnuje svému koníčku, a mezitím se věnoval zase tomu svému, což v tuhle chvíli představovalo tlak Aliciných měkkých stehen na jeho pohybujících se bocích. Ještě naposledy do ní pronikl a vyvrcholil. Nebyl si jist, že Alice také, ale uměla to předstírat lépe než Emory.

 

Kapitola pátá

 

Po probuzení si Emory téměř okamžitě uvědomila, že je sama.

Posadila se. Srub byl prázdný.

Bděl nad ní po celou noc. Pokaždé, když se pohnula, zvedl se z křesla, přistoupil k posteli a zeptal se, zda jí nic nechybí, jestli něco nepotřebuje a není jí znovu špatně.

Už se jí nezvedal žaludek, takže kolem druhé si dala pár doušků koly. Nevyzvracela ji. Za dvě hodiny přešla na vodu. Naléhal na ni, zdůrazňoval to, co dobře věděla: zabránit dehydrataci. Namáhavě běžela, celý den prospala, aniž přijímala tekutiny, a potom to málo, co vypila, vyzvracela.

Teď bylo podle jejích hodinek krátce po deváté v neděli dopoledne. Spala pět hodin bez probuzení a nevzbudil ji ani on a teď byl pryč.

Opatrně se zvedla, kvůli doznívající závrati, a šla do koupelny. Vzala si s sebou běžecké legíny a po použití záchodu si je oblékla.

Vrátila se k posteli a ohmatala ostatní oblečení. Tričko, mikina a podprsenka byly ještě vlhké a studené. Přitáhla jídelní židli blíž ke krbu a přehodila přes ni kusy šatstva, aby lépe uschly.

Co teď?

Vzala si z lednice další plechovku koly. Už chutnala dobře. Douškem spláchla další dvě tablety proti bolesti hlavy, která podobně jako závrať nevymizela. Hlava už ji tak příšerně nebolela, ale rozhodně ji nevolnost ještě nepřešla a nedala se ignorovat.

Odhrnula mušelínovou záclonu a sklíčilo ji, že za oknem nevidí nic než mlhu jako mléko. Otevřela dveře a zavolala:

„Haló!“ Ale mlha její hlas pohltila. Popošla kupředu, a když ušla asi metr, prkna skončila u schodu o patnáct centimetrů níž. Pod ním byl další a pod posledním schodem byl v zemi zasazený velký plochý kámen.

V žádném případě nemůže takhle tápat patnáct mil, aniž spadne z útesu nebo se beznadějně ztratí v horské pustině. Vrátila se do srubu a pořádně se rozhlédla.

Na stěně u dveří byla skoba. Kroužek s klíči od vozu, kterých si včera večer na skobě všimla, tam teď nevisel. I kdyby jeho vůz v mlze dokázala najít, neuměla by ho nastartovat. A kdyby nějakým zázrakem přišla na to, jak spojit dráty, nevěděla by, kterým směrem se pustit. Pravděpodobně by sjela ze silnice na úbočí hory.

Znamenalo to, že řešení, jak se dostat zpátky do civilizace, musí najít ve srubu.

Začala hledat na nejlogičtějším místě, v komodě, z níž vzal košili, kterou měla na sobě. Našla ponožky, spodní prádlo, trička, flanelové košile. V jedné zásuvce nebylo nic než složené modré džíny.

Skříň měla viklající se dveře ze dřeva, které vypadalo, že pochází ze stodoly. Z kraje své existence byla prkna natřená načerveno. Skříň nebyla větší než telefonní budka, na jediné tyči tam visely bundy, kabáty a kombinéza, jakou by si oblékl lovec.

Na podlaze bylo vyrovnáno několik párů různých bot od odřených pohorek, podobných těm, které měl na sobě včera, až po gumové šněrovací boty s vlněnou vložkou. Odsunula je stranou a hledala pod prkny podlahy nějakou skrýš, ale žádná tam nebyla.

Na polici nad tyčí byly složené deky, tlusté svetry a krabice od bot s několika páry rukavic. Položila na jednu ruku; rukavice byla o tolik větší, až z toho šel strach.

Vrátila všechno na místo a rozčileně přirazila dveře. Zatraceně, někde zbraně mít uložené musí.

Objevila uzamykatelnou bednu pod postelí.

Jeff nikdy v armádě nesloužil, ale viděla dostatek filmů, aby poznala, co to je. Kovová bedna měla zpevněné rohy a důkladné mosazné zámky. Naštěstí to vypadalo, že nejsou zamčené. Kdyby se jí podařilo vytáhnout bednu zpod postele, dokázala by ji otevřít.

Nebude to snadné. Byla zesláblá, neboť čtyřiadvacet hodin nejedla a většinu času strávila v posteli. Už jen samotný předklon, aby se podívala pod postel, vyvolal nával závrati a bodavou bolest hlavy. Chtělo to zhluboka dýchat, aby obojí potlačila, a když závrať i bolest ustoupily na snesitelnou úroveň, popadla držadlo na bedně a vší silou zatáhla.

Nedokázala jí pohnout víc než tři čtyři centimetry a musela si odpočinout. Když ji zpod postele vytáhla celou, byla úplně propocená a paže a nohy ji bolely. Otevřela zámky a zvedla víko.

 

Jen co vešel do dveří, vrhla se mu na záda, pověsila se na něho a natáhla ruce kolem jeho hlavy, aby mu mohla zarýt prsty do obličeje.

Nehtem mu na tváři způsobila několikacentimetrový škrábanec, až překvapeně a bolestí vyhekl. To jí udělalo dobře. Ovšem její úspěch neměl dlouhého trvání, pouze takových deset patnáct vteřin.

Pak jí rukama v rukavicích sevřel zápěstí a silou odtáhl její ruce ze svého obličeje. Předtím ji drželo urputné odhodlání a teď s ním zápasila stejně zarytě, aby si vyprostila zápěstí z jeho železného sevření. Kopala ho do nohou, ale pouze plýtvala drahocennou energií.

Přiznala si marnost svého počínání ve stejném okamžiku, kdy jí došly zásoby sil. Bezvládně mu poraženecky zůstala viset na zádech.

„Skončila jste?“ zeptal se.

„Ani zdaleka ne.“

„Spustím vás na zem. Už žádné nesmysly, jasné?“

„Jděte do horoucích pekel!“

„V pravý čas, doktorko. To je jisté.“

Natáhl paže přes ramena a spouštěl ji, dokud se nedotkla podlahy. Pak ji pustil.

Měla to předem rozmyšlené. Než se k ní úplně otočil, vytrhla z trámu nůž – tam si ho předtím zabodla – a rozmáchla se po něm. Nahrbil se a vtáhl břicho právě včas. Netrefila se. Druhým máchnutím škrtla o látku jeho bundy, ale tuhou látku poškodila jen zanedbatelně.

„Sakra!“

Zvedla nůž vysoko a obloukem se rozpřáhla na jeho krk. Špičkou nože zachytila vlnu jeho šály, ale na kůži se mu nedostala. Stačil ji popadnout za ruku a s ponižující lehkostí ji odzbrojil. Odhodil nůž a ten sjel po podlaze z tvrdého dřeva a bouchl do lišty.

„Teď jste už opravdu skončila?“

Klopýtala pozpátku ke stěně a děsila se odplaty. Připadal jí obrovský a nezdolný. Z hlubokého škrábance na tváři mu kapala krev. Setřel si ji hřbetem ruky a na jelenicové rukavici mu po ní zůstala červená šmouha. Pohlédl na čerstvou skvrnu od krve a pak na ni. „Odhaduju, že je vám líp.“

Napřímila se do plné výše a zuřivě si ho měřila. Opovrhovala vlastní slabostí. Jeho klid ji rozzuřil.

„Chcete mi říct, co to mělo znamenat?“

Vztekle máchla rukou; ohlédl se přes rameno k jídelnímu stolu, kam položila notebook a nabíječku, jež našla v bedně pod postelí. „Lhal jste mi!“

„Ne, nelhal.“

„Říkal jste, že nemáte nabíječku.“

„Řekl jsem, že nemám mobil. Což nemám.“

„Našla jsem nabíječku a dvě hodiny jsem nechala nabíjet svůj mobil, ale pořád nefunguje. Co jste s ním udělal?“

„Vyndal jsem baterii.“

Přiznal se s takovým klidem, že ji to připravilo o řeč. Zůstala na něho koukat. Stiskl zuby konec prostředníčku na rukavici a stáhl si ji, pak si začal rozpínat bundu.

„Proč?“ vypravila ze sebe sípavě.

„Aby nemohla vydávat signál.“

Chovala jiskřičku naděje, která potlačila její představivost, živenou příliš mnoha televizními pořady a knihami, beletrií i faktografickými, o ženách unesených, mučených, znásilněných, zavražděných. Držela se slábnoucí naděje, že on ji na tomto odlehlém místě ve skutečnosti nedrží proti její vůli a se zlými úmysly.

Ale tuto její zmenšující se naději právě poslal ke všem čertům. Záměrně vyřadil její mobil z provozu. Její poloha se nedá zjistit s pomocí GPS, což je to první, o co by se policie pokusila, jakmile Jeff ohlásil její zmizení.

„Proč jste mě vzal sem?“

„Copak jsme si to už nevyjasnili?“

„Vyjasnili jsme si pouze to, že jste únosce a –“ Umlkla, nechtěla mu nasadit do hlavy nějaké nápady.

Nicméně jí zřejmě četl myšlenky, protože tázavě nadzvedl tmavé obočí. „A co ještě?“

Měla mizivou naději, že se jí podaří ho přemoct, ať už tím, že by mu poranila oči, nebo ho bodla. Jelikož oba pokusy selhaly, zbyla jí jediná zbraň, vlastní rozum.

„Poslyšte, mně je jedno, čeho jste se v minulosti dopustil. Doposud jste mi neublížil. Vlastně jste byl mimořádně laskavý. Vážím si toho. Mohlo to pro mě o hodně hůř dopadnout, kdybyste tam nebyl…, nenašel mě a nevzal sem.“

„Ale?“ pobídl ji po chvilce.

„Ale potřebuju už odejít a vrátit se domů. Musíte mě pustit.“

Maličko pokrčil rameny a ukázal ke dveřím. „Je odemčeno. Ale varuju vás. Nevěřím, že se dostanete daleko. Urazil jsem po silnici pár mil, myslel jsem, že v nižších polohách nebude mlha tak hustá. Vůbec jsem z ní nevyšel.“

„Šel jste pěšky?“

„Ano.“

„Proč jste nejel vozem?“

„Ze stejného důvodu, proč bych s vámi včera nikam nejel. Jsou tam desítky serpentin. Mohl bych nějakou přehlédnout a zřítit se ze stometrového srázu.“

„Ale vzal jste si klíčky od vozu.“

„Protože jsem nechtěl, abyste jím odjela vy.“

„Napadlo mě to.“

„To jsem si domyslel. Nechtěl jsem, abyste ho nabourala a možná se přitom i zabila. Proto jsem ty klíčky odnesl.“

Nacpal rukavice, i tu zakrvácenou, do kapsy bundy a pověsil ji na kolík na stěně. Odmotal si z krku šálu. Když si stáhl pletenou čepici, statická elektřina mu zježila vlasy. Šálu s čepicí přidal na kolík.

Přešel ke krbu, přidřepl před ním, rozhrabal žhavé uhlíky pohrabáčem a přiložil několik polen. Zvedl se, otřel si ruce vzadu o kalhoty a zeptal se jí, jestli něco jedla.

„Ne.“

Přistoupil k lednici a otevřel ji. Připochodovala k lednici a přirazila dvířka takovou silou, až se lednice zatřásla a lahve uvnitř zachrastily. Otočil se a tvářil se, že má sto chutí ji na místě zabít, ale nenechala se jeho vražedným výrazem zastrašit.

„Manžel bude šílet, kde jsem a co se mnou je. Přinutí policii, aby mě hledala.“

„Tak dneska vás nenajdou. Při tomhle počasí ne.“

„Můžu mu poslat mail. Ale potřebuju heslo vašeho notebooku.“

Vrhl pohled na notebook, otočil se zpátky k lednici, odstrčil Emory bokem z cesty a znovu ji otevřel. „Nemám e-mail.“

„To je v pořádku. Můžu se s ním spojit přes Facebook. I kdyby Jeff můj vzkaz nepostřehl, někdo z přátel –“

„Lituju, doktorko, ne.“

„Ale –“

„Ne.“

„Nezmíním se o vás. Jak bych mohla, když ani nevím, jak se jmenujete? Jenom dám Jeffovi vědět, že jsem v pořádku.“

Zavrtěl hlavou.

„Žádné podrobnosti neuvedu. Slibuju. Můžete schválit, co napíšu, než to odešlu.“

„Ne.“

Bylo to jako útočit na obávaný dvacetimílový maraton.

Člověk musel vytrvat, prodrat se jím, nebo skončit poražený. „Dopouštíte se zločinu, víte to?“

„Nevložil jsem na vás ruku.“

„Ale držíte mě tady proti mé vůli.“

„Drží vás tady okolnosti.“

„Mohl byste ty okolnosti změnit, kdybyste chtěl.“

„Nemůžu změnit počasí.“

„Neměla jsem na mysli počasí. Odmítáte nechat mě použít váš notebook –“

„Notebook nepadá v úvahu.“

„Proč?“

„To je moje věc.“

„Ať je to cokoli, nemůže to být nic dobrého.“

„Netvrdil jsem, že je to dobré. Prostě to tak je.“

„Řekněte mi, proč mi zabraňujete, abych odešla.“

Přistoupil k ní a sklonil se, takže měli obličeje téměř ve stejné výšce. Chraplavým hlasem, který byl mnohem zlověstnější, než kdyby řval, řekl: „Nebráním vám v tom, abyste odešla, doktorko.“ Trhl bradou ke dveřím. „Bráním jim, aby přišli sem.“

 

Kapitola šestá

 

Jeff vešel dveřmi z garáže a vypnul alarm. Nikde se nesvítilo. Dům byl studený a prázdný.

Než odešel od Alice, znovu si dělala starosti, že Emory od jejich poměru ví. „Máš jistotu, že ne?“

„Cítí se zanedbávaná a hraje si na ublíženou manželku,“ ujistil ji. „Trucuje, nic víc.“

Avšak skutečností zůstávalo, že se Emory neohlásila od pátečního večera, kdy zavolala z motelu, kde zůstala přes noc. Už byla neděle odpoledne, uběhla tedy značně dlouhá doba, aby se člověku neozvala manželka, třebas namíchnutá.

Každý ženatý muž by ho pochopil, že vyčkává, až Emory její nálada přejde, a dopřává jí na to tolik času, kolik potřebuje. Ale dokonce i před svojí milenkou vypadal jako mizera, že se nestará.

To se jí nepodobá, aby se neozvala, poznamenala Alice o víkendu několikrát. Nedělá ti to starosti?

Nedělalo, ale usoudil, že by mělo. Zavolal Emory na mobil, ale ozvala se mu rovnou její hlasová schránka s žádostí, aby zanechal vzkaz. „Myslel jsem, že už budeš doma. Zavolej mi.“

Na klinice často pracovala přes čas a o víkendech, aby dohnala papírování. Zavolal tam na pevnou linku a pak na soukromé číslo, vyhrazené pouze rodině. Ale na obou byl záznamník. Zanechal vzkazy s prosbou, ať se mu ozve. Pak zavolal do nemocnice, kde měla praktickou ordinaci, a nechal se přepojit na pediatrické oddělení.

Sestra, která vzala telefon, ho poznala podle jména. „Co pro vás mohu udělat, pane Surreyi?“

„Je tam někde paní doktorka Charbonneauová?“

„Myslela jsem, že má až do zítřka volno.“

„To ano. Ale čekal jsem, že už bude dnes odpoledne doma, a nemůžu ji zastihnout na mobil. Na klinice telefon nikdo nebere. Myslel jsem, že se třeba zastavila v nemocnici, aby se podívala na nějakého pacienta, a zdržela se.“

„Právě jsem nastoupila do služby, takže nevím, ale zeptám se.“

„Děkuju. Kdyby ji někdo viděl, požádejte ho prosím, aby mi zavolal. A jestli se ukáže, řekněte jí, že v jejím mobilu se rovnou ozývá hlasová schránka. Musí si zkontrolovat baterii.“

Ukončil hovor, odložil mobil na stůl, zvedl se a začal přecházet. Pokoušel se dospět k rozhodnutí, co by měl udělat. Zvažoval to ještě několik minut, ale nabízela se jediná logická možnost.

Za deset minut se řítil po mezistátní 85 na sever.

 

Emory uždibovala z grilovaného sýrového sendviče, jedla po malých soustech, zkoušela, jestli její žaludek snese pevnou stravu. Dnes už se jí nedělalo nevolno, jenom ji neopouštěl nepříjemný pocit, že by se z tohohle srubu nemusela dostat živá.

Když odmítl nechat ji použít jeho notebook, stáhla se na postel, ale ještě předtím vzdorovitě postavila paraván. Natáhla se na přehoz a jeden jeho roh si přehodila přes nohy.

Ležela tam napjatá a ostražitá, ale nevšímal si jí a zaměstnával se svými záležitostmi. Ucítila kávu, kterou uvařil, a smažená vejce. Umyl nádobí, pak na pár minut vyšel ven. Usnula, když poslouchala, jak se on pohybuje po místnosti.

Prospala několik hodin. Setmělo se. Škvírami v lištách paravánu viděla, že lampa se stínítkem z režného plátna svítí.

Dělala si starosti, že její chabý a neúspěšný pokus na něho zaútočit jí otřásl mozkem a že bude ještě zesláblejší. Když se však posadila, zaznamenala, že závrať skutečně ustoupila. Nicméně bolest hlavy přetrvávala.

Zvedla se a použila toaletu. Potom, přestože předtím přísahala, že dříve peklo zamrzne, než by opustila své chatrné útočiště, nebo že ji odtamtud on bude muset vytáhnout za vlasy, zástěnu obešla.

Právě v tu chvíli vešel zvenčí, teple oblečený, tak jako předtím. Nesl náruč dříví. Když ji uviděl, zastavil se na prahu, pak nohou přirazil dveře, utřel si boty o jutovou rohožku a odnesl dříví ke krbu. Svědomitě udržoval bednu na dřevo plnou.

Jakmile složil palivo do bedny, svlékl si teplé oblečení a setřásl z bundy ledové krystalky. Pak teprve ji pověsil na kolík. „Padá sníh s deštěm.“

„To máte štěstí. Čím horší počasí, tím je pro vás snazší mě tady věznit.“

Podobně ironicky poznamenal: „Podívejte se na to z té světlé stránky, neumřete hlady. Mám dost jídla, abychom vydrželi několik dní.“

Po téhle rozpravě se pustil do přípravy nudlové slepičí polévky z konzervy a sýrových sendvičů. Sice se v tom svém doposud nimrala, ale ve skutečnosti bylo to jednoduché jídlo chutné, a čím víc ho snědla, tím větší měla hlad. Včerejší běh ji vyčerpal, ale polévka doplnila sodík. Snědla všechno. Všiml si, že talíře vyprázdnila, ale nic k tomu nepodotkl, když je nesl ke dřezu. „Kávu?“

„Ne, děkuju. Máte čaj?“

„Čaj,“ zopakoval, jako by to slovo v životě neslyšel.

„To nevadí.“

„Promiňte.“ Odnesl si hrnek s kávou ke stolu a posadil se naproti ní. „Nepiju čaj.“

„Měl byste ho mít po ruce. Nikdy nevíte, kdy ho nějaký zajatec bude chtít.“

„Vy jste můj první.“

„První zajatec, nebo první piják čaje?“

„Obojí.“

„Nevěřím vám.“ S vrcholnou lhostejností pokrčil ramenem, foukl do kávy a pak si dal doušek. Když vracel hrnek na stůl, přistihl ji, jak se dívá na kovovou tyč mezi trámy. Jakmile se jejich oči znovu setkaly, pocítila, jako by ji někdo zlehka udeřil do břicha. Nemínila se ho zeptat na tu tyč, obávala se, co by jí odpověděl.

Cítila na sobě váhu jeho upřeného pohledu. Začala nehtem palce sledovat kresbu dřeva na desce stolu. „Co jste udělal?“

„Kdy?“

„Čeho jste se dopustil?“ Snažila se na něho nedívat, co nejdéle to šlo. Když se odvážila pohlédnout mu do očí, jiskřily mu jako broušené drahokamy. Připadaly by jí krásné, kdyby z nich neměla strach. „,Bráním jim, aby přišli sem.‘ Takhle jste to řekl.“

„Hmm.“

„Policii? Skrýváte se před policií?“

„Zásah. Výborně, doktorko.“

„Přestaňte mi tak říkat. A nemluvte se mnou jako s domácím mazlíčkem. To nikdy nebudu.“

„V žádném případě ne poddajný. Umíte vytáhnout drápky.“

Snažila se nedívat se na dlouhý krvavý škrábanec na jeho lícní kosti. Krev se srazila, ale vypadalo to bolestivě a ošklivě. „Měl jste si to vydezinfikovat kysličníkem, aby se vám do toho nedala infekce.“

„Jo, to jsem měl. Ale nechtěl jsem, aby se zhroutila tamhle zeď Jericha, kdybych šel do koupelny.“ Naklonil hlavu k paravánu. „Měl jsem strach, že se na mě znovu vrhnete.“

„Tolik jsem vám neublížila.“

„Nebál jsem se, že mi ublížíte. Obával jsem se, že ublížím já vám.“ Zatvářila se vyděšeně, a tak to vysvětlil. „Neúmyslně. Ale kdybych se musel před vámi bránit, mohla byste skončit s nějakým zraněním, protože jsem o tolik větší než vy.“ Jeho velikost by jí naháněla strach, i kdyby za ním stála ve frontě u pokladny v supermarketu nebo jela ve výtahu či vedle něho seděla v letadle. Nemusel se namáhat, aby vypadal impozantně, na to stačila jeho výška. Krémově zbarvený svetr s copánkovým vzorem, který měl dnes na sobě, mu dobře padl a zdůrazňoval šířku jeho ramen a hrudi.

Ruce, v nichž držel kameninový hrnek s kávou, způsobily, že hrnek vypadal jako křehký šálek z porcelánového servisu, s nímž si hrávala jako holčička. I v klidu jí jeho ruce naháněly strach. Od zápěstí ke špičkám dlouhých prstů vypadaly schopné…

Spousty věcí.

Vzpomněla si, jak jí těmi prsty prohmatával pokožku vzadu za krkem. Jste úplně mokrá. Polilo ji horko kvůli myšlenkám, jež jí bleskly hlavou. Napila se vody a začala s vyptáváním tam, kde přestala. „Byl jste v armádě?“

„Co vás k té otázce vede?“

„Pořádek, který tady máte. Všechno úhledně složené a pečlivě uložené. Boty vyrovnané.“

„Musela jste to tady důkladně prohledat.“

„Nečekal jste to ode mě?“

„Ale jo.“ Natáhl si nohy před sebe, šikmo vedle stolu.

„Věděl jsem, že budete slídit.“

„Copak jste přede mnou schoval? Pouta? Kožené řemeny?“

„Jenom notebook. A jak se ukazuje, ne moc dobře. Ale nemyslel jsem, že budete mít sílu vytáhnout tu bednu zpod postele.“

„Však mě to stálo všechnu energii.“

„Zbylo vám jí dost, abyste se na mě vrhla.“

„Ale ne dost, abych to zvládla.“

„Na to jste měla myslet předem.“

„To jsem udělala.“

„Á, správně. Ten nůž.“

„Moc mi nepomohl.“

„Udělal díru do mojí nejlepší šály.“

Měl tu drzost zatvářit se pobaveně, což ji namíchlo. Pokusila se ho zaskočit. „Povězte mi o válce.“

Její zkoumání se dotklo citlivého místa. Přitáhl nohy, posadil se zpříma a napil se kávy. Byly to běžné, bezvýznamné pohyby, ale v tomto případě výmluvné.

„Tak jak?“

„Co chcete vědět?“

„V jakých složkách jste sloužil?“ Nic.

„Kdy jste sloužil?“ Nic.

„Kde?“ Když neodpověděl, podotkla: „Nic na téma válčení?“

„Jenom že ho nedoporučuju.“

Hleděli na sebe přes stůl. V jeho neústupném pohledu četla varování, že si on přeje, aby u toho rozhovor skončil. Nepokoušela štěstí. „Krabice se střelivem na polici v koupelně…“

„Myslel jsem, že na ně nedosáhnete.“

„Musela jsem si stoupnout na špičky. Jestliže máte náboje, musíte mít zbraně.“

„Můj arzenál jste při svém hledání neobjevila?“ Zavrtěla hlavou.

„Smůla. Jinak jste mě mohla zastřelit a nezaútočit na mě nehty a nožem. Nestálo by vás to tolik energie.“

Znovu si z ní utahoval. Pomstila se mu. „Dopustil jste se násilného činu?“

Úsměv mu vymizel z tváře. Ne, nevymizel, to by totiž znamenalo, že postupně pohasínal. Jeho lehkovážnost vzala zasvé vmžiku. Jeho ústa znovu utvořila obvyklou pevnou linku. „Neobyčejně násilného.“

Jeho přímočará odpověď ji naplnila beznadějí a mučivým pocitem zoufalství. Přála si, aby to popřel nebo zlehčil. Nepřestávala se držet plané naděje a řekla: „Jestli to bylo něco, co jste udělal za války –“

„Nebylo.“

„Chápu.“

Drsně se zasmál. „Nechápete vůbec nic.“

Zvedl se tak prudce, že málem vyletěla z kůže. Vyskočila, až překotila židli. Když židle zaduněla, přikrčila se. Obešel stůl, židli zvedl a s rozhněvaným důrazem ji s bouchnutím postavil na podlahu. „Přestaňte sebou škubat, kdykoliv se pohnu.“

„Tak mě přestaňte děsit!“

„To nedělám.“

„Děláte!“

„Nechtěně.“

„Ale i tak z vás mám strach.“

„Proč? Neublížím vám.“

„Jestli je to pravda, dovolte mi zavolat manželovi –“

„Ne.“

„ – a říct mu, že jsem v pořádku.“

„Ne.“

„Proč?“

„To už jsme probrali. Unavuje mě se o tom bavit. Taky mě unavuje chodit si ulevit ven k nějakému zatracenému stromu, což jsem dělal celé odpoledne, abych vás nerušil při odpočinku. Ale teď jdu do koupelny použít záchod a dát si sprchu. Zařiďte se jako doma. Můžete slídit, co srdce ráčí.“ Rozpřáhl doširoka paže. „Je to tady vaše.“

S hlasitým klapáním dřeva o dřevo složil zástěnu a postavil ji na původní místo u stěny. „Zůstane to tady.“

Ve dveřích koupelny uvnitř rozsvítil, ale než tam zašel, ještě se otočil. „Dostala byste se sotva deset metrů ode dveří a pak byste se ztratila a já dnes večer nemám chuť vás hledat. Takže si dobře rozmyslete jakékoliv plány, že byste utekla.“

Pak vešel do koupelny.

Jen co za sebou zavřel dveře, vzala z pohovky notebook; tam ho položil, když prostíral k večeři. Posadila se s ním za jídelní stůl, odklopila víko, zapnula ho a zajela kurzorem na heslo.

Prsty měla položené na klávesnici. Nehybně. Jak by mohla případně uhodnout jeho heslo, když o tom člověku vůbec nic neví? Neví, jak se jmenuje, kdy se narodil, v kterém městě, jaké má zaměstnání, záliby. Nic.

Přesto zkusila desítky kombinací, některé s vojenským námětem, většinou směšné, ale jak se dalo čekat, žádnou počítač neotevřela.

„Krucinál!“

„Štěstí vám nepřeje?“

Polekaně se na židli otočila, neboť ho neslyšela vyjít z koupelny. Měl na sobě jenom džíny a ponožky, boty i svetr nesl v ruce. Předtím jí připadal hrozivý, ale tohle bylo ještě horší. Měl mokré vlasy, holou hruď a byl bos.

Zneklidnilo ji to a zmátlo. Otočila se k notebooku, nijak jemně zaklapla víko a zvedla se. „Jděte do horoucích pekel!“

„To už jste říkala.“

„A myslela jsem to vážně.“ Obešla ho a zamířila do koupelny.

„Nechal jsem vám trochu teplé vody.“

Přirazila dveře a chtěla zaklapnout zástrčku, ovšem zjistila, že tam žádná není.

Toužila se osprchovat, zlákala ji svěží vůně jeho mýdla a šamponu, ale bála se svléknout donaha, a tak se spokojila s omýváním u umyvadla jednou z těch úhledně složených žínek. Několikrát se žínkou zlehka dotkla vlasů spečených krví, ale se strupem to dohromady nic neudělalo a kromě toho to bolelo.

Na háčku na dveřích visela flanelová košile, ve které předchozí noci spala. Než se ráno vrátil, převlékla se do běžeckého oblečení, ale teď nedokázala odolat, aby je vyměnila za tu košili.

Také byla v pokušení použít jeho kartáč na vlasy na místa, kde neměla citlivou bouli a strup. Ovšem zneklidňovala ji intimita, kterou to navozovalo. Zuby si vyčistila ukazováčkem.

Zhasla a teprve potom otevřela dveře. Seděl v křesle a ve světle lampy četl paperback. V její nepřítomnosti si oblékl obyčejné bílé tričko a bílé ponožky. Nezvedl hlavu ani jinak nedal najevo, že zaznamenal, že tam ona je.

Vklouzla pod přikrývku, stáhla si legíny a přetočila se na bok obličejem ke stěně.

Po půlhodině zhasl lampu. Stále ještě byla vzhůru a pronikavě si ho uvědomovala, když přistoupil k posteli. Pevně zavřela oči a zadržela dech.

Šílená strachy si v duchu opakovala: Prosím ne, prosím ne, prosím ne.

Ale spolu s tichou prosbou, aby ji nepřinutil k sexu a nezabil, si stejně naléhavě přála, aby ji nezklamal. Bylo to hloupé a nevysvětlitelné, ale nedalo se to popřít. Z důvodů, které neměly nic společného se strachem, nechtěla, aby byl zvrhlík, násilník a vrah nebo jinak nenormální nebo zlý.

„Vím, že nespíte. Podívejte se na mě.“

Ani se nehnula, jenom srdce jí divoce bušilo.

Matrace se prohnula, když se o ni opřel kolenem u jejího boku. Vyděšeně se přetočila na záda a zalapala po dechu, když se opřel rukama u jejích ramen, sklonil se nad ní a znemožnil jí výhled na trámy, na tu hroznou kovovou tyč, na vše kromě svého obličeje.

„Přísahám, že až se vyčasí, odvezu vás odtud. Dohlédnu na to, aby se vám nic nestalo. Do té doby vám neublížím. Je to jasné?“

Nezmohla se na slovo, a tak jenom přikývla.

„Věříte mi?“

S přesvědčivou upřímností řekla: „Chci vám věřit.“

„Můžete.“

„Jak můžu, když mi neodpovíte ani na nejzákladnější otázku?“

„Položte mi nějakou základní otázku.“

„Jak se jmenujete?“

„Co na tom záleží?“

„Jestli na tom nezáleží, proč mi to nepovíte?“

„Věřte mi, doktorko, strkejte nos do mého života a nebude se vám líbit, co zjistíte.“

„Pokud jste nechtěl, abych se vám pletla do života, neměl jste mě sem brát.“

Málem se usmál. „Dostala jste mě.“

Zkoumala jeho rysy a hledala náznaky toho, jaké strašné věci se dopustil. Měl výrazný obličej, vysloveně chlapský, spíš záhadný než výhrůžný. „Proč se skrýváte před policií?“

„Proč se lidé skrývají?“

„Aby je nechytili.“

„No vidíte.“

„Jako občan dbalý zákonů prostě nemůžu –“

„Ale ano, můžete,“ řekl neústupně. „Prostě to můžete nechat být.“

Najednou už měla jeho zastřených hrozeb dost a rozhodla se, že se mu vzepře. „Nebo co? Co uděláte? Slíbil jste, že mi neublížíte.“

Ve tmě sice jeho oči neviděla, ale cítila je na sobě, na ústech, na krku, v rozhaleném límci košile, na podbřišku. A znovu na svém obličeji.

Zadržela dech.

Zašeptal: „To by vám neublížilo.“

 

Kapitola sedmá

 

Emory spustila záclonu. „Venku to vypadá beznadějně.“

Počasí se přes noc zhoršilo. Začalo sněžit a sníh se vršil na silné vrstvě sněhové břečky. Což jemu samozřejmě nahrávalo.

Seděl za jídelním stolem a vrtal se v opékači topinek, který odmítal vyhazovat opečené plátky chleba k snídani.

„Jak je tahle věc stará?“

Její naštvaný tón ho přiměl zvednout hlavu. „Nevím. Zůstalo to ve srubu.“

„Proč si prostě nekoupíte nový?“

„Tenhle se dá opravit. Kromě toho rád spravuju věci.“ Už slepil zlomenou nožičku na jejích brýlích proti slunci. Opatrně je položil na stůl, aby lepidlo zaschlo.

„Jste rozený všeuměl?“

„Zvládám to.“

Nepochybně byl skromný a skutečně šikovný. Klidně mohl žít tak, jak žil, sám na odlehlém místě, a nespoléhat na nikoho jenom na sebe.

Jeff by neuměl opékač ani nastavit, natož nějaký opravit. I když to nebylo fér, takhle o něm smýšlet. Nikdy se po něm nevyžadovalo, aby něco v domácnosti opravil, a překvapilo by ho, že by jí taková snaha připadala milá, i kdyby se mu to nepodařilo.

Nevzpomínala si, že by ho někdy požádala, aby jí s něčím v domě pomohl. Možná měla. Kdyby tolik nespoléhala sama na sebe a místo toho od něho vyžadovala drobné úsluhy, byli by možná šťastnější.

Začalo to mezi nimi skřípat před rokem, když se mu nepodařilo stát se společníkem v investiční firmě, v níž pracoval.

Tvářil se lhostejně, ale věděla, že ho nesmírně zklamalo, že ho přeskočili, a uštědřilo mu to ránu.

Chtěla ho ujistit, že při něm stojí, a tak si dala záležet a přes den mu volala; někdy kvůli nějaké hlouposti, jen aby mu dala najevo, že na něho myslí. Nicméně ho její pozornost očividně jenom dráždila, místo aby ho povzbudila. V určité chvíli ji dokonce s mrazivou zdvořilostí požádal, aby ho přestala ponižovat.

Ve snaze, aby to mezi nimi zase klapalo, změnila taktiku a navrhovala na víkendy různé zábavy, o nichž si myslela, že by ho bavily. Ochutnávku vín v Napě. Festival indických filmů v Los Angeles. Pobyt ve Francouzské čtvrti.

Její nápady se setkávaly s vlažnou odezvou nebo rovnou s posměchem. Jejich intimní život skomíral, až si Jeff začal stěžovat, že spolu skoro nespí, a přitom ve stejné době sám přestal projevovat zájem. Hrdost jí nedovolila pokoušet se to změnit. Dospěli do patové situace. Odcizovali se čím dál víc. Měsíce narůstajícího napětí vyvrcholily hádkou kvůli jeho nezájmu o blížící se maraton. Ten měl posloužit k získání prostředků na charitu a ona k němu dala podnět a pomáhala ho organizovat.

Odmítnutí něčeho pro ni tak důležitého bylo příznakem jeho celkového citového ochladnutí, a když se o tom zmínila minulý čtvrtek při nuceném hovoru u večeře, situace se rychle stala výbušnou.

Avšak jedno si nechala pro sebe. Nezmínila se, že ho podezírá, že má milenku. Copak není obvyklé, že když mužské ego utrpí ránu, je dobrodružný sex právě tím posilujícím prostředkem, který muž hledá?

Ale nezavedla na to řeč, jelikož jí chyběly důkazy, jež by její podezření podpořily. Odjela v pátek odpoledne s nadějí, že po noci strávené někde jinde se dokáže na vše podívat z jiného úhlu, a kdyby si to poctivě přiznala, tak i v ní probudit bojovného ducha, aby jejich manželství udržela.

Nepočítala s tím, že upadne, bude mít otřes mozku a „zachrání“ ji bezejmenný muž, který v ní včera v noci, aniž se jí dotkl, vyvolal mnohem silnější sexuální odezvu, než se Jeffovi podařilo za déle než rok.

„Není vám zima?“

Jeho otázka ji vytrhla z myšlenek. „Cože?“

„Masírujete si nadloktí. Není vám zima?“

„Není.“

Zvedl se od rozebraného opékače a přešel ke krbu. Když se přiložená polena rozhořela, postavil před krb zástěnu a pokynul jí. „Přesuňte se blíž. Ohřejte se.“

„Kdo vám dodává dřevo?“

„Nikdo. Štípu si ho sám.“

„Jdete do lesa a porazíte stromy?“

„Víte, lidé to tak dělají.“

Neznala nikoho takového. Palivové dříví se kupovalo od někoho, kdo je pak dovezl až do domu a uložil. Nebo si lidé opatřili malé balení v supermarketu, když kupovali chleba a mléko.

Přesvědčil se, že přiložené dřevo dobře hoří, vrátil se ke stolu, vzal její brýle proti slunci a podal jí je. „Lepidlo zaschlo. Myslím, že to vydrží.“

Vyzkoušela, jak je oprava pevná. „Děkuju.“

„Rádo se stalo.“

„Vaše ruce mi připadají moc velké na práci s něčím tak malým a křehkým. Nenapadlo by mě, že dokážete být tak jemný.“

„Umím být jemný, když je jemnosti zapotřebí.“

Poznala, že ho pobavilo, jak mu bezděčně nahrála, a uspokojila ho jeho dvojznačná odpověď. Odvrátila se od něho a zasunula si brýle do náprsní kapsy košile. Posadil se ke stolu a znovu se začal piplat s opékačem. Vypadal naprosto spokojeně. Měla pocit, jako by se jí napínala pokožka.

„Nepřivádí vás to k šílenství?“

„Co?“

„To ticho. Samota.“

„Mám hudbu v notebooku.“

„Mohli bychom si něco pustit?“

„Dobrý pokus, ale ani náhodou, doktorko.“ Přecházela místnost po šířce sem a tam.

„Nepřivádí vás nuda k nepříčetnosti?“

„Nikdy se nenudím.“

„Jak to dokážete? Co děláte po celý den? Tedy když zrovna neopravujete malé spotřebiče.“

Řekla to s úmyslem ho ponížit, ale neurazil se. „To, co si naplánuju.“

„Jako třeba co?“

„Stavím přístřešek pro vůz.“

„Sám?“

„Není to těžké, ale potrpím si na přesnost, což je časově náročné. Doufal jsem, že to do zimy dodělám.“ Letmo pohlédl k oknu. „Úplně se mi to nepodařilo.“

„Co ještě?“

„Udělal jsem police na knihy.“

„Nic víc? To je všecko, co děláte? Vylepšujete si domov?“

„Lovil jsem. Ale ne moc. Občas rybařím.“

„Když se vám zvěřina přejí.“

„Ne, nemám ryby rád, takže úlovky vždycky hodím zpátky. Chodím na pěší túry. Tady nahoře jsou nádherné výhledy. Občas kempuju, ale raději spím v posteli než ve spacím pytli na zemi.“

„Takže nejste úplně proti tomu, abyste si něco dopřál.“

Pousmál se. „Ne. Dávám přednost sprchování a mám rád horkou kávu.“

Rozhlédla se a snažila se odhadnout nevelký prostor, ve kterém žil. „Nedovedu si představit, že bych tady byla zavřená jako v kleci a neměla co na práci.“

„Mám co na práci. Věnuju se tomu.“

„Opravování starého opékače?“

Tentokrát na její pohrdavou poznámku zareagoval. „Existují další věci, které potřebují spravit.“

„A co bude, až dojdou?“

„To se nestane.“

Jeho tón jasně říkal, že to by snad stačilo, a to ji dost

zarazilo. Obešla místnost, přistoupila k oknu a odhrnula závěs, aby mohla vyhlédnout. Sněžilo hustěji než předtím.

„Jak daleko jsme od Drakelandu?“

„Je to dál, než měří maraton, jestli jste měla v úmyslu to uběhnout.“

„Strávila jsem tam páteční noc. Z města jsem toho ovšem moc neviděla. Je pěkné?“

„Je skoro civilizované. Mají tam restauraci s rychlým občerstvením, obchodní dům a multikino.“

Jeho jízlivosti si nevšímala. „Jak často tam chodíte?“

„Do kina?“

„Do města.“

„Když něco potřebuju. Když se mi chce.“

„Vídáte se s přáteli?“

„Prodavačka v Dunkin’ Donuts si se mnou vždycky povídá. Zná mě od vidění.“

„Ale ne jménem.“

Na to nic neřekl.

„Žádní přátelé. Žádné…“ Došla jí slova, a tak přistoupila ke krbu a posadila se. „Jak si vyděláváte na živobytí? Co děláte, abyste měl peníze?“

„Vystačím.“

„To není odpověď.“

„Šatím se a živím. Nemám spousty peněz.“ Odmlčel se a pak dodal: „Jako vy.“

„Já spousty peněz nemám.“

Nadzvedl obočí.

„Bohatství je relativní,“ řekla podrážděně. „Kromě toho, jak to –“ Umlkla a pohlédla na notebook na konci stolu pod lampou. „Vyhledal jste si mě?“

„To odpoledne, kdy jsem vás sem přinesl.“

„Zjistil jste si, jak se jmenuju, z mého řidičského průkazu.“

„Ostatní bylo snadné. Stačilo pár úhozů do klávesnice. Ropa a zemní plyn Charbonneau. Jste dědička velkého majetku.“

Nebyla připravená bavit se s ním o něčem tak osobním.

„Tu formulaci nenávidím.“

„Pročpak?“

„Protože to znamená, že jsou moji rodiče mrtví. Asi jste o tom četl.“

Odložil šroubovák a věnoval jí veškerou pozornost. „Letadlo pilotoval přítel vašeho táty.“

„Byl to zkušený pilot. Nalétal s vlastním letadlem tisíce mil. Ty dvě dvojice – odjakživa nejlepší přátelé – byly na cestě do Oklahomy na univerzitní fotbalový zápas. Louisianští Tigers proti oklahomským Sooners.“ Popotahovala za knoflík na manžetě jeho flanelové košile, kterou si vzala přes běžecké oblečení jako další vrstvu. „Na výkop nedorazili.“ Za ní plápolal oheň a hřál ji do zad, ale nedosáhl do studené prázdnoty, kterou přivodila připomínka náhlé ztráty rodičů. „Dlouho jsem na tom byla opravdu špatně. Modlila jsem se k Bohu a proklínala ho, někdy jedním dechem. Vyčerpávala jsem se pláčem. V záchvatu vzteku jsem si ostříhala vlasy. Onemocněla jsem zármutkem. Bohužel nevyléčitelně. Jenom jsem se naučila s tím žít.“ Když si uvědomila, jaké se v místnosti rozhostilo ticho, otočila hlavu a zaostřila na něho. Seděl naprosto nehybně a soustředěně ji pozoroval. „Jiné blízké příbuzné nemáte?“

„Ne. Zůstala jsem jenom já. V Baton Rouge jsme byli hodně známí. Nemohla jsem nikam jít, abych nenarazila na někoho, kdo chtěl mluvit o mamince a tátovi a projevovat účast. Ty připomínky se daly těžko snášet. Připadalo mi, že moje přežití závisí na tom, jestli odejdu a začnu někde znovu. Takže když jsem si odbyla praxi sekundáře v nemocnici, prodala jsem rodinný dům i své podíly ve firmě a přestěhovala jsem se. Jiné město. Jiný stát.“ Pleskla se do stehen a přejela po nich dlaněmi sem a tam. Tak tady to máte. Vynechala jsem něco?“

„Jak jste se seznámila s manželem?“

„Dala nás dohromady společná přítelkyně.“

„Byla to láska na první pohled?“

Zvedla se. „Nepotřebujete o Jeffovi vědět víc, než že je už starostmi bez sebe.“

„Jak dlouho jste vdaná?“

„Tři roky a pár měsíců.“

„Byla to šťastná léta?“

„Ano.“

„Bolí vás to zranění?“

„Cože?“ Pak si uvědomila, že si masíruje lebku, a spustila ruku. „Ne. Boule už zmizela. Ta rána svědí.“

„Znamená to, že se hojí.“

„Znamená to, že si potřebuju umýt vlasy.“

„Proč se neosprchujete?“

„Proč byste myslel?“

„Protože se nechcete svléknout donaha.“ Jeho odpověď nepotřebovala rozvést.

Ještě naposledy otočil šroubovákem, postavil opékač doprostřed stolu a několikrát vyzkoušel páčku. Už nedrhla. Zvedl se, odnesl ho k lince a postavil na jeho místo. Šroubovák uložil do zásuvky.

„A co vy?“

„Mně nahota nevadí.“

„Na to jsem se neptala.“

Opřel se rukama o linku za sebou a překřížil kotníky s uvolněností, jakou by u člověka jeho velikosti nečekala. Vypadal naprosto vyrovnaný sám se sebou a prostředím, jež ho obklopuje, s nynější prapodivnou situací, se vším, co ji přivádělo k šílenství, zvláště pak záhada, kterou představoval on.

„Tak na co jste se ptala, doktorko?“

„Na rodinu. Máte někde schovanou manželku?“

To, jak se tvářil předešlý večer, jí řeklo, ať neslídí. Jeho nesmiřitelný pohled ji varoval, ať si zkusí vyzvídat leda na vlastní riziko. Nyní se na ni podíval stejně. „Ne.“

„Měl jste někdy?“

„Žádnou snoubenku. Žádnou manželku. Nikdy.“ Po delší odmlce se zeptal: „Ještě něco?“

Ano. Byla by toho spousta, ale zavrtěla hlavou.

„Potom mě prosím omluvte.“ Prošel kolem ní do koupelny.

Po jejich rozhovoru se cítila mnohem neklidnější než kdy předtím. Odhalila duši vyprávěním o tragické smrti rodičů a o tom, jak ji to zasáhlo. Stále ji to trápilo, a tak o tom zpravidla nemluvila.

On se dál vyhýbal otázkám, na něž stačilo odpovědět jedním dvěma slovy. Místo toho ji udržoval v nevědomosti a právě jeho záhadné mlčení ji zneklidňovalo.

Znovu pocítila chlad a přešla ke krbu. Nedávno přiložené dříví rychle hořelo. Odsunula zástěnu, vybrala z bedny menší polínko, opatrně je položila na hořící dříví a sáhla po dalším. Když je vytáhla, ostatní se sesunula a na dně bedny se cosi ukázalo.

Byl to sáček z hnědého papíru, větší než svačinový, ale ne tak velký jako nákupní pytle. Zvědavě ho vydolovala zpod dříví, což vyžadovalo úsilí, neboť byl těžký.

Vršek sáčku byl několikrát přeložený, aby se neotevíral. Rozbalila ho a otevřela.

Uvnitř byl kámen, v nejširším místě měl v průměru tak dvacet centimetrů, se zubatými výčnělky, jež vytvářely miniaturní horský hřeben. Tyto výčnělky byly potřísněné zaschlou krví. Zatekla do sítě maličkých rozsedlin jako hrůzná láva.

V krvi zaschlo několik vlasů, přesně té barvy a délky, jako byly ty její.

Pronikavě vykřikla, když si vše uvědomila právě ve chvíli, kdy ji ruce, jichž si všimla právě pro jejich velikost a sílu, zezadu uchopily za nadloktí, otočily ji a vytrhly jí sáček.

„Tohle jste neměla uvidět.“

 

Kapitola osmá

 

Speciální agent FBI Jack Connell vyšel po schodech do domu z hnědého pískovce, prohlédl si jmenovky u dveří a stiskl tlačítko u jména Gaskin. Očekávala ho a ohlásila se téměř okamžitě. „Pan Connell?“

„Ano.“

Bzučákem ho vpustila. Otevřel hlavní vchod a vešel do malého vestibulu a prošel dál druhými dveřmi z masivního vyřezávaného dřeva a rytými skleněnými panely. Upozornila ho, že budova neprošla modernizací, jež by zahrnovala výtah, ale naštěstí bydlela v prvním patře.

Obešel ozdobně vyřezávaný sloupek schodiště. Eleanor Gaskinová stála v otevřených dveřích a napřáhla k němu ruku. „Vypadáte pořád stejně.“

„Nemůžu říct totéž o vás.“

Dobrosrdečně se zasmála a pohladila si vystupující břicho. „No, už je to tak.“

Bylo jí krátce po třicítce a s doširoka posazenýma hnědýma očima a rovnými černými vlasy ve stylu dvacátých let byla okouzlující. Na sobě měla černé legíny, baleríny a volnou halenu kvůli těhotenství. Usmívala se upřímně. Když si stiskli ruku, poodstoupila a pokynula mu, ať jde dál. „Děkuju, že jste mi zavolala,“ řekl. „Dáváme lidem vizitky, ale málokdy očekáváme, že se nám někdo ozve. Zvláště po tak dlouhé době.“

„Je to čtyři roky, jestli se nepletu.“

Od masové střelby ve Westboro ve Virginii uplynuly čtyři roky. Tuto mladou ženu vyslýchal dva měsíce po onom strašlivém dni, ale znovu s ní mluvil, až když mu včera večer nečekaně zavolala.

„Posaďte se,“ vyzvala ho. „Dáte si něco?“

„Ne, děkuji.“

Posadil se na pohovku, na niž mu pokynula. Pokoj byl zalitý sluncem, jež proudilo arkýřovým oknem obráceným do ulice. Toto byla výlučně rezidenční ulice lemovaná stromy mezi dvěma rušnými bulváry newyorské Upper West Side.

„Pěkný dům,“ poznamenal. Byty jako tento, jenž zřejmě zabíral celé první patro, přišly na pořádné peníze.

„Manžel tenhle byt zdědil po babičce,“ vysvětlila, jako by mu četla myšlenky. „Bydlela zde přes čtyřicet let. „Museli jsme ho samozřejmě zrenovovat. Nové koupelny, nová kuchyně. Nejlepší bylo, že tady je místnost navíc pro dětský pokoj.“

„Čekáte první dítě?“

„Ano. Holčičku.“

„Gratuluji.“

„Děkuju. Hrozně se těšíme.“

Zdvořile se na sebe usmáli jako cizí lidé, kteří musejí pohovořit o něčem důležitém, ale nepříjemném. Začala jako první. „Podíval jste se na video, které jsem vám poslala?“

„Nejméně desetkrát. Ale rád bych se na ně podíval s vámi, abych si ověřil, že se dívám na správnou ženu.“

Přistoupila ke skříňce s audiovizuálními komponenty. Ty patřičné zapnula a na obrazovce ploché televize, upevněné na stěně nad krbem, začalo přehrávání. Postavila se hned vedle s dálkovým ovladačem v ruce. Vespod obrazu se objevila kombinace písmen a čísel identifikující televizní stanici.

„Nastavila jsem to, takže rovnou… tady.“ Zastavila video a ukázala mu nějakou ženu. Pouhou tvář v davu. Byla to celostátní reportáž, odvysílaná včera večer. Protestující v Olympii ve státě Washington pochodovali k vládní budově za zrušení zákona o zbraních. Dotyčná žena nesla transparent.

„Myslel jsem si, že máte na mysli tuhle,“ řekl. „Vypadá poněkud jako Rebeka Watsonová, ale… nejsem si stoprocentně jistý.“ Jack přistoupil k televizi, aby se podíval zblízka. Zkoumavě si prohlížel obličej mezi desítkami jiných.

„Všimla jste si jí na tomhle záběru?“

„Okamžitě, jak jsem ji uviděla.“ Pochybovačně se na ni zadíval.

„Znala jsem Rebeku dobře. Přistěhovala jsem se do města hned po vysoké a neměla jsem žádné pracovní zkušenosti. Ona to se mnou riskla. Na prvního zaměstnavatele se nezapomíná. Pracovaly jsme spolu pro obchodní řetězec Macy’s skoro pět let, než došlo k incidentu ve Westboro, a nejenom jako náhodné známé. Byla jsem její pravá ruka.

Trávily jsme spolu pracovní dny. Tehdy jsem s nikým nechodila. Ona byla čerstvě rozvedená. Někdy jsme po pracovní době šly k ní domů, tam ještě pokračovaly v práci a pak spolu vypily láhev vína. Byly jsme přítelkyně.“

Opakovala to, co mu řekla před čtyřmi lety, když se Rebeka Watsonová začala pohřešovat a on vyslýchal Eleanor kvůli náhlému zmizení její přítelkyně. Mladá žena byla tehdy rozčilená a ustaraná. A pravdomluvná. Vsadil by svoji kariéru, na to, že si nevymýšlela. Ale nesdělila mu nic užitečného. Zanechal jí vizitku a požádal ji, aby se s ním okamžitě spojila, kdyby někdy Rebeku Watsonovou uviděla, nebo se jí ozvala ona.

Včera večer mu zavolala. Ale nechtěl se tím nadchnout až příliš. Zatím. Po čtyři roky sledoval vodítka, která vypadala slibně. Ale zavedla ho jenom do slepé uličky.

„Změnila se,“ poznamenal. Před čtyřmi lety rovněž strávil s Rebekou Watsonovou dost času, ale nikdy si spolu nevypili láhev vína. Jejich rozhovory byly problematické. Vyslýchal ji dlouho. Hodiny. Dny. Hned zkraje mu řekla, že mu nikdy neprozradí, kde její bratr je, a dodržela to.

„Má jiné vlasy,“ připustila Eleanor Gaskinová. „Ale vlasy se dají snadno změnit.“

„Tehdy nosila brýle.“

„Velké, s rohovinovou obrubou.“ Usmála se. „Myslela si, že v nich vypadá zdatněji a že jí poskytují výhodu při vyjednávání. A věřte mi, uměla tvrdě vyjednávat.“

„To vám věřím.“ Vzpomněl si na zatvrzelé mlčení Rebeky

Watsonové, pokud šlo o jejího bratra. Jack ji nikdy neudolal a to selhání v něm pořád hlodalo. „Vím, že jsme to tehdy probírali, ale možná mi něco uniklo. Mohla byste mi osvěžit paměť?“

Znovu usedli a Eleanor ho pohybem ruky vybídla, ať se ptá.

„Mluvila s vámi o něm, paní Gaskinová?“

„O svém bratrovi, myslíte.“ Jack přikývl.

„Hodně o něm mluvila. Jejich rodiče zemřeli, takže zůstali jen sami dva. Dělala jsem si skoro stejné starosti jako ona, že ho v Afghánistánu zraní nebo zabijí. Myslela jsem si, že by neunesla, kdyby ho ztratila. Byli si oddaní.

Když přijel domů, Rebece se ulevilo a měla nesmírnou radost. Zažili spolu opravdu dobré časy. Měl moc rád Sarah, tak trochu jí nahrazoval otce a Sarah strýce zbožňovala. Potom…“ Se smutkem na něho pohlédla a pokrčila ramenem.

„Westboro.“

„Ano.“

Jack si datum té hrozné události pamatoval. Vrylo se mu do paměti tak nesmazatelně, jako jméno člověka, jehož pořád hledal. Tehdy jeho sestra, pětapadesát dní po té střelbě, rovněž zmizela.

V minulých čtyřech letech vyzkoušel Jack všechno možné, aby zjistil, kde Rebeka je. Jak připomněla Eleanor, sourozenci si byli velice blízcí, a kdyby vystopoval Rebeku, o krok by ho to přiblížilo k tomu, aby našel jejího bratra. Bohužel měli oba nebývalé nadání beze stopy zmizet.

Rebeka pracovala jako nákupčí domácích potřeb pro obchodní řetězec Macy’s. Bylo to dobře placené zaměstnání s motivačními bonusy. Svoji práci opustila, aniž to předem oznámila, dokonce nezanechala ani vzkaz v hlasové schránce. Přes noc vyklidila svůj byt a domovníkovi vhodila do poštovní schránky šek, kterým se vyplatila z pronájmu bytu. Byl to poslední šek, který na svůj účet vypsala. Dodnes na něm stále měla přes dva tisíce dolarů. Sebrala dceru a vypařila se, čímž potvrdila, že je stejně nepolapitelná jako její bratr.

„Jednoho dne se neukázala v práci,“ zavzpomínala smutně Eleanor. „Volala jsem jí celý den, nechávala jsem jí vzkazy, na které neodpovídala. Myslela jsem si, že možná onemocněla Sarah.“

Po rozvodu svěřili dceru do péče Rebece Watsonové. Když zmizely, udělal kolem toho bývalý manžel rozruch a začal je sám hledat, ale po pár měsících toho nechal. Podle Jackova názoru se až zas tak nesnažil. To už byl znovu ženatý a jeho manželka čekala rodinu. Měl jiné starosti.

„S Rebečiným bývalým mužem jsem se nikam nedostal,“ řekl Jack Eleanor. „A to jsem ho sledoval léta. Věděl jsem, že mu nijak zvlášť nesejde na tom, že Rebeka zmizela z jeho života, ale nemyslel jsem si, že by tak snadno oželel dceru.“

„Je to sebestředný mizera a pitomec.“

Jack se usmál její upřímnosti. „Musím jenom souhlasit. Jeho dcera byla pryč, ale jeho zřejmě víc zajímalo, na kolik by ho přišel soukromý detektiv, který by ji vypátral.“

„Spoléhal na to, že je najdete vy.“

„Hm, ne tak docela. Řekl mi, že bych nenašel ani smradlavou hromadu hnoje na bílé růži.“

„Okouzlující.“ Po krátké odmlce dodala: „Švagři se nesnášeli. Věděl jste to?“

„To mi Rebeka říkala.“

„Byl to oboustranný a hluboký odpor.“

Jack brzy vyloučil bývalého švagra jako osobu, na niž by se zkušený válečný veterán a skvělý střelec obrátil o pomoc. Nemohli se vystát od samého začátku Rebečina manželství.

„Řekněte mi pravdu, Eleanor. Když její bratr zmizel a já si mohl nohy ušoupat, abych ho našel, věděla Rebeka, kde její bratr je?“ zeptal se Jack.

„Přísahala mi, že to neví. Říkala jsem vám to už před čtyřmi lety. Také jsem vám říkala, že jí věřím.“

„Každý lže,“ řekl jemně, jako by dítěti vymlouval nějakou smyšlenku. „Lidé lžou dobrým přátelům. Zvláště pak lžou policii, a to především tehdy, když chtějí chránit člověka, kterého mají rádi. A tím, že Rebeka tak náhle opustila svůj život tady, nezískala žádné body spolehlivosti. Ne u mě.“

„Ne, to určitě ne.“ Budoucí matka se na něho pousmála.

„Ale pokud šlo o jejího bratra, tak na ni bylo spolehnutí ažaž. Ne snad?“

 

Když po návštěvě u Eleanor Gaskinové dorazil Jack do kanceláře FBI na Manhattanu, vyhnul se všem, kteří si chtěli povídat, a zavřel se ve své místnosti. Usedl za psací stůl a odpověděl pouze na ty e-maily a telefonické hovory, které nesnesly odklad. Jinak se nevěnoval ničemu, co nebylo za běžného pondělního dopoledne naléhavé.

Všechno ostatní odložil a otevřel zásuvku vyhrazenou složce s ohmatanými deskami, na nichž stálo červenými písmeny jméno. Pleskl složku na stůl a přitom proklel to jméno i muže, jemuž patřilo. Pak složku otevřel a po krátkém listování našel fotografii Rebeky Watsonové, kterou před čtyřmi lety sám pořídil, když hlídal její byt s nadějí, že by se tam její bratr mohl ukázat.

Podoba se ženou z videa byla pozoruhodná, ale nemohl si být naprosto jistý, že je to jedna a tatáž osoba, a nevěřil, že si tím může být jistá Eleanor Gaskinová. Ovšem nepochyboval, že je o tom přesvědčená.

Stále ještě ty dva obličeje porovnával, když u něho po pěti minutách někdo zaklepal a do dveří strčil hlavu datový analytik Wes Greer, jeho spolupracovník. „Už můžu?“

„Jistě, pojď dál.“

Cestou od domu Gaskinových k nejbližší stanici metra zavolal Greerovi a požádal ho o laskavost. Greer byl nevýrazný, bledý člověk s ochablou postavou, ale myslelo mu to prvotřídně. A dokázal držet jazyk za zuby, což byl podle Jackova mínění jeho největší klad.

Posadil se naproti Jackovi. „Zavolal jsem do televizní stanice v Olympii a promluvil jsem si s novinářem, který tu reportáž dělal. Na demonstraci byly stovky protestujících, ale právě tato skupina přijela autobusem ze Seattlu. A důvod, proč je natočili? Říkal, že tihle se ozývali nejhlasitěji a bylo je nejvíc vidět.“

„Sledoval jsi stopu do Seattlu?“

„V okresu jsem našel jedinou Rebeku Watsonovou. Žije v soukromém starobinci. Narozená 1941. Přimět ji –“

„Je moc stará. Krucinál!“

„Budu to zkoušet dát. Rozhodím další sítě.“

„Díky, Wesi.“

Zvedl se a došel až ke dveřím. „Á, málem jsem zapomněl. Minulý pátek – to už jsi odjel na víkend – jsem dostal další informace ohledně toho fotbalového trenéra v Salt Lake City. Bude chodit, ale do fotbalového míče si už nekopne. Jako trenér skončil.“

„To ti řekl ten trenér?“

Greer zavrtěl hlavou. „Vypátral jsem specialistu, který mu dal stehenní kost dohromady. Říkal, že to chtělo hodně speciálního lepidla.“

„Přeháněl?“

„Těžko říct. Říkal, že kost byla roztříštěná.“

„Co k tomu říkal ten trenér?“

„Nic. Jen co jsem se představil, zavěsil. Stejně jako ostatní.“

Jack sklopil pohled na složku. „Nemůžu jim to mít za zlé. Mají strach mluvit.“

„Taky bych se bál.“

„Máš představu, kdo je na řadě jako další?“

„Pracuju na tom,“ řekl Greer. „Ale to víš, přibývají jiné věci.“

„Prozatím se věnuj Seattlu.“

Greer odešel. Jack chvíli nepřítomně zíral na zavřené dveře a pak se znovu zadíval na složku. Odsunul stranou fotografii Rebeky Watsonové a zahleděl se na snímek pod ní, na němž byl její bratr.

Fotografie byla pořízena předtím, než ten muž zahořkl, ovládl ho hněv a ztratil vůli se usmívat. Na fotografii se mu koutek úst zvlnil v úsměvu, ale když se člověk na ni díval často a zblízka, tak jako Jack, našel jemné vrásky v koutcích úst, jež vlastně předpovídaly kletbu, kterou na sebe ten muž uvalil ve Westboro.

Jack zamumlal otázku, kterou vyslovil už bezpočtukrát.

„Kam ses zašil, ty holomku?“

 

Kapitola devátá

 

Jeff, který právě přepínal z jednoho televizního kanálu na druhý, odložil dálkový ovladač a vzal mobil. „Haló?“

„Jeffe? U telefonu doktorka Butlerová, volám z kliniky.“

Zatraceně! „Ehm, hm.“

„Zapnula jsem reproduktor, aby to slyšel i doktor James. Voláme kvůli Emory. Dnes ráno nepřišla a nebere ani mobil, ani pevnou linku doma. Je všechno v pořádku?“

Posadil se a spustil nohy z postele. „Na víkend odjela z města.“

„To si uvědomujeme. Ovšem domluvili jsme se, že dnes ráno bude zpátky. Má objednané pacienty. Nejdřív jsme si mysleli, že se zpozdila, což se jí nepodobá, a sestra u příjmu pacienty všelijak přesunula, aby se to nějak zvládlo. Chvíli to fungovalo, ale teď už je čekárna plná. Sestra bude muset začít Emoryiny pacienty přeobjednávat, jestli se Emory brzy neukáže.“

„Raději to udělejte. Přeobjednejte je.“

„Na zítra?“

„Když tak o tom znovu přemýšlím, tak s tím možná radši počkejte, dokud… dokud nebudeme s jistotou vědět, kdy se vrátí.“

Doléhal k němu tlumený hovor Emoryiných kolegů, ale nerozuměl, co říkají. Nakonec se ozval doktor James. „Nevíme, jak se na tohle zeptat, Jeffe, jedině to říct bez obalu. Co se děje? Do Emoryina osobního života nám nic není, ale to se jí nepodobá, aby se nedostavila do práce a nechala pacienty čekat. Ptali jsme se v nemocnici, jestli ráno vykonala vizitu. Říkali, že jste včera volal, ptal se po ní a dělal si starosti. Už jste s ní mluvil?“

„Ne.“ Uvědomil si, že už to nemůže odkládat, a tu zneklidňující zprávu jim sdělil. „Má se to tak, že se mi od pátečního večera neozvala. Ale,“ dodal spěšně, „ve čtvrtek večer jsme se pohádali. A to dost, abych pravdu řekl. Když přes víkend nezavolala, řekl jsem si, že spolu nemluvíme. Nerozumně jsem se rozhodl, že počkám, až ji to přejde.“

„Aha.“

Jediná slabika, a Neal James ji použil jako ostří gilotiny. Ten prevít se k němu vždycky choval s povýšeností, jež byla patrná jako jeho zahnutý nos.

Jeff se snažil nepůsobit, jako že se obhajuje, a pokračoval: „Neznepokojoval jsem se, jelikož Emory neříkala, kdy přesně se vrátí. Taky se zmínila, že tam možná zůstane ještě v sobotu přes noc. Takže jsem si začal dělat starosti až včera odpoledne, když se mi ještě neozvala.“

„Od pátečního večera jste nebyli ve spojení?“

„Správně.“

Doktorka Butlerová na to ohromeně zareagovala otázkou, jestli Jeff oznámil Emoryinu nevysvětlitelnou nepřítomnost policii.

„Ano. Včera jsem tam zajel – to město se jmenuje Drakeland – a začal ji hledat v motelu, kde byla v pátek na noc. Časně povečeřela v kavárně hned vedle. Zavolala mi ze svého pokoje s tím, že už jde spát. Tam stopa končí.“

„Zaběhat si šla v sobotu ráno, je to tak?“ ubezpečovala se doktorka Butlerová. „Viděl ji někdo odcházet z motelu?“

„Ne, ale znáte ji. Ráda začíná brzy, takže pravděpodobně odcházela před rozedněním. Zaplatila kreditní kartou v recepci už v pátek večer, když se zapisovala, takže se tam před odjezdem nemusela stavovat.“

„A v sobotu večer se do motelu nevrátila?“

„Ne. Ani to neměla v plánu. Při odchodu si vzala všechny věci s sebou.“

„Tak to je o to větší důvod k obavám,“ podotkl doktor James.

„Souhlasím,“ řekl Jeff. „Jen co jsem se to dozvěděl, uvědomil jsem šerifovu kancelář.“

„A co říkali? Co podnikají?“

„Ještě nic. Říkali, že ještě není třeba panikařit, ale jak jste říkala, to není pro Emory typické. Zástupci šerifa, se kterým jsem mluvil, jsem to zdůraznil. I když má na mě zlost, pacienty by nenechala čekat.“

„Můžeme něco udělat?“

Z hlasu doktorky Butlerové poznal, že má velké obavy, ale snaží se nemyslet na nejhorší. „Prozatím držte pevnost,“ řekl. „Emory by nebyla ráda, kdyby měli pacienti obtíže. Dám vám vědět, jakmile se sám něco dozvím. Mám se ohlásit v šerifově kanceláři za hodinu.“

„Možná byste tam měl jít okamžitě. Další hodina je hodina ztracená.“

Neprosil se doktora Jamese o radu a vadilo mu, že mu ji tak pokrytecky udělil, ale odpověděl neutrálně. „Právě jsem byl na odchodu, když jste zavolali.“ Pak slíbil, že je bude informovat, rozloučil se a zkontroloval, jak vypadá, v zrcadle toaletního stolku. Flanelové kalhoty a kašmírový svetr budou tady v té zemi dělnických kombinéz bít do očí, ale Bůh uchovej, aby on splynul s davem.

Bál se cesty do šerifovy kanceláře, ale vítal důvod vypadnout z motelového pokoje, který měl do požadované kvality hodně daleko.

Drakeland byl okresním městem velkého, převážně venkovského kraje. V šerifově kanceláři měli i přes nevlídné počasí napilno. Vlastně právě proto. Zatímco Jeff čekal na chodbě, až na něho přijde řada, a dával pozor, aby se mu lem dlouhého kabátu necoural po špinavé xylolitové podlaze, proudili sem a tam zaměstnanci i civilisté a řešili problémy spojené s počasím. Příkladně tahač s návěsem o osmnácti kolech dostal smyk a zablokoval dopravu na dálnici v obou směrech.

Nějaká žena povykovala, že se jí propadla střecha stodoly a koně zůstali uvěznění uvnitř. Majitel železářství vyplňoval oznámení o ukradené petrolejové lampě.

Byl to hotový zvěřinec.

Nakonec vyšel ze dveří zástupce šerifa, s nímž Jeff mluvil předchozí noci, a pokynul mu, ať jde dál. „Nejsem rád, že vás tady vidím, pane Surreyi.“

„Říkal jsem vám, že neutekla.“

„Pojďte dozadu.“

Zástupce šerifa Sam Knight vedl Jeffa místností pro členy policejní stanice, kde uštvaně vyhlížející zaměstnanci zvládali nápor lidí zvenčí. Knight pokynul Jeffovi na židli naproti zakramařenému stolu a sám žuchl na otáčivou židli. Jmenovka na stole ho označovala jako detektiva seržanta. Jeff si pomyslel, že Knight je na takový titul příliš venkovský a domácký.

„Moje žena je nesmírně zodpovědná osoba,“ spustil Jeff.

„Nikdy by –“

Knight zvedl ruku velkou a růžovou jako šunka. „Mějte se mnou trpělivost, pane Surreyi. Nejdřív potřebujeme základní informace.“ Nasadil si brýle na čtení a kloval do klávesnice počítače, dokud se na monitoru neobjevil prázdný formulář. „Jak se paní Surreyová jmenuje celým jménem?“ Jeff objasnil, proč Emory používá jméno zasvobodna.

„A je lékařka.“

„Jak se to píše, Char-ban-o?“

Metodou Kdo hledá, najde zapsal Knight do formuláře všechny podstatné informace týkající se Emory – číslo sociálního pojištění, věk, výšku, váhu.

„Sto šedesát sedm centimetrů. Třicet jedna let. Takže je… štíhlá?“ zeptal se a zamžoural na Jeffa přes špinavé čočky brýlí.

„Ano. Je ve skvělé fyzické kondici. Je dálková běžkyně. Běhá maraton.“

„Jo, včera jste se o tom zmínil.“ Pak se zeptal, jakou má barvu vlasů.

„Světlé. Nebo spíš hodně světle hnědé, s melírem. Asi takhle dlouhé.“ Jeff se dotkl klíční kosti.

„Oči?“

„Oříškově hnědé.“

„Co měla na sobě?“

„Nevím.“ Knightovy ruce na klávesnici znehybněly. Pohlédl na Jeffa, který poněkud netrpělivě vysvětlil. „Když jsem ji viděl naposledy, měla na sobě džíny, hnědé vysoké boty a světle hnědý svetr. Nesla si i plášť. Ale jak jsem vám říkal včera, měla na sobotu naplánovaný běh. Předpokládám, že z motelu odešla v běžeckém dresu.“

„Jaký druh obvykle nosívala?“

Jeff uvedl značku. „Je to ta nejlepší kvalita, určená pro opravdové běžce. Počítala s tím, že bude zima. Vzala si asi bundu na zip. Něco teplého vespod. Rukavice. Obvykle nosila čelenku, aby jí vlasy nepadaly do obličeje a měla uši v teple. Možná si vzala i brýle proti slunci.“

„Máte nějakou její fotografii?“

„Doma. Ale na internetu je spousta jejích fotografií.“ Knight použil vyhledávač a okamžitě měl k dispozici desítky záběrů. „To je ona?“ Jeff přikývl, když zástupce šerifa ukázal na snímek Emory pořízený při přestřihování pásky, když s lékaři Butlerovou a Jamesem otevírala kliniku.

„Hezká žena.“

„Děkuju.“

„Jaký má obor?“ chtěl vědět Knight.

„Je dětská lékařka.“

„Tihle dva jsou stále jejími partnery?“

„Ano. Před půlhodinou jsem s nimi mluvil. Ani jim se neozvala.“

„Vycházejí spolu dobře?“

„Samozřejmě.“

„Žádná profesní rivalita?“

Jeff podrážděně dlouze vydechl. „Štěkáte na nesprávný strom. Její kolegové si dělají velké starosti.“

„No dobře. Jenom se ptám. Budu se vyptávat na spoustu věcí, které vám budou připadat nepodstatné nebo přímo vlezlé. Ale nepříjemné otázky jsou bohužel nezbytné. To je na mojí práci to nejhorší.“

Jeff o tom pochyboval, ale nepřel se.

Knight si prohlédl pár dalších odkazů. „Je to činorodá dáma.“

„Velice.“

„Jste si jistý, že není někde na nějaké charitativní akci?“

Jeff se hluboce nadechl a pomalu vydechl. „Přijela sem v pátek odpoledne, aby mohla v sobotu běhat po horské stezce. Kvůli kondici.“

„Víte, na které hoře, na které stezce?“

„Takhle z hlavy ne. Ukazovala mi to na mapě. Kdybych to uviděl, snad bych si vzpomněl.“

„Víte, ve kterém parku?“

„Ono je jich tady víc?“

Knight na něho několik vteřin jenom hleděl a pak řekl:

„Jenom v téhle oblasti Severní Karolíny máme čtyři lesnaté národní parky a ty se v Tennessee napojují na Great Smoky a Cherokee. Kdybyste se pustil na jih do Georgie –“

„Začínám mít představu,“ ukončil Jeff lekci ze zeměpisu.

„Nevím, ve kterém parku, ani na které hoře. Ale byla přes noc tady v Drakelandu, takže logické místo, kde ji začít hledat, bude nebližší turistická oblast.“

Knight se zatvářil skepticky. „To máme pořád ještě hodně na výběr, kde hledat, spousty čtverečních mil.“

„Je mi líto, ale o tom, kam měla namířeno, víc nevím. Nicméně s jistotou vím, že není ,někde na nějaké charitativní akci‘. To by mi řekla.“

Od Knighta se Jeffova potměšilost odrazila. „Ne, nejspíš není,“ řekl. „A co členové rodiny?“

„Její rodina jsem jenom já.“

„Není nikdo, ke komu by šla na návštěvu a rozhodla se tam zůstat?“

„Není.“

„Žádní přátelé?“

„Zavolal jsem každému, na koho jsem si vzpomněl, ale nikdo ji neviděl ani s ní nemluvil. Což, obávám se, znamená, že… že se jí něco stalo.“

Detektiv se předklonil a opřel si paže o okraj stolu. „Obáváte se nejhoršího, pane Surreyi. Nemám vám to za zlé. Pravděpodobně bych měl taky strach. Ale řeknu vám, že za celých těch víc než dvacet let tady v šerifově kanceláři jsem hlášení o pohřešovaných osobách, která jsem sepsal a zabýval se jimi, do jednoho vyhodil. Lidé se v devadesáti devíti celých devíti procentech případů objeví. Pouze jedna desetina procenta se dostane do večerních zpráv a všichni z toho máme těžké sny. Takže nepropadejte beznaději, ano?“

Jeff přikývl. „Pokusím se.“

„Předně začneme hledat její vůz.“ Přivolal policistku, oslovil ji Maryjo a sdělil jí značku, model a poznávací značku Emoryina vozu, které uvedl Jeff. „Spěchá to,“ řekl. Maryjo slíbila, že se do toho hned pustí, ale upozornila ho, že největší překážkou bude počasí.

„Všude máme vozy, co dostaly smyk na zledovatělých silnicích. Většina horských silnic, po kterých se tolik nejezdí, byla včera uzavřena, ale nasadím na to státní policisty na koních. Samozřejmě mluvíme o třech státech, a když připočteme ještě Jižní Karolínu, tak o čtyřech.“

Na Jeffa to udělalo dojem. Věděla, co to obnáší.

Když odešla, přivolal Knight dalšího zástupce šerifa a představil ho jako Buddyho Grange. Stiskl Jeffovi ruku, přitáhl si židli a přisedl k nim. „Sam mi poslal mailem formulář pohřešované osoby týkající se vaší ženy. Seznámil jsem se s tím.“

„Výborně,“ řekl Jeff a snažil se, aby to nevyznělo posměšně. „Kdy ji skutečně začneme hledat?“

„Nejdříve ještě pár otázek,“ řekl Knight. „Vzala by si Emory s sebou zbraň?“

„Zbraň?“

„Lidé na pěších túrách v horách s sebou obvykle mají něco na svoji obranu. Pepřový sprej. Odpuzovač medvědů. Podle mě to není k ničemu, ale lidi se s tím cítí bezpečněji…“

„Je zima. Copak nebudou medvědi spát?“

„Teoreticky,“ usmál se Knight. Pak se zeptal: „Mívá u sebe vaše žena střelnou zbraň?“

„Proboha ne! Ani nic z toho, co jste jmenoval. Alespoň pokud vím.“

„Vy ji nosíte?“

„Ano. Mám povolení.“ Vytáhl ze zadní kapsy kalhot peněženku a ukázal jim doklad vydaný ve státě Georgia. „Rád vám ukážu i pistoli. Mám ji v přihrádce ve voze.“

„Dobrá. Později.“ Knight letmo pohlédl na Grange a vrátil se znovu k Jeffovi. „Říkal jste, že odjela v pátek, ale přišel jste za námi až včera večer. To máme zhruba po osmačtyřiceti hodinách.“

„Špatně jsem odhadl situaci. Moc špatně. To si teď uvědomuju.“

„Proč jste čekal?“ zeptal se Grange. Jméno Buddy na něho nesedělo. Byl mladší, štíhlejší a bystřejší než Knight. Ne tak lidový.

„Emory se zmínila, jak může být tahle trasa vyčerpávající. A že to ovlivňuje i nadmořská výška. Kromě toho měla loni na pravé noze od námahy stresovou zlomeninu. Dělalo jí to starosti.

Ze všech těchto důvodů věděla, že to bude namáhavé, a říkala, že se jí možná v sobotu nebude chtít jet domů a zůstane ještě jednu noc a bude odpočívat. Když se mi neozvala, řekl jsem si, že se rozhodla zůstat.“

„Řekl byste o svojí ženě, že je svědomitá?“ zeptal se Grange.

„Říkal, že je zodpovědná,“ dodal Knight.

„To je,“ přitakal Jeff. „Velice svědomitá a zodpovědná.“ Grange se zamračil. „Potom mi připadá, že byste si začal dělat starosti, kdyby vám nezavolala, že v sobotu nepřijede domů.“

„Dělal jsem si starosti.“

„Ale čekal jste dalších čtyřiadvacet hodin, než jste ji sem přijel hledat.“

„Už jsem říkal, že jsem špatně odhadl situaci. Ale jemu,“ ukázal na Knighta, „jsem včera večer říkal, že mám strach, jestli se Emory něco nestalo. Pokud vy a tenhle…“ Rozhlédl se po služebně a pohled mu utkvěl na ženě, které se zřítila stodola a plakala kvůli mrtvému koni. „Jestliže tahle špatně vedená kancelář nehnula kvůli jejímu nevysvětlitelnému zmizení prstem dalších dvanáct hodin, pak je vina na vás, ne na mně.“

Knight s rozčilujícím klidem řekl: „Nikdo vás z ničeho neviní, pane Surreyi.“

„Mně se to tak nejevilo. To, co říkal tady pan Grange, naznačovalo něco jiného.“

Ale Grangem to ani nehnulo. „Co jsem naznačoval?“ zeptal se.

„Ledabylost z mojí strany. Lhostejnost. Nic z toho není ani pravdivé, ani přesné.“

Knight se znovu předklonil a s tím svým úsměvem dobromyslného burana řekl: „Detektiv Grange nic nenaznačoval, pane Surreyi.“

Jeff si je oba studeně měřil, ale držel jazyk za zuby.

„Jedno ale… se nedá popřít…“ Knight si na židli poposedl a trhl sebou, jako by ho trápily hemoroidy. „Ten zlomek procenta pohřešovaných, jak jsem se o tom zmínil předtím. Obvykle je člověk, který ohlásí, že někoho pohřešuje, tím, kdo ví, kde dotyčná osoba je.“

 

Kapitola desátá

 

Jakákoliv důvěra, kterou si u ní získal, zmizela, jakmile ten zpropadený kámen uviděla a učinila si logický závěr.

Její záchvat paniky a hysterie trval několik minut, v nichž zápasila jako divoká kočka. Pokoušel se ji zkrotit tak, aby jí neublížil, ale nepřestávala se po něm rozpřahovat nehty, kopat a bušit do něho. Praštila ho pěstí do škrábance, který mu udělala předchozího dne. Otevřel se a začal krvácet. Nepřestávala se s ním prát, dokud ji nepřemohlo vyčerpání. Jinak by nebyla ani tak poddajná jako teď.

Možná poddajná, ale napjatá jako struna. Usadil ji na kraj pohovky a tam seděla a svírala si lokty, jako by se doslova držela pohromadě. Přistoupil k ní a podával jí sklenku whisky. „Tumáte. Vypijte to.“

„To určitě.“ Odstrčila sklenici, až na něho bourbon vyšplíchl.

„Škoda dobrého pití.“ Slízl si whisky ze hřbetu ruky.

„Chtěl byste, abych se opila, viďte? Abyste mě mohl líp zvládnout.“

„Nenalil jsem vám tolik, abyste se opila. Jen tak akorát, abyste se uvolnila.“

„Nechci se uvolnit, díky.“ Zaklonila hlavu a zamračila se na něho. „Jak to, že ten kámen nezaúčinkoval?“

„Vždyť zaúčinkoval. Upadla jste do bezvědomí.“

„A pak jste mě odtáhl sem.“

„Ve skutečnosti jsem vás odnesl k svému vozu. Sem jste jela zhroucená na sedadle pro spolujezdce. Nebýt bezpečnostního pásu, sesula byste se na podlahu.“

„Proč jste mě vzal sem?“ Hleděla na něho se směsicí údivu a strachu. „Když jste mě chtěl zabít, proč jste mě neudusil, když jsem byla v bezvědomí?“

„To není žádná zábava.“

Máchla rukou ke stropu. „Mám čekat, že mě přivážete nahoru na tu tyč a rozpářete jako jelena?“

Zvedl oči k tyči a svraštil čelo. „To už by bylo zábavy ažaž.

Spousta zvedání. Spousta uklízení nakonec. Proč se místo toho nenapijete whisky s trochou jedu?“ Znovu k ní natáhl ruku se sklenicí, ale když se nepohnula, řekl: „Ne? Tak dobrá.“

Hodil whisky do sebe. Ona se možná nepotřebovala uvolnit, ale on to potřeboval jako sůl. Postavil sklenici na nízký stolek a řekl: „Víte, to jsem jen tak žvanil, myslel jsem to jako legraci.“

Neměla náladu na žertování. Dál se objímala pažemi a pološílená strachy se kolébala dopředu a dozadu. „Začínala jsem věřit…“

„Čemu?“

„Že mi nechcete ublížit.“

„To nechci.“

Krátce se zasmála a pohlédla na ten usvědčující sáček na jídelním stole. „Ale důkaz mluví o opaku.“

Jak se tam tak choulila, vypadala drobná, bezmocná a vyděšená. Obdivoval odvahu, kterou musela sebrat, aby se nerozplakala, když se jí oči leskly slzami. Její očividný strach ho zasáhl mnohem víc, než by mu kdy dokázalo ublížit její zápasení a kopání.

Posadil se vedle ní a nevšímal si toho, že se odtáhla, aby se nedotkli rameny. „Nechtěl jsem, abyste ten kámen vůbec viděla.“

„Potom jste měl najít lepší skrýš.“

„Tahle byla provizorní. Mezitím mě vůbec nenapadlo, že byste hrabala v bedně na dřevo.“

„Člověk by vůbec nečekal, že něco tak hrůzného najde na jejím dně.“

„Ano, hrůzného. Je na ní vaše krev a vlasy. Věděl jsem, že vás to rozhodí, jestli ten kámen uvidíte.“

„To máte fakt pravdu, že mě to rozhodilo,“ řekla rozčileně. „Skutečně jsem vám uvěřila, když jste řekl, že jsem upadla.“

„Nic takového jsem neřekl. Takhle jste si to vysvětlila sama.“

„Praštil jste mě tím kamenem do hlavy!“

„Ne, doktorko. Nepraštil.“

„Ponechal jste si ho jako trofej?“ Neobtěžoval se odpovědět.

Zasténala. „Už bych to chtěla mít za sebou.“

„Co?“

„Cokoli, co mi chcete udělat. Už bych z toho nemusela mít strach, děsit se toho. To napětí mě ničí. Je to součást mučení?“

Ruce měla položené na kolenou a sevřené v pěst tak silně, že byly bílé jako kost. A měla je na dotek studené, když jí na ně položil dlaň.

Když se je pokusila zpod jeho ruky vyprostit, nepustil je.

„Podívejte se na mě.“

Otočila hlavu a pohlédla mu zpříma do očí. Oči měla oříškově hnědé, víc dozelena než dohněda. Oranžové skvrnky, jež v nich viděl, byly skutečné, ne pouhá hra světla, jak si zpočátku myslel. Takhle zblízka by je mohl spočítat.

„Neublížil jsem vám. A ani neublížím. Kolikrát vám to budu muset opakovat, než mi uvěříte?“

„Uvěřím tomu, když mi dovolíte, abych se spojila –“

„Ještě ne.“

„Tak kdy?“

„Až váš budu moct bezpečně předat.“

„Ale mezitím si o mě lidi dělají starosti.“

„Určitě dělají. Ale nemusejí. A vy se nemusíte bát mě. Proč byste měla?“

„Jak se můžete takhle ptát, když jste mi vůbec neřekl, jak se jmenujete, ani něco o sobě?“

„Dobrá. Pokud vám jednu věc řeknu, přestanete se mnou bojovat a nebudete se pokoušet utéct?“

Přikývla.

Věděl, že mu dává falešný slib, ale možná ji uklidní, když jí poví něco, čím nic neodhalí. „Také jsem ztratil oba rodiče.“

„Měl jste je rád?“

„Ano.“

„Zemřeli předtím, nebo potom…, když jste se něčeho dopustil?“

„Předtím. A jsem vděčný, že je to tak.“

„Co jste provedl?“

„Už se na to neptejte, doktorko. Neřeknu vám to.“ Sklopil pohled na svoji ruku, jež stále ještě ležela na té její, a uvědomil si, že jí bezděčně hladí palcem hřbet ruky. V mysli mu začaly vířit erotické představy o jiných místech její pleti, která by rád polaskal. „Kdybych vám to řekl, tak byste se mě opravdu začala bát.“

Rychle odtáhl ruku a zvedl se, než poruší všechno, co jí slíbil. Otočil se k ní zády, sebral ze stolu papírový sáček a zastrčil si ho do podpaží. Pak přistoupil ke dveřím a sundal z kolíku bundu, šálu a čepici. „Při tom vyvádění se vám znovu otevřela rána na hlavě. Máte ve vlasech čerstvou krev. Možná si rozmyslíte tu sprchu.“

Hlasitě za sebou přibouchl dveře a zůstal na verandě, dokud se neoblékl. Vítr byl tak silný, že ohýbal vršky stromů. Když vykročil ke kůlně, vháněl mu do očí sníh a krystalky ledu.

Sáček uložil na horní polici a před něj položil kotouč drátu. Pak vytáhl z kůlny k velkému špalku na štípání dřeva dřevěnou paletu. Nakládání nedávno rozštípaných polen na paletu nevyžadovalo přemýšlení, takže se přitom mohl soustředit na Emory Charbonneauovou.

Trápilo ho, že její instinktivní nedůvěra je tak silná.

Nic ho donedávna nezviklalo v jeho rozhodnutí. Ona ano. To, že se jí zaobíral, bylo nerozumné, potenciálně nebezpečné. A mohlo by ho to zničit. Bojoval s tím, ale cítil, že ztrácí půdu pod nohama, kdykoli se na ni podívá…, a pokaždé, když mu ona pohled oplatí.

Vykonal tři cesty mezi hromadou naštípaných polen a hranicí dřeva vyrovnané u vnější jižní stěny srubu, kde bylo zčásti chráněné proti počasí. Potom vrátil paletu do kůlny.

Uvnitř se chvíli zdržel, chráněný proti padajícímu sněhu, ale dech se mu srážel u úst. Stáhl si rukavici a z kapsy džínů vylovil stříbrnou cetku.

Emory si nevšimla, že ji nemá, a doufal, že si ani nevšimne a nebude ji chtít zpátky. Mnul ji mezi palcem a ukazováčkem a uvědomoval si, jak nedospěle a pošetile sentimentálně se zachoval, když si tajně ponechal něco jejího na památku. Za celý život si nikdy neponechal nic, co by mu nějakou ženu připomínalo, dokonce ani tehdy, když mu to dala sama. Zvláště když to dostal od ní, tak ne.

Nebyl romantický. Nikdy. Když neobjednal květiny pro dívku, s níž šel na školní ples, Rebeka se rozzuřila. „Komu na takových blbostech záleží,“ zavrčel.

Naštvaně odsekla: „Mně na tom záleží. Vadí mi, že je můj bratr úplný pitomec.“ Květiny objednala sama.

Nepřestala by o tom mluvit, kdyby věděla…

Ale o Emory Charbonneauové se ona nikdy nedozví. Nikdo se o ní nedozví. Čas, který s ním strávila, bude tajemstvím, které si s sebou vezme do hrobu. Musí ji nechat odejít. Nechá ji odejít. Ale aspoň mu po ní zůstane tahle drobnost.

Vrátil cetku do kapsy a natáhl si rukavici. Než odešel z kůlny, pohlédl nahoru na polici, kam uložil sáček, aby se ujistil, že je tentokrát dobře schovaný, pak vyšel a zavřel dveře na petlici. Na verandě srubu zadupal, aby setřásl z bot sníh a marast, který mu na nich ulpěl, a pak teprve otevřel dveře.

Vešel a uvítaly ho známé vůně mýdla a šamponu. Před krbem stála Emory a věšela si mokré oblečení přes opěradlo židle od jídelního stolu, kterou postavila blízko ke krbu. Místo běžeckého dresu si oblékla další jeho flanelovou košili a jeho ponožky.

Víc už na sobě zřejmě neměla.

Mezi lemem košile, která jí sahala do půli stehen, a ponožkami shrnutými u kotníků už byly pouze hladké nohy.

Byly to nohy běžkyně, štíhlé a dlouhé. Pod napjatou pokožkou se dobře rýsovala lýtka a stehenní svaly.

Srovnala běžecké legíny na horní příčli opěradla a uhladila je ke své spokojenosti, pak židli o maličko posunula k zástěně před ohništěm a otočila se k němu.

„Využila jsem vaši nabídku, abych se osprchovala.“ Ukázala na ponožky a přejela rukou přes košili zapnutou jen na pár knoflíčků. „Doufám, že vám nevadí, že jsem si to půjčila.“

S obtížemi odtrhl pohled od lemu košile. Místo odpovědi zavrtěl hlavou.

„Je to úžasný pocit, umýt se.“ Přikývl.

„Taky jsem si vyprala oblečení.“

Pohlédl na kusy mokrého oblečení, ale nic k tomu nepodotkl.

„Přestala mi krvácet hlava.“

Chraplavě ze sebe vypravil: „Fajn.“

Sundal si bundu, čepici a šálu, otočil se a pověsil je na kolík, ale ruce nespustil. Zabořil prsty do tkaniny šály a svíral ji, jako by mu šlo o život, protože všechna krev jako by se mu nahrnula do jednoho kritického místa a koncentrace byla tak silná, až to bolelo.

Zašel do kuchyňky, vytáhl ze skříňky láhev whisky a nalil si dalšího panáka. Už ho nesl k ústům, ale zarazil se a ohlédl se na ni přes rameno. „Nerozmyslela jste si to i s tímhle?“

„Ne, děkuji.“

Hodil do sebe pití. Cestou do žaludku ho pálilo a zasyčelo mu v břiše jako petarda, ale aspoň myslel na něco jiného než na čistou hladkou pleť, a jak hebká a teplá bude pod starým flanelem. Jaká by byla, kdyby se pod ním pohybovala.

„Říkal jste, že jste mě pozoroval dalekohledem.“

„Cože?“

„To ráno, když jste… když jsem upadla. Říkal jste, že jste mě pozoroval.“

„Když jste –“ Když jste se protahovala, shýbala, narovnávala. „… stála u vozu. Než jste vyběhla.“

„Co jste tam dělal?“

„Byl jsem na túře.“

„Nic jiného?“

„Ne.“ Sevřel okraj linky a dál civěl z okna nad dřezem. Nedůvěřoval si natolik, aby se k ní otočil.

„Z jakého důvodu jste si mě všiml?“

Tvoje nohy v černých legínách. Tvůj zadek. Kristepane, tvůj zadek. „Jenom jsem se tak rozhlížel dalekohledem po okolí, víte, a zahlédl jsem vás. Asi mě upoutal pohyb.“

„Proč jste na mě nezavolal ahoj?“

„Byla jste moc daleko. Ale byl jsem zvědavý.“

„Proč zvědavý? Nevypadala jsem jako člověk, který se chystá běhat?“

„To jo, ale vrtalo mi hlavou, proč jste sama. Ať už lidé provádějí v drsné krajině cokoliv, tak většina se tomu věnuje ještě s někým.“

„Vy ne. Vy jste byl sám.“

„Ale já jsem na to zvyklý.“

Kohoutek kapal. Chvíli byly kapky, dopadající v patnáctivteřinových intervalech, jediným zvukem v místnosti. Jediným zvukem na světě.

Pak řekla: „To je to jediné, o čem jsme nemluvili.“

Otevřel a zavřel kohoutky, aby viděl, jestli se mu podaří zarazit to kapání. „Co prosím?“

„Dnes ráno jsem se vás ptala, jak dokážete snášet ticho, nudu a osamělost. Mluvili jsme o prvních dvou, ale o osamělosti ne.“

Kohoutek přestal odkapávat, ale on svíral oba kohoutky tak pevně, jako by je chtěl vytrhnout z trubek.

„Necítíte se sám?“

Opravdu ztišila hlas, nebo si to jenom představoval?

„Někdy.“

„Co s tím děláte?“

Ne, nepředstavoval si to. V hlasu jí vibroval intimní podtón. Měla ho chraptivý, jako by se přece jenom napila whisky a ta ji pálila v krku. Pustil vodovodní kohoutky a pomalu se otočil. Popošla pouze k jídelnímu stolu a tam stála, jako by čekala, až jí dá znamení, co by měla udělat dál.

„Nemyslím, že mluvíte o osamělosti všeobecně, viďte, že ne?“

Zakroužila rameny, což mohlo znamenat cokoli.

„Ptáte se, jestli mi chybí žena?“

„A chybí vám?“

„Často.“

„Co s tím děláte?“

„Nějakou si obstarám.“

Jeho otevřená odpověď na ni zaúčinkovala tak, jak zamýšlel. Vyrazilo jí to dech.

„Jako jste si obstaral mě?“

„Ne. S vámi to bylo jiné. Vy jste byla šťastný nález.“ Nerozhodně tam postávala snad půlminutu a těkala očima z místa na místo, jen aby na něho nemusela pohlédnout.

Poznal okamžik, kdy se rozhodla nevzdat se, protože přestala očima neklidně hledat… Co vlastně? Možná sbírala odvahu. V každém případě znovu upřela pohled na něho.

„Myslel jste to vážně?“ zeptala se.

„Co?“

„Když jste říkal, že mi neublížíte.“

„Ano.“

Vyčkávala, jako by myslela, že to on odvolá, a potom řekla: „Děkuju, že se o mě tak dobře staráte.“

„Už jste mi poděkovala.“

„Ano, ale to se nepočítá.“

„Proč ne?“

„To jsem se jenom snažila naklonit si vás.“

„Naklonit si mě?“

„Protože jsem se strašně bála.“

„Bála? Už se mě nebojíte?“

„Nechci se vás bát.“

Udělala k němu krok, potom další a další, až se přiblížila natolik, že se mohli navzájem dotknout. Napřáhla pravou ruku. „Uzavřeme přátelství?“

Pohlédl na její ruku, ale neuchopil ji. Místo toho jí položil ruce na ramena a přitáhl ji k sobě. Sklonila hlavu, aby mu nehleděla do očí, ale neodstrčila jeho ruce, ani neodstoupila, ani sebou neškubla, jako to dělala pokaždé, když se k ní příliš přiblížil.

Drobnými krůčky zmenšila vzdálenost mezi nimi a opřela se mu čelem o hruď. Sjel jí rukama přes lopatky na záda, postupně si ji přitáhl blíž, a když se jejich těla dotkla, otočila hlavu a přitiskla mu tvář přímo na srdce.

Špičkami prstů jí začal přejíždět po páteři, až jí položil jednu ruku na kříž. A nechal ji tam. Pak ji začal krouživě masírovat v kříži a přitáhl si ji mezi nohy. Zadržela dech.

Oba zadrželi dech.

Zaklonila hlavu a průzračnýma očima mu pohlédla do obličeje a v tu chvíli bylo všechno jinak. Musel ji mít. Prošel by peklem, aby mohl být v ní. Pomalu se propadal, propadal, propadal…

Jeho ústa už se málem dotýkala jejích – tak málo chybělo, aby ji políbil, že cítil na rtech její vlahý dech, vstřebával ho –, když vtom se vzpamatoval. Zašeptal: „Málem jste mě dostala, doktorko.“

Prudce zaklonila hlavu a zamrkala. „Cože?“

„Skoro jsem na to naletěl.“

„Nevím, co máte na mysli.“

„To těžko. Celá voňavá. A sexy pod tou košilí.“ Přejel prsty přes křivku jejího ňadra, které se rýsovalo v rozhalené košili. „Napohled poddajná a sladká, aby se mi sbíhaly sliny.“ Výmluvně se o ni otřel. „Víte, co chci, a myslela jste si, že když mi to dáte, nakloníte si mě a odvezu vás domů. Stejně dobře jste si mohla vylézt na oltář a nabídnout se.“ Posměšně se uchechtl. „To gesto oceňuju. Vážně. A co teprve, jaká se nabízí pastva pro oči.“ Natočil hlavu, aby ji mohl celou obhlédnout. „Ale o sex s mučednicí nestojím.“

Naštvaně se mu opřela o hruď a pokoušela se vykroutit z jeho objetí, ale nepouštěl ji. Ve skutečnosti si ji přitáhl blíž a vmáčkl se mezi její rozkročené nohy tak, že nebylo o čem pochybovat. „Ale varuju vás. Poskytnete mi znovu příležitost, abych se vás dotkl, a pocítíte moje ruce všude. Je vám to jasné? Nebudu si vás představovat nahou. Nahou vás uvidím. Znovu se mi nabídněte a nebudu brát v úvahu žádný důvod, proč bych se s vámi neměl vyspat.“

Později mu vrtalo hlavou, co by se v příštích vteřinách stalo, kdyby ze silnice nesjel náklaďák a nenarazil do stromu.

 

Kapitola jedenáctá

 

Pustil Emory a stihl to k přednímu oknu právě včas, aby uviděl, jak ta rachotina dostala smyk a přes silnici u jeho brány najela do stromu.

Ve stejnou chvíli, kdy náklaďák poznal, se Emory rozběhla ke dveřím. „Sakra!“ Vymrštil ruku, popadl ji za flanelovou košili a zarazil ji v rozběhu.

Tiše vyjekla, ale otočil ji, prudce ji k sobě přitáhl a přitiskl jí ruku na ústa. „Dobře poslouchejte. Buďte zticha a držte se z dohledu.“

Kroutila se a snažila se setřást jeho ruku.

„Poslechněte mě, krucinál! Ti chlapi… To byste si nepřála, aby si s vámi pohráli. Ošklivě by vám ublížili. Věřte mi, prosím. Je to jasné? Nedělám si legraci. Myslíte si, že znamenám hrozbu, ale nedovedete si představit, co by s vámi provedli.“ Nějak se mu podařilo, že to zabralo. Oči měla dál doširoka rozevřené a vyděšené, ale přestala zápasit.

„Musím tam jít, ale můžu se spolehnout, že zůstanete uvnitř?“

Přikývla.

„Nemluvím jen tak do větru. Jsou to grázlové. Je to jasné?“ Znovu přikývla a on odtáhl ruku z jejích úst. „Nepřipusťte, aby vás zahlédli.“

Rychle strhl bundu z kolíku, otevřel dveře, vyšel na verandu a zahulákal: „Zůstaňte, kde jste.“

Ti dva přešli přes silnici k jeho bráně, ale zůstali stát, když na ně zařval. Dlouhými kroky k nim vyrazil přes dvůr, ale ucítil je, už když byl na půl cesty k bráně. Páchli mokrou vlnou, zatuchlým tabákem, kyselým pivem a nemytými těly.

Dvě třetiny obličeje jim zakrývaly zanedbané vousy. Na hlavě měli kulichy stažené do čela. Oblečení byli téměř stejně v tlustých bundách a plátěných kalhotách zastrčených do gumových holínek. Odlišit je od sebe bylo možné jenom podle toho, že jeden byl o pár centimetrů vyšší a ten menší držel v ohbí levé paže dvouhlavňovou brokovnici.

Byli to jeho nejbližší sousedé, ale nikdy spolu nemluvili. Do nepříjemného styku s nimi přišel jenom tak, že vícekrát musel ze svého pozemku uklízet prázdné láhve od kořalky a plechovky od piva, které vyhodili z okna pickupu, když se kodrcali kolem. Dvakrát byla stěna jeho kůlny pokropená broky, možná vystřelenými z brokovnice, kterou teď držel ten menší. Jednou se vrátil domů a našel na verandě mrtvého mývala. Nezemřel přirozenou smrtí. Hlavu měl utrženou.

Krutost pro potěšení. Bylo mu to odporné.

Domyslel se, že se ho tihle dva snaží vyprovokovat, aby jim to oplatil. Takovou radost jim neudělal. Místo toho si těch incidentů nevšímal, a kdykoli jeli kolem, díval se jinam.

Čekal na příležitost.

Už byl skoro u brány, když ten s brokovnicí se předklonil a vyplivl tabákovou šťávu přes plot směrem k němu. Plivanec mu dopadl těsně k botám. Druhý chlap byl o něco zdvořilejší. Posměšně se dotkl ohrnutého lemu kulicha, jako by smekal.

„Nazdar, kamaráde. Jsem Norman Floyd. Tohle je můj mladší brácha Will.“

Norman čekal, že se on představí.

Když to neudělal, starší Floyd trhl palcem přes rameno.

„Máme menší problém.“

„To vidím.“

Předně ten pickup nejspíš vůbec nepatřil na silnici. Vpředu chyběl jeden blatník. Všechny čtyři pneumatiky byly dohladka sjeté. Maskovací nátěr zřejmě provedl nějaký amatér. Uvolněný výfuk byl připevněný k rezavému nárazníku kusem ostnatého drátu.

Mřížka na kapotě byla vmáčknutá na kmen stromu, který se při nárazu částečně vyvrátil a teď se nakláněl v třicetistupňovém úhlu. Z poškozeného chladiče stoupala pára.

„Dneska jste neměli vyjíždět. Je to hodně zledovatělé.“

„No jo, asi máte pravdu.“ Norman pokrčil rameny a přiblble se na něho zazubil. Byl by blázen, kdyby tomu úsměvu důvěřoval.

Mezitím ten druhý, Will, nahlížel za něho do dvora a zvědavě si prohlížel jeho vůz, kůlnu, srub. Snad si Emory vzala jeho radu k srdci a zůstala z dohledu!

Bratry Floydovy by zabil, kdyby musel, ale byl by radši, kdyby to nemuselo být dnes.

„Víte, jsme sousedi,“ řekl Norman.

„Viděl jsem vás jet kolem.“

„Víte, kde bydlíme?“

Věděl, ale považoval za nejlepší nechat si to pro sebe. Pokývl k jejich nabouranému vozu. „Neměli byste se pokoušet ho odtáhnout, dokud nebudou silnice suché.“

„To nám došlo.“

„Takže buďte opatrní. Měli byste dobře dojít, jestli se budete držet na krajnici. Tam vám to na štěrku nebude tolik klouzat.“ Příčilo se mu otáčet se zády k člověku s brokovnicí, ale ještě víc se mu příčila představa, že by si bratři mysleli, že se jich bojí. Začal se otáčet, ale vtom poprvé promluvil Will.

„To jako podle vás půjdem domů pěšky?“ Svůj názor na tenhle plán vyjádřil dalším plivancem.

„Mysleli jsme,“ řekl Norman kňučivě, „že byste nás mohl odvízt. K nám je to po silnici míle, míle a půl.“

„Pokud to není dál, tak to snadno zvládnete do setmění. Když vyrazíte hned.“

Willovi se v očích pod vystouplým obočím objevil ještě zavilejší pohled. Šouravě se posunul o kousek dopředu a zaujal ještě bojovnější postoj.

Normálně by ho tahle nenápadná pohrůžka pobavila. Pomyslel by si: Jen do toho, ty debilní burane, troufni si na mě. Počkal by, až se na něho jeden nebo druhý vrhne, a pak by s nimi vytřel podlahu. Na tu chvíli se těšil. Ale dnes nebyl ten pravý den. Musel brát v potaz Emoryinu bezpečnost.

„Pěšky, jo?“ Norman vrhl pohled na nebe, natáhl ruku a pochytal pár vloček. „Nezdá se mi, že se tohle brzy přežene.“ Podrbal se ve vousech a ohlédl se k nabouranému pickupu.

„Já s Willem bysme to ušli jako nic. I v tomhle hnusným počasí. Ovšem…“

Máchl za sebe k vozu.

 

Emory škvírou mezi závěsem a okenním rámem pozorovala, jak muž, kterého se neúspěšně pokusila svést, nastavil číselnou kombinaci na visacím zámku na bráně, vyšel ven a přešel silnici k nabouranému vozu. Dveře u místa pro spolujezdce byly otevřené.

Sklonil se, nahlédl dovnitř a vypadalo to, že s někým hovoří. Po zhruba minutovém rozhovoru se znovu otočil k těm dvěma mužům. Tvářil se zlověstně a nebezpečně. Svíral rty, pak něco řekl těm dvěma, prošel bránou a rázoval ke srubu, bránu nechal otevřenou. Ustoupila od okna, když vtrhl dovnitř. „Držte se z dohledu, ale pozorujte je. Říkejte mi, co dělají.“ Přistoupil k pohovce. Nadzvedl ji, o kus posunul, poklekl a odhrnul roh koberce.

„Co se děje? Kdo jsou ti lidé?“

„Bratři Floydové. Norman a Will.“

„Žádají vás o pomoc s vozem?“

„Ten se nedá opravit. Chtějí, abych je odvezl.“

„Kam?“

„K nim domů. Co dělají?“

„Někomu pomáhají z vozu. Kdo je to?“

„Jejich mladší sestra.“

Během tohoto napjatého rozhovoru nadzvedl dílec dřevěné podlahy. V obdélníkovém prostoru pod podlahou byla kovová bedna, jako ta, kterou objevila pod postelí. Stiskl zámky a odklopil víko.

Střelné zbraně. Mnoho. Nejrůznějších druhů.

Vyndal pistoli, zkontroloval zásobník, zastrčil si ji za pas džínů a přetáhl přes ni svetr a bundu, aby ji nebylo vidět. Zatímco tam Emory jen stála a ohromením se nezmohla na slovo, zavřel bednu, vrátil na místo kus podlahy i koberec a posunul pohovku zpátky.

„Tajemství je venku,“ ukázal na skrýš se zbraněmi. „Poslužte si, pokud bude zapotřebí. Umíte střílet?“

Jen na něho zírala, když přistoupil k posteli a stáhl z polštáře povlak. Pak sebral její boty a hodil je do povlaku.

„Kdyby vám snad došlo dřevo, než se vrátím –“

„Než se vrátíte?“ zvolala. „To nemůžete myslet vážně, že s nimi pojedete.“

Očividně ano, protože ti tři venku šli k jeho pickupu. Ten s brokovnicí se zřejmě nemohl dočkat, aby si vůz prohlédl. Šel napřed, zatímco jeho bratr se zřetelnou netrpělivostí vedl jejich sestru kolem zledovatělých míst na dvoře.

„Jak jsem říkal, dříví je vyrovnané venku u téhle stěny.“

Bradou ukázal na stěnu s policemi knih. Popleskal si kapsy bundy, našel rukavice a navlékl si je. Do povlaku přidal čepici a šálu, popadl jeho cíp do pěsti a přehodil si ho přes rameno, takže vypadal jako Santa. „Nezdržím se dlouho.“ Postavila se mezi něho a dveře. „Zbláznil jste se? Vypadají nebezpečně.“

„Taky jsou.“

„Tak potom –“

„Budu v pořádku.“

„Jak to víte?“

„Prostě to vím.“

„To není odpověď.“

„Uhněte, doktorko.“

„Mohli by vás podříznout.“

„To není jejich styl.“

„Co víte o jejich stylu?“

„Víc, než je mi milé.“

„Měl jste s nimi už nějaké konflikty?“

„Ne tak docela.“

„Co to znamená?“

„Věděl jsem, co jsou zač, ale až dodnes jsme se nesetkali. Jsou to moji sousedé.“

„Tvrdil jste, že žádné nemáte.“

„No jo. V tom jsem lhal.“

„Jak daleko odtud bydlí?“

„Teď na tohle nemám čas. Uhněte mi z cesty, než se přijdou podívat, co mě tak zdržuje.“

Pokusil se ji obejít, ale znovu si mu stoupla do cesty.

„Použil jste namrzlé silnice jako výmluvu, abyste mě tady držel.“

„Pořád jsou zrádné. Proto taky ta zatracená rachotina narazila do stromu.“

„Proč je tedy vezete domů?“

„Protože pro tu dívku je to moc daleko. Ta by to neušla.“ Sáhl za ni, vzal si z háčku klíčky od vozu a strčil je do kapsy bundy.

Popadla ho za rukáv. „Nemůžete mě tady takhle nechat.“ Poprvé od chvíle, kdy se vrátil dovnitř, se na ni skutečně podíval, pak náhle pustil povlak na polštář a sevřel jí hlavu v dlaních. Přejel jí palcem v rukavici přes spodní ret.

„Slíbil jsem si, že se vás nedotknu. Ale strašně si přeju se s vámi pomilovat.“

Pak ji uchopil za boky a odsunul ji stranou. „Držte se z dohledu, dokud nebudeme pryč. Kdyby se vrátili místo mě, zastřelte ty parchanty a pak se teprve ptejte.“ Plynulým pohybem se sehnul, sebral povlak na polštář, otevřel dveře a odešel.

 

Poté co Jeffa detektivové vyslechli, vykázali ho do zmatku na chodbě, kde byla podlaha zašlapaná blátem a tajícím ledem. Posvačil cosi z prodejního automatu a spláchl to hořkou vlažnou kávou, rovněž z automatu. Pak si zabral prázdnou židli a takříkajíc se na ní utábořil a čekal, až se něco bude dít.

Čím déle tam seděl, tím větší vztek se ho zmocňoval.

Předtím své sekretářce oznámil, že je nemocný, ale teď si to znovu přemílal v hlavě a uvažoval, jestli by měl uvědomit svého šéfa, kde skutečně je a co se děje. Vymluvil si to. Usoudil, že nemá smysl bít na poplach, dokud to situace nebude vyžadovat.

Včera odpoledne si Alice dělala kvůli Emory starosti. Teď už poleze po zdi. Věděl, že by jí měl zavolat, ale i to si vymluvil. Nevypadalo by dobře, kdyby Knight s Grangem kápli na to, že volal svojí milence, když je jeho manželka nezvěstná.

Přečetl si Wall Street Journal a zahrál si scrabble na mobilu a po celou dobu se užíral zlostí, že si ho nikdo nevšímá. Pozvolna utekla hodina. Pak už nečinnost nemohl vydržet a začal v duchu nadávat, a když ho to skutečně otrávilo, riskl, že se potom nebude mít kam posadit, zvedl se, přistoupil k okénku recepce a požadoval po policistovi, který tam seděl, aby mu okamžitě zavolal seržanta detektiva Sama Knighta.

Po pár minutách vyšel spojovacími dveřmi Knight a nezdálo se, že by měl nějak naspěch. Bezúspěšně se snažil vytáhnout si konfekční kalhoty přes břicho. „To musí být telepatie, Jeffe. Právě jsem pro vás chtěl zajít.“

Najednou je Jeff?

Knight mu přidržel dveře. Žena, které se propadla střecha stodoly, už v místnosti pro zaměstnance nebyla. Lidé se spolu bavili nebo telefonovali. Někteří pracovali na počítači. Avšak bez ohledu na to, čím se zaměstnávali, všichni najednou všeho nechali a sledovali ho, jak kráčí ke Knightovu stolu, kde už čekal Grange a tvářil se jako funebrák.

„Bože,“ zasténal Jeff. „Co se stalo?“

Grange odpověděl tím, že mu ukázal na židli. Zůstal stát. „Odpovězte mi, krucinál.“

„Zatím nic hrozného,“ řekl Knight a usadil se za psací stůl. „Posaďte se, Jeffe, prosím.“

„Ničeho jiného nejste vy všichni schopní. Jenom sedíte. Proč neděláte něco konstruktivního, abyste manželku našli?“

„Děláme všechno, co je v našich silách.“

„Jenom tady dřepíte!“

Uvědomil si, že na sebe strhl ještě větší pozornost, hodil sebou na židli a mračil se na oba detektivy.

Knight řekl: „Ničemu by neprospělo, kdybychom se plahočili všude možně a spotřebovávali palivo, když nevíme, kam z motelu šla.“

„Co její kreditní karty? Nezjistila Marybeth –“

„Maryjo.“

„To je jedno. Neměla prověřit platby a výběry z bankomatu?“

„Všechno by se urychlilo, kdybyste měl čísla Emoryiných kreditních karet,“ vložil se do toho Grange,

„To už jsem vysvětlil.“ Musel s úsilím rozevřít čelisti, aby to vůbec mohl vyslovit. „Emory má svoje účty a já zase svoje. Platí si své účty –“

„Ve skutečnosti ne.“

Jeff pohlédl z Grange na Knighta. „O čem to mluví?“

„Účetní, který pracuje pro kliniku, platí rovněž Emoryiny soukromé účty. Každý měsíc si za to účtuje malý poplatek. Dal nám čísla jejího osobního účtu.“

„To je skvělé. Fantastické. Zabývala se tím Maryjo?“ Knight řekl: „V pátek odpoledne, krátce po odjezdu z Atlanty, brala vaše žena benzin a u pumpy použila kreditní kartu. Tu transakci máme na záznamu z bezpečnostní kamery. Jen tak na okraj, byla oblečená přesně tak, jak jste říkal.“

„Myslel jste, že nebude? Proč?“

„Mohla se cestou od vašeho domu k benzinové pumpě někde zastavit… – však víte… – a převléct se.“ Knight pokračoval, než Jeff stačil na tu nejapnost nějak zareagovat.

„V každém případě zaplatila za pokoj v motelu stejnou kartou a použila ji znovu v pátek večer při placení večeře. Od té doby žádnou kartu nepoužila.“

Jeff si skousl spodní ret. „Od pátečního večera?“

„Nevíte, kolik s sebou měla v hotovosti?“

Zavrtěl hlavou, pak si odkašlal a řekl: „Ale pochybuju, že nějak moc. Nemá ve zvyku nosit u sebe hodně peněz. Bereme to mezi sebou jako žert. Zřejmě nemá nikdy žádné peníze.“

Po delší odmlce Grange řekl: „Rovněž jsme získali záznamy z jejího mobilu. Naposledy volala v pátek večer.“ Usmál se, ale nijak přátelsky. „Vám.“

„Zavolala, abych věděl, že dobře dojela, že už zalehla a bude spát.“ Předklonil se, opřel si lokty o kolena a zabořil obličej do dlaní. „Nic z toho není dobrá zpráva, že?“

Uslyšel, jak zaskřípěla Knightova židle, a na rameno mu ztěžka dopadla detektivova ruka. „Mějte trpělivost. Může se zdát, že toho moc neděláme, ale taháme za všechny páky, abychom ji našli.“

Když Knight doprovodil Jeffa zpátky na chodbu, nenuceně se ho zeptal, jestli by se mohl podívat na jeho zbraň.

„Je to běžný postup. Chápete. Jestli mi dáte klíčky od vozu, pošlu pro ni zástupce, abyste nemusel ven do toho nečasu.“ Jeff pochyboval, že počasí je důvodem, proč Knight nechce, aby tu zbraň přinesl sám, ale vydal svoje klíčky bez dohadování.

Po ujištění, že se cokoli nového, ať už dobrého nebo špatného, dozví jako první, zůstal opět sám.

Jeho židli si zabral chlápek, který vypadal jako motorkář. Měl kozí bradku zapletenou do copánku, která mu sahala do pasu. Jeff přecházel sem a tam a přitom zkontroloval mobil, jestli nemá zmeškané hovory. Volala mu Emoryina kamarádka, jíž volal předchozího večera, a zanechala vzkaz, že s Emory nemluvila přes týden.

Jeden klient zanechal vzkaz, v němž dával najevo nelibost s poklesem akcií na burze a ptal se, jestli má Jeff nějaký nápad, jak tu ztrátu nahradit. Volal jeho krejčí, že úpravy obleku jsou hotové. Měl dva zmeškané hovory z kliniky z pevné linky, ale nikdo nezanechal vzkaz.

Alice měla samozřejmě dost rozumu a na mobil mu nezavolala. Strávil hodinu neplodným přecházením a soptil vzteky, když se na chodbu vyřítil Grange v čepici s klapkami na uši, kráčel k němu a zapínal si přitom prošívanou bundu.

„Našli její vůz.“

„Jenom vůz? A co Emory?“

„Hledají ji.“

„Kde?“

„V Nantahala.“

„To je kde?“

„Tady. Jsou to státní lesy. S Knightem tam jedeme.“ Grange už byl skoro ze dveří venku, než si to Jeff srovnal v hlavě a zareagoval. Rozběhl se za detektivem. Právě vyběhl ze dveří, když Sam Knight zastavoval s vozem u chodníku. Grange otevřel dveře u místa pro spolujezdce a nastoupil. „Zůstaňte tady. Spojíme se s vámi.“

Zabouchl dveře a vůz vyrazil. Jeff tam stál a hleděl za ním padajícím sněhem.

 

Emory netrvalo dlouho domyslet si, proč vzal s sebou její boty. Nemohla by odejít jen v ponožkách. Tím si zajistil, že tady zůstane uvězněná, dokud se on nevrátí. Ale ať se propadne, jestli se stane kořistí oněch dvou křupanů, pokud se místo něho vrátí tihle.

Jemu nedělalo potíž pohovku odsunout. Ji to stálo mnohem větší úsilí a ještě obtížnější bylo vyndat kus podlahy, ale dokázala to s pomocí šroubováku, který našla v zásuvce, kde měl i ten menší, kterým opravoval opékač.

Náhodně si vybrala pistoli a opatrně ji položila na nízký stolek.

Krátce po svatbě jí Jeff ukázal malou střelnou zbraň, kterou vlastnil, a vysvětlil jí zhruba, jak se z ní střílí. Ale nestřílela z ní. Tamto byl revolver. Tahle měla zásobník. To, že rozpoznala rozdíl, bylo téměř vše, co o střelných zbraních věděla. Ovšem mít jednu nadosah bylo dobré pro klid duše.

Rovněž si nepřipadala tak nechráněná, jakmile se úplně oblékla. Jen co jí běžecký dres uschl, převlékla se do něho.





Pak už se neměla čím zaměstnávat, a tak jen neklidně přecházela po srubu. Prohrabala obsah zásuvek, které předtím neprozkoumala, ale nenašla nic, z čeho by se něco dozvěděla o svém hostiteli – žádný deník, korespondenci, stvrzenky, jediný kousek papíru, který by poskytl jakoukoli informaci.

Už to samo o sobě byl objev. Byl úzkostlivě opatrný. Neponechal si nic, co by ho mohlo identifikovat.

Přistoupila k policím s knihami, přejela ukazováčkem po jejich hřbetech a uvědomila si, že jsou srovnané podle abecedního pořádku. Několik jich prolistovala, hledala vložené kusy papíru nebo poznámky na okrajích. Po chvíli usoudila, že police, jež sám instaloval, neobsahují nic než knihy.

Malomyslně položila dlaně na víko notebooku a v duchu si přála, aby vydal utajované heslo jako věštecká deska. Nestalo se.

Přiložila na oheň, když polena shořela. Neklidně přecházela a často vyhlížela oknem v naději, že uvidí blížící se pickup. Dělala si o něho starosti a štvalo ji, že si to musí přiznat. Ti dva muži vypadali tak ničemně, že by ho klidně zabili kvůli botám, natožpak kvůli vozu. Možná byla „mladší sestra“ návnada. Možná záměrně nabourali zchátralým vozem do stromu, neboť to bylo součástí důmyslného plánu, jak ho okrást.

Říkal jí, že se dodnes s těmi dvěma osobně nesetkal, ale připustil, že ví, co jsou zač. Věděl, že podříznout mu krk není jejich styl. O čem to mluvil? Její představivost jí nabídla několik možností, všechny hrozné a končící špatně nejen pro něho, ale i pro ni.

Až dosud si to strašlivé pomyšlení nepřipustila, to až teď: Nemusela by se nikdy vrátit domů.

Jeff už uvědomil policisty, ale dokázal by jim říct, kde by měli začít hledat? Mluvila o tom, kam má namířeno, ale věnoval tomu dostatečnou pozornost? Zapamatoval si vůbec něco z toho, co říkala? Sama si nedokázala vzpomenout, nakolik se vyjádřila konkrétně, když mu ukazovala mapu státních lesů, na níž si vyznačila trasu. Ale pátrání už jistě začalo, i kdyby měli jen povšechnou představu, odkud toho rána vyrazila.

Dostane se domů. Samozřejmě že dostane. A potom – Potom co?

Ohledně její budoucnosti byla křišťálová koule stejně neprůhledná jako ohledně její bezprostřední situace.

Až se s Jeffem setkají, budou rádi a uleví se jim, že jsou zase spolu. Ale jejich spor se neurovná, pouze se odloží. Rozkol mezi nimi se nezacelí, bude dál přetrvávat. Za předpokladu, že má Jeff s někým poměr, ukončí ho čistě z povinnosti, až se ona bezpečně vrátí? To by posloužilo pouze tomu, že budou všichni nešťastní.

Jak by mohla Jeffovi zazlívat, že má milenku, když ji samou rozpálilo, že ji objal a málem políbil cizí muž? To si musí poctivě přiznat.

Bylo to tak.

Její pokus udělat ze sebe femme fatale skončil ironickým zvratem: to on sváděl ji. Ponižujícím způsobem se mu předvedla, ale když ji začal hladit, přestala předstírat. Přitiskl ji k sobě, až pocítila jeho vzrušení a naléhavost, a nemohla popřít, jak to bylo doopravdy. Chtěla ho.

Touha ženy po muži se v ní probudila k životu a nezpůsobila to pouze dlouhodobá letargie, co vyvolalo tak prudkou sexuální odezvu. Chtěla to s ním prožít, poznat jeho drsné stránky, vnímat každé jeho chraplavé slovo i to, jak voněl po svěžím vzduchu, i jeho dech s příchutí whisky a nestoudnou průbojnost jeho penisu. Prahla po něm a lehkomyslně nedbala na nic, co se sluší a patří pro doktorku Emory Charbonneauovou.

Kdyby to tak urážlivě neukončil, znemožnila by se ještě víc.

Tyto myšlenky ji jenom zneklidnily a zvýšily její strach, takže když zaslechla, že na dvoře zastavuje vůz, popadla pistoli, sevřela ji v rukou a namířila na dveře.

Vdusal dovnitř a vypadal mnohem hrozivěji než kdykoliv předtím. Pistole jím ani nehnula. Posměšně na zbraň pohlédl a pak odhodil povlak na polštář s jejími botami. Dopadl na podlahu k jejím nohám.

„Obujte se. Odjíždíme.“

„Kam pojedeme?“

„Beru vás dolů z hor a mám naspěch.“

 

Kapitola dvanáctá

 

S příchodem října bylo topení v domě, kde bydlel Jack Connell, nastavené zhruba na třicet stupňů a zůstalo tak do května. Když se vrátil z mrazivého větru, který se proháněl cihlovými kaňony v centru Manhattanu, vyměnil kabát a oblek za šortky a tričko, otevřel si pivo a vzal si ho s sebou do své domácí pracovny, malé místnosti s posuvnými dveřmi, vybavené pouze psacím stolem a židlí na kolečkách, z nichž se jedno viklalo.

Od Greera dostal číslo reportéra televizních zpráv, který informoval o onom protestním pochodu před státní vládní budovou v Olympii ve státě Washington. Zavolal mu.

Telefon několikrát zazvonil, a když ho reportér vzal, bylo slyšet jen ohlušující hluk. Po několika marných pokusech mu ten mladý muž vysvětlil, že si s přáteli vyšel na drink a užívají si šťastnou hodinku. Na západním pobřeží začínala šťastná hodinka zřejmě v půl čtvrté.

„Dnes jste hovořil s mým kolegou,“ zařval Jack. „S Wesem Greerem.“

„S tím agentem FBI?“

„Správně. Řekl jste mu, že skupina, kterou jste ukazovali ve zprávách, přijela autobusem ze Seattlu, aby se zúčastnila demonstrace. Byli to jednotlivci zapálení pro stejnou věc, nebo organizovaná skupina?“

„Byla to skupina. Nějak se nazývala. Teď si nevzpomínám. Mám to v poznámkách. Kdy to potřebujete?“

„Včera.“

„Aha. Můžu vám brnknout zpátky? Musím zavolat do redakce a někoho přimět, aby se podíval ke mně na stůl.“

Jack mu dal číslo svého mobilu. Zatímco čekal, až mu reportér zavolá, šel si do kuchyně udělat sendvič z oschlého žitného chleba, pálivé hořčice a rostbífu, který ještě úplně nezezelenal. Otevřel si další pivo, a když se reportér ozval, Jack měl už polovinu toho všeho v sobě.

„Ta skupina jsou Občané s názorem.“

„Existuje nějaká kontaktní osoba?“

„Chlápek, který s tím začal. Jeho příbuzného – myslím, že to byl jeho synovec – zastřelili, když si v samoobsluze v automatu kupoval limonádu. Připletl se do cesty ozbrojenému lupiči. V každém případě je tenhle chlápek zapálený aktivista. Má dlouhé jméno, jako nějaký polský hokejista. Píšete si to?“

Reportér mu jméno nahláskoval a tvořily ho hlavně souhlásky. Jack se zeptal, jestli má i jeho telefonní číslo.

„Však jsem si říkal, že ho budete taky chtít.“ Nadiktoval mu ho. „Povězte, proč se ho snažíte vystopovat? Vydalo by to na reportáž?“

Ten moula neměl ani ponětí, na jakou.

Jack si vymyslel povídačku o zájmu FBI o jakoukoli skupinu či jedince, kteří podporují zpřísnění zákona o zbraních, i o ty, kteří jsou proti vládnímu omezování osobních svobod.

„To už se vymlelo do mrtě.“ Reportéra to jasně otrávilo a byl připravený vrátit se ke svým přátelům. „Ale nechte si moje číslo a zavolejte mi, kdybyste narazil na cokoli, co by bylo pro televizi zajímavé. Samozřejmě bych vás nikdy neprozradil jako svůj zdroj.“

Jack učinil slib, který nemínil vůbec dodržet, poděkoval reportérovi a zavěsil. Z předplaceného mobilu na jedno použití zavolal člověku s tím podivným jménem a ten osobně vzal telefon.

Vypadal na docela příjemného chlapíka a vzbudil v Jackovi nepříjemný pocit kvůli tomu, že se mu chystal lhát. Ale ne zas bůhvíjak nepříjemný. Představil se smyšleným jménem. „Neprovádím průzkum ani se nesnažím vám něco prodat. Hledám spolužačku, se kterou jsme se dlouho neviděli.“

Začal nehorázně lhát o chystaném setkání spolužáků ze střední školy. „Dostal jsem na starost najít lidi, s nimiž jsme ztratili kontakt. Myslel byste, že to bude snadné, když máme internet a tak. Ale po některých se slehla zem.

Včera večer jsme s manželkou sledovali zprávy a přisámbůh si myslím, že jsem ve vaší skupině, která pochodovala k vládní budově, zahlédl Becky Watsonovou. Už na střední byla Becky politicky aktivní a bojovala za zákon omezující držení zbraně. To já mimochodem taky.“

„Říkal jste Becky? Žádnou Becky v organizaci nemáme.“

„Možná si dnes říká Rebeka.“

„Ne, lituju. Nikoho, kdo se jmenuje Rebeka nebo Watsonová.“

„No teda. Myslel jsem si, že je to určitě ona. Měla úplně stejné bílé ježaté vlasy.“

„To vypadá na Grace.“

„Žena, o které mluvím, na sobě měla červenou bundu.“

„Jmenuje se Grace Kentová.“

Jack si s rozbušeným srdcem to jméno poznamenal. Měl chuť z toho člověka vytáhnout o té ženě nějaké informace: Čím se Grace živí? Má asi dvanáctiletou dceru? Má bratra, který ji pravidelně navštěvuje? Nemůžete si ho splést. Je mohutný, vypadá drsně a houževnatě, tmavé vlasy, světlé oči.

Avšak odolal pokušení se zeptat. Nechtěl vzbudit mužovu zvědavost. Co kdyby pocítil povinnost Grace Kentovou upozornit, že někdo volal a vyptával se na ni?

Přehnaně si zklamaně povzdechl. „Hm, tak to tedy nebude naše Becky. Ale za pokus to stálo. Omlouvám se, že jsem vás obtěžoval. Děkuju, že jste se mi věnoval.“

„To je v pořádku. Hodně štěstí s vaším třídním srazem.“

Jackovy prsty se na klávesnici jen míhaly, ale nebylo to k ničemu. V telefonním seznamu Seattlu nebyl nikdo pod jménem Grace Kentová. Ani hledání na Googlu nepřineslo výsledek. Takže zavolal Wesu Greerovi, nasadil ho na to a pak jenom seděl, nepřítomně dojídal sendvič, mechanicky žvýkal a přemýšlel.

Netrvalo mu ani dvě minuty se rozhodnout. Znovu se chopil telefonu, zajistil si letenku na ranní let, na šestou ráno si objednal taxi na letiště LaGuardia a v Seattlu si pronajal vůz. Kufr do letadla si balil s vědomím, že tahle cesta nejspíš bude další z dlouhé řady falešných stop.

Posledně jel do Salt Lake City, předtím do Texasu do Wichita Falls, a ještě předtím do Lexingtonu v Kentucky. Zdánlivě to byla nahodilá místa i osoby, jež spolu nesouvisely, jedno však měly společné – určitého člověka.

Už zalehl, ale ještě nespal, když mu zavolal Greer, který zřejmě nespal nikdy. „Mám adresu. Grace Kentová ve skutečnosti nebydlí přímo v Seattlu, ale na druhé straně zálivu Puget.“

„Jak se tam člověk dostane?“

„Přívozem.“ Skvělé.

Jack si zapsal adresu do mobilu, sdělil Greerovi základní údaje o své cestě a zakončil to slovy: „Prozatím nemusí nikdo vědět, že budu pryč. Vlastně mám chřipku.“

„Je mi to jasné.“

Jak tak ležel a hleděl na strop svojí ložnice, zvažoval pravděpodobnost, že ta Grace Kentová je Rebeka Watsonová. Vychází pouze z dojmu Rebečiny přítelkyně Eleanor Gaskinové, která ji čtyři roky neviděla a rozpoznala ji v davu lidí, na videu prostřední kvality ve zprávách. Pouze na základě tohoto se chystal na cestu přes celou zemi.

Žádá toho moc, když si přeje, aby se z ženy, co nesla transparent, vyklubala Rebeka? Je opovážlivost doufat, že bude spolupracovat a řekne mu, kde je její bratr? Když už je v tom fantazírování, proč si nepředstavit, že bude její bratr u ní na návštěvě, a až Jack zazvoní, přijde mu otevřít?

Na Greerovu diskrétnost se mohl spolehnout, takže pokud vyjde naprázdno a ukáže se, že je to další falešná stopa, nikdo ho nebude považovat za úplného blázna.

Jenom on sám.

A na to už si zvykl.

„Kdy tam budeme?“

„Až tam dojedeme.“

Emory se přidržela okraje sedadla, když zajel pickupem do další serpentiny. Od náhlého odchodu ze srubu byly reflektory vozu jediným zdrojem jejich světla. Pokud svítil měsíc, mraky ho úplně zakryly.

Neprojeli kolem žádného obydlí ani stavby. Na tak odlehlé silnici, která rozhodně patřila mezi ty nejnebezpečnější, se předtím nikdy neocitla. Pod nahromaděným sněhem byly zledovatělé úseky, které se ukázaly, jak se dalo s obavami čekat, když vůz začal prokluzovat.

Jak projížděli zatáčkami, dopadala přední světla na skaliska, jež se zvedala rovnou z úzké krajnice, některá sevřená ledem, tam, kde zamrzl vodopád. V místech, kde nebyly skály, rostl les. Mohutné kmeny stromů by odolaly tanku. Nebo se světla zařízla do temné prázdnoty, což bylo nejděsivější. Stačil smyk a vrhlo by je to do nicoty.

Měla chuť zavřít oči, aby neviděla rizika, která jim hrozila, ale neodvážila se kvůli směšné představě, že pouhou silou vůle zůstat naživu by mohla pomoct udržet vůz na silnici.

Řekl jí, že je na horské silnice s jejich zatáčkami a serpentinami zvyklý, ale řídil soustředěně a ani trochu uvolněně. Rukama v rukavicích svíral volant a nespouštěl oči ze silnice.

Na otázky o bratrech Floydových jí odpověděl stroze a jednoslabičně, pokud vůbec odpověděl. Přestala se vyptávat.

Ať už se mezi ním a jeho odpudivými sousedy stalo cokoliv, přimělo ho to, aby ji odvezl domů, nebo ji aspoň vysadil někde, odkud by se domů mohla dostat. Na ničem jiném jí nezáleželo.

Utvrzovala se v tom, že jí na ničem jiném nezáleží.

„K čemu jsou všechny ty zbraně?“

„K čemu obyčejně zbraně jsou?“

„Na střílení… po něčem.“

Pokrčil rameny, jako by už nebylo o čem mluvit.

„Je nebezpečné mít zbraň po ruce. Co kdybych vás náhodou postřelila?“

„To by byl zázrak.“

„Jste velký terč. Na tu vzdálenost bych vás musela trefit.“

„Pravděpodobně ne, ale uvnitř nebyl náboj.“

„Nebyla nabitá?“

Moc nechybělo a usmál se. „Doktorko, něco vám poradím. Pokud na někoho míříte s úmyslem ho zastřelit, přesvědčte se, že je zbraň nabitá a připravená k výstřelu. Pokud ho zastřelit nechcete, tak na něho především nemiřte.“

„Mluvíte, jako byste se v tom dobře vyznal.“

Na to nic neodpověděl a mlčel i při jízdě další řadou zatáček.

Nakonec se zeptala: „Jak daleko ještě pojedeme?“

„Pár mil.“

„Nevadilo by vám, kdybych trochu víc zatopila?“

„Klidně.“

Než odešli ze srubu, přehodil přes ni svoji bundu s tím, že její běžecký dres by nestačil, aby jí nebylo zima. Bunda ji pochopitelně spolkla, ale byla za ni vděčná a teď se do ní ještě víc zachumlala.

„Opravdu by mně bez vaší bundy bylo zima. Díky.“

„Rádo se stalo.“

Nechtěla ho rozptylovat hovorem, ale potřebovala vědět, co ji čeká. „Zastavíte… Co uděláte?“

„Kdy?“

„Až tam budeme.“

„Uvidíte.“

„Nemůžete mi to jednoduše povědět, abych věděla, co mám čekat?“

„Už to dlouho nepotrvá.“

A opravdu po další půlmíli přešlo klesání do roviny a začali míjet domy. Ty od sebe byly hodně daleko, ale byly to po čtyřech dnech první známky civilizace, které viděla. Projeli zatáčkou a přední světla přejela malou ceduli označující hranice města.

Překvapeně se k němu otočila. „To není Drakeland.“

„Ne.“

„Drakeland je ještě dál?“

„Je to na opačnou stranu. Tahle silnice tam nevede.“

„Myslela jsem, že mě vezete do Drakelandu.“

„Co vás k té domněnce přivedlo?“

Co ji k tomu přivedlo? Neřekl jí, že mají namířeno tam, ale protože odtamtud vyjela, předpokládala, že ji odveze zase tam.

Osídlení, kterým projížděli, se jen se sebezapřením dalo považovat za město. Mělo dvě výstražná světla na každém konci úzké státní silnice, jež město protínala. Na jedné straně byla banka, benzinová pumpa a přívěs, který sloužil jako pošta. Na druhé levná restaurace, preparování zvířat a obchod se smíšeným zbožím. Všechny měly na noc zavřeno.

Emory předpokládala, že ji vrátí někam, kde se bude svítit, bude tam živo a lidé. Potlačila záchvěv paniky a zeptala se: „Necháte mě tady?“

„Ne.“

Jeho stručná odpověď její obavy nijak zvlášť nezmírnila. U druhého výstražného světla odbočil doprava a po dvou blocích znovu doprava do uličky, jež vedla zezadu ke shluku malých firem a kanceláří.

„Co to děláte? Kam jdeme? Máme se tady s někým setkat?“

„Jenom se tady rychle zastavíme.“ Zabrzdil u zadních dveří přízemní cihlové stavby, zhasl světla a vypnul motor.

„Zůstaňte chvilku sedět.“

Vystoupil a obešel to ke korbě pickupu. Vyhlížela zadním oknem a pozorovala, jak zvedá víko krabice na nářadí připevněné ke kabině a vytahuje montážní páku, která měla na jedné straně nástrčný klíč a na druhé páčidlo.

S nářadím přistoupil k zadním dveřím domu. Než Emory

stačila naplno zaregistrovat, co má v úmyslu, provedl to. Pákou vylomil kliku včetně celého zámku a zanechal v kovu úhlednou kulatou díru.

Vrátil se k vozu, uložil páku zpátky do krabice na nářadí, pak otevřel dveře u spolujezdce, odepnul Emory bezpečnostní pás, popadl ji za paži a vytáhl ji ven.

„Teď to bude na vás, doktorko. Pospěšte si.“

Zpočátku byla tak zaskočená, že nereagovala. Pak se zoufale snažila vytrhnout z jeho sevření. „Co to provádíte?“

„Vloupání.“

„Proč?“

„Abych si vzal, co je uvnitř.“

„Zbláznil jste se?“

„Ne.“

„Chystáte se spáchat zločin.“

„Hm, no jo.“

Jeho věcný přístup ji udivoval. A naháněl jí strach. Šílení lidé se často zdají naprosto zdraví až do chvíle, kdy jim přeskočí. Olízla si rty a rychle, mělce se několikrát nadechla.

„Poslyšte, dám vám peníze. Však víte, sám jste říkal, že jich mám spoustu. Dám… Dám vám všechno, co budete chtít, jenom…“

„Myslíte, že jdu po penězích? Kristepane!“

Muž, který použil montážní páku, aby se vloupal do domu a kradl tam, se skutečně zatvářil uraženě.

„Tak proč proboha –“

„Tohle je lékařská ordinace.“ Dovtípila se. „Drogy? Chcete drogy?“

Povzdechl si a strkal ji ke dveřím. „Na tyhle nesmysly nemáme čas.“

Zapřela se. „Do toho nejdu.“ Rozmáchla se po něm pěstí volné ruky, ale uhnul. „Pusťte mě!“

„Tiše!“ Sevřel jí obě paže a rozhlédl se, jestli se někdo poblíž neprobudil, ale všude byla tma, až na osamělé pouliční světlo na konci uličky. A nějak mu zazářilo v očích, když se na ni zadíval. „Ta dívka v náklaďáku, vzpomínáte?“

„Sestra F-Floydových?“

„Je na tom zle a potřebuje vaši pomoc.“

„Co je s ní?“

„Vysvětlím vám to na zpáteční cestě.“

„To nemůžete myslet vážně.“

„Jedeme zpátky, abychom jí pomohli.“

„Já zpátky nejedu.“ Pokoušela se mu vykroutit a znovu s ním začala zápasit.

„Emory.“

Zklidnila se, ale ani ne tolik proto, že s ní mírně zatřásl, ale že ji důrazně oslovil jménem. „Nemůžeme tady stát, dohadovat se a riskovat, že nás chytnou a půjdeme do vězení nebo –“

„Vy půjdete do vězení, já ne!“

„Nebo můžete dostát Hippokratově přísaze, jít dovnitř a shromáždit všechno, co budete k jejímu ošetření potřebovat.“

„Nedopustím se zločinu.“

„Ani z dobrého důvodu ne?“

„Nic mě k tomu nemůže přinutit.“

„Těch slov budete brzy litovat.“ Odtáhl ji ke dveřím do ordinace. „Máte pověst lidumila. Právě se vám nabízí příležitost vykonat dobrý skutek.“

 

Kapitola třináctá

 

Jeff pozoroval, jak denní světlo přechází v krátké stmívání. Rychle se setmělo.

Zabíjel čas. Měl chuť Knighta a Grange zamordovat, že ho průběžně neinformují, jak slíbili. Místo toho tam seděl a sledoval, jak nástěnné hodiny odtikávají odpoledne, aniž tušil, co se mimo chodbu šerifovy kanceláře odehrává.

Když se blížil konec pracovní doby na klinice v Atlantě, zavolal na pevnou linku.

„U telefonu Jeff Surrey. Jsou tam ještě lékaři?“

„Bože můj, pane Surrey.“ Zpěvavý tón, jímž recepční odpověděla, vystřídal hlas rozechvělý emocemi. „Zanechala jsem vám vzkazy, jestli už se něco ví o paní doktorce Charbonneauové. Všem je nám špatně strachy. Řekněte mi prosím, že je v pořádku.“

„Dejte mi k telefonu některého z lékařů, prosím vás.

Kteréhokoliv.“

„Doktor James stojí hned tady.“

Slyšel, jak jde sluchátko z ruky do ruky, a pak se ozvalo:

„Jeffe?“

„Bohužel vám toho nemůžu moc říct, Neale. Dnes krátce po poledni našli její vůz. Ale jenom vůz. To je poslední zpráva, kterou jsem dostal.“

„Počkejte chvilku. Zapnu reproduktor. Všichni to chtějí slyšet.“

Jeff si dovedl představit, jak se zaměstnanci kliniky shlukli kolem stolu s telefonem, když vyprávěl to málo, co věděl.

„Ten státní park jsem si vyhledal na internetu. Zabírá tisíce čtverečních mil, většinou hornatých, o některých oblastech se mluví jako o ,divočině‘. Není to terén pro nějaké bábovky.“

„Kempoval jsem tam,“ řekl doktor. „A ona se tam ztratila? Kristepane!“

„Jak víte, Emory je naštěstí fit a má neuvěřitelnou výdrž.“

„Nesněží tam nahoře a neklesla teplota pod bod mrazu?“ Spolehněte se na Neala Jamese, že to vylíčí v těch nejčernějších barvách.

„Ano, počasí hledání zdržuje.“

Zahrnuli ho několika otázkami najednou. Skočil jim do řeči. „Lituju. Víc nevím. Policisté se ještě nevrátili ani nevolali. Nebo jestli volali, tak nemluvili se mnou. Odešli před spoustou hodin a já nevím víc než vy. To člověku bere naději.“

„Chtěl byste, abych tam přijel?“

Doktor se nabídl kvůli Emory, ne kvůli němu, a Jeff byl rád, že má pádný důvod jeho nabídku odmítnout. „Nebyl byste tady nijak platný. Dokud se nedozvím něco nezvratného, tak uvažuju pozitivně a chovám naději, že je Emory v pořádku a jenom se ke mně nemůže dostat.“

Zaměstnanci kliniky ten názor podpořili, ale rozloučili se tlumenými, někteří plačtivými hlasy.

Potom zavolal k sobě do práce a zanechal vzkaz svojí sekretářce. Řekl jí pouze, že má naléhavou rodinnou záležitost a ani příští den se nedostaví do práce. Právě ukončil hovor a objevil se Knight.

Když ho Jeff uviděl, srdce se mu zastavilo. „Emory?“

Knight zavrtěl hlavou. „Hledání pokračuje. Bohužel.“ Pokynul Jeffovi, ať jde s ním, a vydali se známým bludištěm mezi stoly ve velké místnosti pro zaměstnance. Grange seděl u Knightova stolu s hrnkem kávy v zarudlých a popraskaných rukou. Tváře měl brunátné chladem.

Jeff usedl na židli, na níž seděl předtím. „Jak je to dlouho, co jste se vrátili?“

„Akorát jsme si dali trochu kafe,“ odpověděl Knight.

„Chcete taky?“

Jeff zavrtěl hlavou a pohlédl z jednoho na druhého. „Řekněte mi něco, proboha. Cokoliv. Úplně jsem tady hynul.“

Knight odsunul svůj hrnek s kávou a sebral gumovou pásku. Natáhl ji mezi prsty. „Smutná pravda je taková, Jeffe, že nemáme nejmenší ponětí, kde Emory je.“

Pohlédl na Grange, který to potvrdil vážným přikývnutím.

„Její vůz…?“

„Byl na parkovišti, odkud se jde k vyhlídce a několika turistickým stezkám, jediný. Ty stezky se rozbíhají všemi směry a každá má ještě odbočky, které vedou nahoru dolů, všude možně. Sepsal jsem názvy některých stezek. Podívejte se, jestli vám některá nebude připadat známá.“

Jeff si vzal od Knighta soupis a přečetl si ho. „Všechny mi připadají stejné. Indiánská jména. Žádné mi nic neříká. Mohla by mezi nimi být stezka, po které se vydala, ale… Lituju. Prostě se nepamatuju.“

„No, všechny jsme prohledali do setmění. Do té doby po ní nebylo známky.“

Jeff nechal list papíru sklouznout na stůl, pak sklonil hlavu a promnul si oči. Policisté mu dopřáli chvilku, aby vstřebal náznak toho, co mu sdělili. Nakonec zvedl hlavu a přejel si rukou přes obličej. „Její vůz žádná vodítka neposkytl?“

„Byl potažený tenkou vrstvou ledu a zasněžený, jinak nevypadal, že by se ho někdo dotkl od doby, kdy ho tam zanechala. Ani kolem vozu nebyly žádné stopy, což naznačuje, že od chvíle, kdy zaparkovala, nikdo jiný tam nahoře nebyl.“

„A co uvnitř vozu. Nějaké známky zápasu?“ Polkl. „Zločinu?“

„To je ta dobrá zpráva. Žádné známky zápasu,“ odtušil Knight a vlídně se na něho usmál.

„Bohudíky.“

„Nám se to jeví tak, že zaparkovala a sama odtamtud odešla. Žádná splasklá pneumatika. Klíčky tam samozřejmě nenechala, ale poté co technici, kteří sbírají stopy na místě činu –“

„Na místě činu?“

„Vyšetřujeme to jako zločin, dokud nebudeme vědět víc. V každém případě jsme to prověřili, poté co s vozem skončili.

S motorem všechno v pořádku. Rovnou naskočil. V kufru jsme našli boty, které měla na sobě v pátek, a tornu s visačkou.“

„Ve tvaru lilie z pozlacené kůže s vizitkou uvnitř.“ Knight přikývl.

„Má jich sadu,“ řekl Jeff.

„Tornu jsme vzali s sebou sem a chceme, abyste ji prohlédl, jestli si nevšimnete něčeho neobvyklého. Už jsme se do ní podívali a nenašli jsme nic než obvyklé věci. Věci na převlečení, spodní prádlo, toaletní potřeby.“

„Cestovala nalehko. Měla v úmyslu zdržet se nanejvýš dvě noci.“

„V torně byl rovněž notebook,“ řekl Grange.

„Bez něho se nikam nehne.“

„Nemůžeme ho otevřít bez hesla. Znáte je?“

„Jména jejích rodičů, ale pozpátku.“

Grange si poznamenal to, co mu Jeff nahláskoval. „Na to čekají.“ Zvedl se a zmizel na chodbě. Jeff usoudil, že teď začnou policisté prozkoumávat obsah Emoryina počítače.

„Nenašli jsme její mobil.“

Otočil se ke Knightovi. „Nosí ho v ledvince, když jde běhat. Pro případ…“ Zajíkavě se odmlčel. „Pro případ, že by měla potíže.“

„No, zatím ho nepoužila. To jsme prověřili. A nevydává signál.“

Grange se vrátil. „Dají nám vědět,“ oznámil Knightovi.

„Co vám kdo dá vědět?“ zeptal se Jeff.

„Naši počítačoví kejklíři,“ pravil Grange se svou charakteristickou stručností. „Dají nám vědět, jestli v jejím notebooku najdou něco užitečného.“

Svoji zlost držel Jeff na uzdě, co nejdéle to šlo. „Zatímco moje žena se stále pohřešuje. Copak ji nikdo skutečně nehledá?“

„Spousta lidí ji hledá, Jeffe. Ale je tma. Silnice tam nahoře jsou skoro nesjízdné, ale i tak jsme poslali policisty, aby je projeli. Sněží tam o hodně víc než tady dole. Pokud se zítra vyčasí, nasadíme vrtulník, ale předpověď nevypadá slibně. Hledání bude pokračovat po zemi, ale kvůli terénu to postupuje pomalu. Pokud to jen trochu půjde, povoláme policejní jednotku se psy –“

„Zatraceně.“ Zvedl se, rázoval pryč a přitom bušil pěstí do dlaně druhé ruky. „,Zítra.‘ – ,Pokud.‘ – ,Jednotka se psy.‘ – Proboha!“ Přestal přecházet a vrátil se k nim. „Kde je to parkoviště? Jak je to odtud daleko?“

„Kousek,“ odpověděl Knight.

„No to mi pomůže.“

„Posaďte se, Jeffe.“

„Zadek už mám otlačený od sezení. Jdu tam sám.“

„To by nebylo moc chytré.“

„Vy naopak považujete za chytré získat heslo k Emoryinu počítači?“

Knight si povzdechl. „Klidně naši snahu kritizujte, jestli vám to udělá dobře, ale pokud se tam nahoře budete motat, brzy budeme potřebovat pátrací skupinu pro dva lidi místo jednoho.“

Jeff tam stál, houpal se na patách a soptil. „A co FBI?“

„Mohli bychom je přivolat, ale dělali by to, co my.“

„Což je žalostně málo.“

„Podívejte, Jeffe, vím, že vám to připadá, jako že nic neděláme, ale –“

„To máte ksakru pravdu. Přesně tak to vypadá.“

„Chápu, jak to pro vás musí být těžké.“

„Houby chápete. Pohřešoval se někdo, koho máte rád?“

Náležitě Knighta usadil a ten přiznal, že takové neštěstí nezažil.

„Tak se netvařte, že víte, jak mi je.“

„Dobrá. Přestanu s banálními řečmi, pokud se posadíte a dovolíte nám, abychom s vámi jisté věci prohovořili.“

Jeff se nepodvolil hned, ale pak si uvědomil, že je zbytečné takhle vyvádět, a vrátil se na svoji židli. „Jaké věci?“

„Takže jak jsem říkal,“ spustil Knight, „jeví se to tak, že Emory zaparkovala a odešla od vozu z vlastní vůle. Nenašly se žádné známky toho, že by ji někdo napadl nebo odvlekl. Nic takového.“

„Což znamená, že se jí pravděpodobně něco stalo v té zatracené divočině. Je pořád někde tam, zatímco my si tady sedíme pěkně pohodlně v teple u horké kávy.“

„Nemohla se s někým setkat?“

„Ne,“ odsekl Jeff. Pak po odmlce pohlédl na Grange, který mu tu otázku položil. „Jako třeba s kým?“

„Existují maratonové kluby. Někdy běžci trénují ve skupině.“

„Emory trénuje sama.“

„Vždycky?“

„Ano. Nikdy se nezmínila, že by byla členkou klubu nebo tak něčeho. Nechodí na schůze, nic takového. Prověřil jste to v takových organizacích?“

„Maryjo to prověřila. Nikde nemají Emory v seznamu členů.“

„Proč se teda na to ptáte?“

„Pro všechny případy. Maryjo mohla nějaký přehlédnout.“ Knight řekl: „Moje manželka chodí každé dopoledne se skupinou žen ze sousedství. Rozumějte, nejde o žádné sportovní chození. Je to spíš vycházka, která jim umožňuje sklepnout si o té, co s nimi zrovna nejde.“ Zadíval se na Jeffa a zeptal se. „Jste si jistý, že Emory nemá nějakého parťáka, se kterým běhá?“

„Jsem. Nevím o nikom, s kým by se scházela. Kromě toho sem v pátek přijela, aby byla sama.“

„Proč chtěla být sama?“ zajímalo Knighta.

„Aby se mohla soustředit. Běhání je pro ni terapie. Urovnává si při něm myšlenky, řeší problémy. Pro ni je to jako… jako církev. Duchovně ji to povznáší.“

„O tom jsem slyšel.“ Knight pohlédl na Grange a vážně přikývl.

„Přesto musí být velice odhodlaná, když jede přes sto mil, aby sama trénovala na horské stezce.“

„Je na sebe náročná,“ řekl Jeff. „Klade si vysoké osobní cíle.“

„Dosahuje dobrých výsledků?“

„Kdyby jenom to. Je perfekcionistka. Když se k něčemu zaváže, tak to dodrží.“

„Platí to i pro manželství?“

Grangeova podivná poznámka ho namíchla a dal to na sobě znát. „Co prosím?“

Knight se tónem moudrého dědečka nebo kněze tiše zeptal: „Je vám věrná, Jeffe?“

Viděl rudě a oba je probodl pohledem. „Vím, co si myslíte, ale jste na omylu.“

„Co myslíte, že si myslíme?“

„Že tady měla Emory s nějakým mužem schůzku. A že já jsem trouba, který se dozví jako poslední, že ho žena podvádí.“

„Není to možné?“

„Není. Rozhodně ne.“

„Dobrá,“ řekl Knight. „Upozornil jsem vás, že vám budeme klást nepříjemné otázky. Jestli ovšem tvrdíte, že na domácí frontě je všechno v nejlepším pořádku, potom…“ Rozpřáhl ruce, to gesto mělo mluvit samo za sebe.

„Nic takového jsem netvrdil.“ Jeff sklopil pohled na podlahu, a když zvedl hlavu, oba policisté na něho vyčkávavě hleděli. „S Emory jsme se ve čtvrtek večer pohádali.“

„Večer předtím, než se vydala sem?“

„Ano.“

„Kvůli čemu?“

„Začalo to hloupostí. Nechtěl jsem, aby sem jezdila. Podle mě byla ta cesta směšná a zbytečná. Proč by nemohla běhat blíž k domovu? Někde, kde není zapotřebí zůstávat přes noc a kde to není, upřímně řečeno, tak nebezpečné. Jedno s druhým a hádka se rozjela. Oba jsme si vybili vztek.

Šli jsme spát roztrpčení. Když jsem ji v pátek odpoledne vyprovázel, pořád ještě jsme na sebe byli naštvaní. Ani jeden jsme se neomluvili a nevzali zpátky to, co jsme předchozího večera řekli.“

Knight se zašklebil. Grange ani nemrkl.

Po významné odmlce se Knight zeptal: „Kvůli čemu jste se hádal vy?“

„Povšechně kvůli času, který tráví běháním. Konkrétně tím nadcházejícím maratonem. Přes rok strávila jeho organizací. Bude to velká charitativní událost. Má přislíbený balík peněz, jestli ho dokončí. Bude to první maraton, který poběží od doby, kdy si poranila nohu. Trénovala tvrdě. Podle mě víc, než je zdravé nebo moudré.

Přemlouval jsem ji, ať běží jenom poloviční vzdálenost, ale nechtěla o tom ani slyšet. Jak by to před ostatními běžci vypadalo, kdyby to organizátorka nedokončila? Řekl jsem, že z ní mluví její domýšlivost a že je u ní běhání mánie.“

Knight hvízdl.

Jeff řekl: „Přiznávám, že to byla rána pod pás. Vyřítila se z místnosti a já měl takový vztek, že jsem za ní nešel. V tomhle duchu hádka skončila.“

„Čím argumentovala ona?“ zeptal se Grange.

Jeff si dal načas, než odpověděl. Zvažoval, kolik toho chce prozradit, a rozhodl se, že půjde s barvou ven. „Nestal jsem se společníkem v naší firmě. Přeskočili mě ne kvůli tomu, že bych si to nezasloužil, ale kvůli vnitřní firemní politice. Což je k zlosti. Byl jsem zklamaný, rozčarovaný a přiznávám, že tím nejvíc trpěla Emory.“

„Jak to?“

„Byl jsem náladový a uzavřený. Život se mnou určitě nebyl žádná zábava. Odmítal jsem její snahu mě rozveselit a pozvednout moji sebeúctu.“ Pokrčil rameny. „Ve čtvrtek večer měsíce napětí vyvrcholily. Oba jsme řekli svoje.“

Grange tam jenom seděl a nespouštěl z něho pohled.

Knight se zeptal: „Došlo na sprosté nadávání? Došlo při hádce k fyzickému násilí?“

„Proboha ne! Nejsme žádná bílá pakáž. Nanejvýš jsme zvýšili hlas.“

Knight přikývl. „Se ženou jsme se ráno pohádali kvůli tomu, že jsem nechal na podlaze v koupelně mokrý ručník. Ječela na mě, proč už se rovnou nevymočím na zem, když už jsem v tom. Člověk nikdy neví, co ženskou vytočí.“

To srovnání Jeffa tak urazilo, že se nezmohl na slovo.

Knight se zvedl a Grange také, jako by dostal znamení.

„Jestli se v noci vyskytne něco nového,“ řekl Knight, „dáme vám vědět.“

Jeff na ně nevěřícně pohlédl. „To je všechno? Zavíráte krám a jdete domů?“

„Nemějte obavy. Jiní na tom pracují z různých hledisek.“

„Jací jiní? Z jakých hledisek?“

„Z různých. Ráno začneme brzy. Skutečně by mohlo pomoct, kdybyste se přidal, Jeffe.“

„To bych moc rád. Myslím, že už bych nevydržel další den jen tak nečinně posedávat.“

„Dobře. Můžete tam jet s námi.“

V tom omláceném SUV? Ani náhodou. „Pojedu za vámi vlastním vozem.“

„Ne, pojedeme všichni společně.“ Knight nenechal prostor pro námitky. Sebral prošívanou bundu z opěradla židle a oblékl si ji. Přejel pohledem Jeffův kabát i kašmírovou šálu a řekl: „Budete potřebovat něco jiného na sebe.“

„Zabalil jsem si lyžařskou bundu.“

„Zabalil?“

Jeff se otočil ke Grangeovi. „Promiňte?“

„Sbalil jste se, než jste odjel z Atlanty sem?“

„No ano, vzal jsem si s sebou nějaké věci.“

„Jak to? Počítal jste s tím, že se tady nějakou dobu zdržíte?“

„Usoudil jsem,“ řekl a položil na to slovo důraz, „že se pravděpodobně nebudeme vracet dřív než v pondělí dopoledne. Přijel jsem připravený strávit tady přinejmenším jednu noc.“

Na to vysvětlení Grange nijak nezareagoval.

Knight pokynul Jeffovi ke dveřím. „Zítra ráno vás vyzvedneme řekněme… v sedm? Není to moc brzy?“

„Budu připravený. Jenom doufám, že mě v motelu budou moct ubytovat ještě další noc.“

„O to je postaráno,“ řekl Grange. „Zavolali jsme tam a zajistili jsme vám pokoj.“

 

Kapitola Čtrnáctá

 

Emory svírala držadlo nad oknem u místa pro spolujezdce, zatímco vůz projížděl zatáčkou. Jeli po stejné temné a zledovatělé silnici jako předtím, ale tentokrát stoupali, což manévrování ještě víc znesnadňovalo. Kromě obav z nebezpečné cesty měla strach, že je pronásledují.

V lékařské ordinaci se zdrželi pět minut. Muž, který vloupání zosnoval, držel baterku a sledoval nejen to, co dělala, ale dával pozor okny, aby měl jistotu, že vloupání nikoho nezalarmovalo.

Shromáždila nástroje, obvazy a léky, o nichž si myslela, že by je mohla potřebovat, a uložila je do umělohmotného pytle na odpadky, aby je mohla odnést. Při odchodu je nikdo nezastavil. Odjeli z města stejnou cestou, jakou přijeli, aniž si jich někdo všiml.

Aspoň v to doufala. Když se potřetí ohlédla na silnici za nimi, řekl: „Jen klid, doktorko. Žádná četa nás nepronásleduje.“

„Jelikož jsem lupič nováček, tak jsem trochu nervózní.

Jak jste věděl, že v ordinaci není poplašné zařízení?“

„Nevěděl jsem to.“

Nevěřícně se zeptala: „Co by se stalo, kdyby se ozval alarm? To by nás chytli.“

„Ne, nechytli.“

„Myslíte, že by se nám podařilo vyklouznout z toho spícího městečka v tomhle velkém a nápadném voze?“

„Ano.“

„To je nemožné.“

„Ne, není. Už jsem to zvládl.“

Nevěděla, jestli má být tímhle přiznáním vyvedená z míry, nebo ji má uklidnit vědomí, že se on umí vyhnout zatčení.

„Pořád nemůžu uvěřit, že jste – že jsem já porušila zákon.“

„Netrapte se kvůli tomu. Naše malé vloupání jste už vykompenzovala.“

Pronikavě na něho pohlédla a on jí odpověděl na nepoloženou otázku.

„Na internetu je toho spousta o vaší filantropii.“

„Proto jste říkal, že mám pověst lidumila?“

„Nemusíte se vypravit na Haiti ani organizovat benefiční akce, abyste pomohla někomu v nouzi. Máte jedno děvče přímo tady.“

„Pokud je na tom tak, jak jste mi to vylíčil, tak potřebuje na pohotovost.“

„Nabídl jsem se, že ji tam odvezu. Odmítla.“

„Proč?“

Soustředil se na prudké stoupání, přeřazoval a opatrně řídil, ale Emory si pomyslela, že toho využil jako výmluvy, aby jí nemusel odpovědět.

„Proč odmítla?“ zeptala se znovu.

„Je vyděšená.“

„Z čeho? Z lékařů? Z nemocnic?“

„Až tam dojedeme, můžete se jí zeptat.“

„Až tam dojedeme, zavolám na tísňové volání.“

„Hodně štěstí.“

„Zabránil byste mi v tom?“

„Oni by vám v tom zabránili.“

„Ti bratři?“

Zamručel cosi, co jí připadalo jako Zasraní kreténi.

„Jestli máte na Floydovy takový názor, proč jste se s nimi zapletl?“

„Raději byste nechala tu dívku trpět?“

„Ovšemže ne.“ S vědomím, že se pouští na tenký led, řekla: „Ale myslím, že její situace vám k tomu poskytla dostatečný důvod. Je to příležitost, kterou jste nečekal, ale využíváte ji. Řekněte mi, jestli přihořívá.“

Protáhl si prsty v rukavicích a znovu pevně sevřel volant, ale neřekl nic.

„Už jste se s nimi dostal do křížku někdy předtím?“

„Ne. Nedostal.“

„Nevěřím vám. Říkal jste –“

„Podívejte, doktorko, mohla byste spekulovat do soudného dne a netrefila byste se. Stačí vám vědět, že jsem Lise slíbil, že přivedu pomoc. Držím slovo.“

„Mně jste slíbil, že mě odvezete zpátky, a kde jsem?“

„Dohlédnu na to, abyste se bezpečně vrátila. Jenom to nebude dnes v noci.“

„Ne, dnes v noci jste měl příliš napilno s vloupáním do lékařské ordinace a s tím, abych se stala spolupachatelem.“

„Přinutil jsem vás se zbraní v ruce.“

„Ne doslova.“

„Málem. Pokud to bude zapotřebí, můžete svalit všechnu vinu na mě.“

„Jak? Ani nevím, jak se jmenujete.“ Letmo na ni pohlédl. „Začínáte rozumět.“

Mluvil poněkud ironicky, ale v tom tvrzení byla pravda.

Až se opravdu dostane domů, jak vysvětlí cokoli z toho všeho? Všechno, co se událo od chvíle, kdy v jeho prostém srubu nabyla vědomí, se zdálo naprosto neskutečné.

Taková dobrodružství se zkrátka nestávají lidem, jako je ona. Ve svém širokém okruhu známých neznala nikoho, kdo zažil tak neuvěřitelný odchod z jejich prostředí a uspořádaného života. Stalo se neskutečné novým měřítkem? Zřejmě ano, jelikož skutečnost začala být nereálná.

Nebo je skutečnost právě tohle? Opravdu se vloupala do lékařské ordinace? Opravdu je její společník ve zločinu muž, který přiznal, že se skrývá před úřady? Jedla u jeho stolu, použila jeho mýdlo v jeho koupelně, nosila jeho oblečení a nebezpečně se přiblížila tomu, že by se s ním pomilovala.

Nebo se brzy probudí a shledá, že leží vedle Jeffa v jejich pohodlně zařízené klimatizované ložnici, kde po celý rok zůstává teplota stejná, kde den i noc jsou víceméně podobné těm předchozím i těm, které přijdou, kde se nikdy nic hrozného neudálo? Zatřese jím a vzbudí ho, zasměje se a řekne: „Neuvěříš, jaký jsem měla divoký, zmatený sen.“

Ale bylo obtížné si takový průběh představit. Nedokázala si to vybavit v jasných obrysech. Podrobnosti – struktura jejího oblíbeného povlečení, barva stěn v ložnici, Jeffovo tiché pochrupování – byly znepokojivě nezřetelné, zatímco profil muže vedle ní byl překvapivě důvěrně známý.

Nemohla ho oslovit jménem, ale mohla popsat srpovitě zahnutou jizvu nad jeho levým obočím, prokvetlé vlasy, vrásky v koutcích úst, jeho proměnlivé oči – což bylo jen málo z mnoha jeho stránek, které už dobře znala.

Jeho hlas, který jí zpočátku připadal monotónní, dovedl být velmi výmluvný, pokud člověk dokázal postřehnout jemné rozdíly v jeho modulaci. Uměl šeptat, a přitom by se zdálo, že muž jeho velikosti nedokáže mluvit tak potichu. Nikdy neopomněl složit utěrku, poté co ji použil. Když se usadil do křesla ke čtení, bezděčně si palcem hladil koutek úst, a když přiložil do krbu, vždy si oprášil ruce o zadek džínů.

Dnes večer z ní udělal zločince. Před týdnem by ji představa něčeho takového konsternovala. Avšak když teď o tom přemýšlela, uvědomila si, že není tak pohoršená, jak by měla být.

Když vyjeli ze zatáčky a objevil se známý plot z klád, brána a jeho srub, blesklo jí myslí Jsme doma.

Začala přijímat svoji nemožnou situaci a cítit se v ní dobře. To ji mělo děsit víc než co jiného.

Zpomalil. „Máme se tady zastavit? Potřebujete něco z toho, co tam je?“

„Myslím, že ne.“

Několik dní chtěla z jeho srubu utéct. Ale když teď projížděli kolem jeho relativního bezpečí, sevřela ji úzkost.

„Chci, abyste věděl, že je to podle mě od vás šlechetné, že té mladé ženě pomáháte. A to bez ohledu na všechny moje výhrady,“ řekla. „Dokonce obdivuju, jak daleko jste zašel, abyste jí pomohl.“

Neodpověděl, neboť vycítil, že toho má na srdci víc.

„Ale není to moje specializace a jsem špatně vybavená. Pokud bude její stav tak vážný, jak jste naznačil, tak bez ohledu na její hrozné bratry, bez ohledu na vás, udělám, co bude zapotřebí, abych ji dostala do nemocnice.“

„Nepůjde, doktorko, jak už jsem vám řekl. Ráno byla v Drakelandu. Mohla tam jít na několik klinik. Neudělala to. Zavolala bratrům, aby pro ni přišli a odvezli ji. Cestou domů bourali.“

„Její bratři nás očekávají?“

„Neradi souhlasili, že přivezu lékaře. Chtělo to dost přesvědčování od jejich matky.“

„Tam je matka?“

„Představila se jako Paulina. Nemějte jí syny za zlé. Je chudák, úplně zubožená. Má o Lisu velký strach.“

Vepředu nahoře postřehla mezi stromy záblesk světla.

„Tamhle to je?“

„Tak.“

„Takže to jsou blízcí sousedé.“

„Už jsem přiznal, že jsem v tom lhal. Teď dávejte dobře pozor. Je to důležité. Nesmím se otočit k těm chlapům zády. Takže když řeknu ,Jděte‘, tak půjdete, je vám to jasné? Bez otázek, bez námitek, bez zaváhání. Zkrátka udělejte, co řeknu, až to řeknu.“

„Jsou opravdu tak nebezpeční?“

Stiskl čelist a zatvářil se tak zuřivě, až ji zamrazilo. „Jsou tupí a zlí a tím jsou nebezpeční.“ Popleskal se u pasu.

„Mám po ruce zbraň.“

„To mě má uklidnit?“

„Mělo by vás uklidnit, že nebudu váhat ji použít.“ Prohlásil to přesvědčivě a ona mu uvěřila.

„Nic se vám nestane,“ řekl, jako by vycítil její narůstající úzkost. „Ovšem ještě něco. Nevědí, že jste můj… host. Bude lépe, když se nedozvědí, že zůstáváte pod mojí střechou.“

„Lépe pro koho?“

Zabrzdil. Vůz ujel několik metrů smykem a pak se zastavil uprostřed silnice. Položil paži na opěradlo sedadla a otočil se k ní. „Lépe pro vás,“ řekl rozzlobeně. „Nevyužijte je, abyste se mě zbavila.“

Tichounce řekla: „Jenom jsem žertovala.“

„Tady jdou všechny žerty stranou. Nežádejte je o pomoc.“

„Neudělám to.“

„Přísahejte, doktorko.“

„Neudělám to. Přísahám.“

Nepřestával na ni nesmiřitelně hledět, zvedl nohu z brzdy a jel dál. Po čtvrtmíli zabočil na příjezdovou cestu, vymletou a posetou všemožným harampádím. Ani sníh nedokázal zakrýt ošklivé jizvy chátrání a zanedbanosti. V domě se svítilo, ale jinak na té usedlosti nebylo nic lákavého.

Zvláště ne pes, který vyrazil předními dveřmi a začal zuřivě štěkat. Vypadal jako strážce pekel, když se u dveří pickupu postavil na zadní u dveří pro spolujezdce a drápy zaškrábal na kov. Od jeho vyceněných chňapajících zubů dělilo Emory jenom okno. Bez sebe strachy se vtiskla do sedadla.

„Jo, zapomněl jsem,“ řekl. „Taky mají zlou fenu.“

 

Nezaječela ani nevyjekla, ale vypadala, jako by zkameněla. Nevšímal si šílícího psa, zařadil rychlost a otočil vůz tak, aby mířil na opačnou stranu.

Pohnula jenom hlavou, otočila se k němu s otázkou v očích. „Bezpečnostní opatření,“ řekl. „Pro případ, že bychom potřebovali rychle vypadnout.“

Pronikavé zahvízdnutí učinilo přítrž štěkotu. Starší bratr vyšel na verandu. Žluté světlo žárovky pod převisem střechy vrhalo na jeho obličej temné stíny a zdůrazňovalo jeho mračení.

„To je Norman.“

Na další ostré hvízdnutí pes ustoupil, ale jen o pár kroků a zůstal stát hned za Emoryinými dveřmi, strnulý a zbystřený. Stříhal ušima, jako by očekával rozkaz, že jim má jít po krku.

Muž se naklonil přes Emory a přitiskl jí dlaň na stehno, jako by ji chtěl uklidnit, a zařval oknem u spolujezdce. „Odvolejte si toho zatraceného psa.“

Norman si zastínil oči proti světlu na verandě. Uviděl Emory a řekl: „Co tady sakra dělá tadleta? Měl jste přivést doktora.“

„To je doktorka Smithová.“

Norman zdusal po schodech a loudal se k pickupu. Oknem zapatlaným psími slinami přejel Emory pohledem.

„Vona je doktorka?“

„Přesně tak.“

Norman se samolibě zašklíbil a lenivě řekl: „Škoda že nejsem nemocnej.“

Emory se muselo přiznat, že sebou neškubla, ani jinak nedala najevo strach. Ale opovržením v jejím hlasu by se dal řezat led.

„Vyrozuměla jsem, že jste zanedbali lékařské ošetření pro svoji sestru. Přijela jsem se tedy o ni postarat. Ovšem okamžitě odjedu, jestli neodstraníte to zvíře.“

Normana její nedůtklivost pobavila. Přiblble se na ni zazubil a řekl: „Ano, madam, paní doktorko.“ Načež se otočil a popadl psa za obojek. Odtáhl ho ke stromu a připoutal na řetěz. „Lehni,“ přikázal psovi a nakopl ho tak, že se pes rozplácl do blátivého sněhu. Pes okamžitě vyskočil, ale zůstal na místě, sedl si a hekavě funěl.

Emory otočila hlavu a tlumeně, tak, aby to Norman nemohl zaslechnout, se zeptala. „Určitě máte zbraň nabitou?“

„Vždycky.“ Po nepatrné odmlce dodal: „Kryju vám záda, doktorko. Na to se spolehněte. Dřív bych je zabil, než bych připustil, aby se vás dotkli.“

Měli obličeje tak blízko, že viděl v pohledu, jímž mu pátrala v očích, zmatek. Pak se zatvářila odhodlaně. Otočila se od něho, otevřela dveře a vystoupila. „Kde je Lisa?“

Norman se zlomil v pase a zeširoka máchl paží k domu.

„V zadní ložnici.“

Pes zavrčel, když kolem něho kráčeli. Vyšli po schodech a přes verandu a vstoupili rovnou do obývacího pokoje. Viděl ho odpoledne, když je zavezl domů. Noční čas ho nevylepšil. Byl špinavý od plesnivého stropu po znečištěný koberec.

Kusy papírové tapety se odchlíply a bylo vidět prkna. Ohnutá stojací lampa měla stínítko z novinového papíru.

Will se rozvaloval na pohovce a sledoval v televizi zápasení. O polštář vedle něho byla opřená brokovnice hlavní nahoru. Když uviděl Emory, nadzvedl obočí. „Děláš si prdel? Co to má sakra bejt?“

„Tadyhle sousídek nám přivedl paní doktorku. To je k popukání,co?“

Normanovo pojmenování ho namíchlo, ale nechal to být, protože nehodlal bratrům Floydovým říct, jak se jmenuje. Kromě toho hodnotili Emory jako hladoví šakalové, což v něm vzbudilo ještě silnější ochranitelský pocit.

Těch dvou neotesanců si nevšímal, uchopil Emory za paži a vedl ji k místnosti, kde předtím zanechal Lisu. Její matka stála v otevřených dveřích pokoje a žmoulala lem ukoptěné zástěry, kterou měla uvázanou kolem pasu.

Paulina Floydová byla tak vyhublá, že jí lopatky pod vyrudlými šaty vystupovaly jako madla zásuvky. Šedivé vlasy měla tak řídké, že bylo přes kudrnatou čupřinu na temeni vidět lebku. Její obličej svědčil o tom, že zažila hodně zlých chvil a toto je pouze další z nich.

„Paulino,“ řekl. „Toto je doktorka Smithová. Paní doktorko, to je paní Floydová.“

Emory vzala představování na vědomí tím, že něco neurčitého zamumlala.

Paulina ji rozčileně oslovila. „Můžete pomoct mojí holčičce? Hrozně vyvádí. Říká, že ji bolí břicho, a krvácí.“

Emory nahlédla do místnosti, kde se pod otřepaným přehozem rýsoval nehybný malý pahrbek. „Kde si můžu umýt ruce?“

Stařena zmateně naklonila hlavu. „Asi v koupelně.“ Ukázala palcem.

Emory se omluvila a vydala se naznačeným směrem.

Žena ji pozorovala, dokud nezmizela ve dveřích, a pak se otočila zpátky k jejich sousedovi. „Jak dlouho bydlíte kus od nás?“

„Už nějakou dobu.“

„Sám?“

„Ano, madam.“

Vrhla pohled ke koupelně. „Je to opravdová doktorka?“

„Je to skvělá doktorka.“

„Neznám tady v okolí žádnou doktorku. Kde jste ji sebral?“

„Ve městě,“ řekl a zadoufal, že další vysvětlování nebude zapotřebí.

Emory se vynořila z koupelny bledá, ale neochvějně odhodlaná. Vešla kolem něho a Pauliny do ložnice. Následovali ji k posteli. Lisa ležela na boku s koleny přitisknutými k hrudi.

Emory vytáhla z pytle na odpadky krabici s chirurgickými rukavicemi, navlékla si je a dotkla se dívčina ramene.

„Liso? Jsem doktorka Char… Smithová.“ Jemně, ale neodbytně zatlačila, až se dívka přetočila na záda.

Byla velmi hezká, měla jemné rysy a hebké světlé vlasy. V protikladu k tomu měla oči tak temné, že se panenky nedaly odlišit od duhovky. Pohlédla mimo Emory k němu a ostýchavě se usmála. „Vrátil jste se.“

„Slíbil jsem, že se vrátím. Přivedl jsem lékařku.“

Přesunula pohled na Emory. „Bolí to.“

Emory dívku pohladila po štíhlé ruce. „Doufám, že ti brzy od bolesti ulevím, ale nejdříve tě musím prohlédnout. Souhlasíš?“

Lisa vrhla pohled na matku a opatrně přikývla.

Emory se narovnala a otočila. „Budeme potřebovat soukromí.“

„Budu hned za dveřmi,“ řekl. Když ale pokynul Paulině, aby vyšla před ním, zaprotestovala: „Je to moje dcera. Už jsem viděla všechno.“

„Doktorka Smithová nás zavolá, jakmile dokončí prohlídku. Je to tak, paní doktorko?“

„Samozřejmě,“ řekla Emory.

Beze slov mu sdělila, jak je situace naléhavá. Už nedal Paulině na vybranou, uchopil ji za paži a postrčil ke dveřím.

Když se ohlédl, Emory se skláněla nad postelí a tiše mluvila na svoji pacientku.

Zavřel dveře a otočil se k nim zády. Paulina mu řekla, že bude v kuchyni, a zamířila tam. Kráčela plaše jako myš a držela se u stěny, jako by se bála, že ji někdo zahlédne a rozzuří se na ni. Zmizela otevřenými dveřmi.

Will se ze svého místa na pohovce nehnul. V televizi se dvě zápasnice navzájem házely do lan, ale zvuk byl stažený. Norman seděl v čalouněném křesle, jež svého času ladilo s pohovkou, ale nyní bylo slepované stříbrnou topenářskou páskou, která držela pohromadě trhliny ve špinavé látce.

Věnovali mu soustředěnou pozornost.

„Sedněte si a dejte si voraz,“ řekl Norman.

„Raději postojím, děkuju.“

„Jak se vlastně jmenujete?“

„Co na tom záleží?“

„Pletete se do našich věcí, tak proto,“ vyjádřil se Norman.

„Pouze jsem obstaral lékařské ošetření pro nemocnou dívku. Nic víc.“

„Nemocnou, já se potento.“ Will se překulil na bok, vzal z poškrábaného a rozviklaného konferenčního stolku plechovku s pivem a napil se. „Měla mít víc rozumu a nenechat se zbouchnout.“

Když ji poprvé uviděl v nabouraném náklaďáku, všiml si, že má Lisa rty bílé bolestí, ale když se zeptal, jaké má potíže, neodpověděla.

Jelikož bratři byli k jejímu stavu očividně lhostejní, souhlasil, že je odveze domů. Pomohl Lise do domu, rychle Paulině vysvětlil, proč k nim přijel, a spolu s ní dopravil Lisu do ložnice. Vycítil, že Lisa nechce o svých problémech mluvit s nikým z rodiny, a poslal Paulinu pro sklenici vody. Pak teprve mu důvěrně řekla, že potratila. Zahanbeně ho prosila, aby to neříkal matce.

„Tohle bys neměla prožívat sama. Řekla jsi to někomu?“

„Tetě a strýci – bydlím u nich v Drakelandu – teda bydlela jsem. Vykopli mě, když jsem jim řekla, co se děje. Musela jsem říct bratrům, aby pro mě přijeli. Ale nechci, aby to věděla máma.“

Rozplakala se a byla tak rozrušená, že jí dal své slovo, že to matce neřekne, ale přesvědčil ji, že by ji měl vidět lékař, když má takové bolesti. Buď ji odveze, nebo by mohla zavolat na tísňovou linku. „Zdravotníci se o tom šířit nebudou. To nesmějí. Jsou to profesionálové.“

Nechtěla ani slyšet. Tehdy se nabídl, že jí přivede lékařskou pomoc. Neboť tušil, co vyděšená dívka vytrpěla – a co ji ještě čeká – fyzicky i emocionálně, Willova poznámka o „zbouchnutí“ ho rozzuřila. Ovládl chuť popadnout mladšího Floyda za spečené vlasy, stáhnout ho z pohovky a prohodit oknem.

Zeptal se: „Kolik Lise je?“

Will pokrčil rameny a pohlédl na Normana. „Kolik je jí? Čtrnáct?“

„Patnáct.“

„S matkou k sobě zřejmě mají blízko.“

„Znáte ženský,“ řekl Norman a odfrknul si. „Držej spolu.“

„Proč potom Lisa bydlí u příbuzných v Drakelandu?“

„Po tom je vám houby,“ řekl Will.

Norman odpověděl mnohem zdvořileji. „Jsou tam lepší školy.“

„Lisa chodí na střední?“

„Jasně,“ řekl Norman. „Co si myslíte, že je zaostalá nebo tak?“

„Jenom jsem tak uvažoval, jestli je otec dítěte, o které přišla, stejně mladý jako ona.“

„O víkendech dělá v rychlým občerstvení Subway,“ řekl Will. „Kdoví, s kým se tahala.“ Znovu si usrkl piva a přes okraj plechovky si ho měřil, jako by doufal, že ho vytočí. On se skutečně naštval, ale nedal na sobě nic znát a další otázku adresoval Normanovi. „Bydlíte tady celý život?“

„Jo. Teda až na nějakou dobu před pár lety. S Willem jsme se doslechli o práci ve Virginii. Na krátkou dobu jsme tam odešli.“

„Jaké to bylo?“

Norman se poškrábal v podpaží. „Moc dobrý ne. Zakrátko potom, co jsme se tam dohrabali, šla ekonomika do háje. Oba nás propustili.“

„To je smůla.“

„Ani ne. Máma stejně chtěla, abysme se vrátili, a ve Virginii to vůbec není takový, jak se vykládá.“

„Jakou práci jste tam dělali?“

Norman přivřel oči. „Co vás to zajímá? Co znamenaj všecky ty otázky o naší rodině?“

„Jenom si tak přátelsky povídáme.“

„Tak začněte vo něčem jiným.“

„Potřebujeme změnit téma,“ řekl Will. Luskl prsty. „Už vím. Mluvme o vás.“

Zlý lesk v očích mladšího Floyda ho nastražil, ale on přesto neutrálně prohodil: „Co vás zajímá?“

„Jak to, že jste tak pro sebe?“

„Mám rád soukromí.“

„Máte rád soukromí?“ zopakoval Will, jako by zvažoval odpověď. „Jste teplej?“

Norman se zahihňal a pak se do pěsti zasmál. Will na něho samolibě zamrkal, jak se mu to povedlo.

Nechal je, ať se vydovádějí, a pak řekl: „Ne, Wille. Jsem normální. Lituju, že jsem vás zklamal.“

Willovi trvalo pár vteřin, než mu to došlo. Když se tak stalo, vyskočil z pohovky a vykročil k němu. Norman natáhl nohu ve vysoké botě bratrovi rovnou do cesty. Will o ni zakopl a svalil se obličejem na špinavý koberec. Zvedl se a vychrlil vodopád nadávek. Norman ho silou zadržel.

„Uklidni se, Wille. Jenom tě popichuje. A vlastně sis o to koledoval.“

Will nepřestával sprostě nadávat a snažil se svému rozumnějšímu bratrovi vykroutit. Paulina se přišla podívat, co ten rozruch znamená. Jen co obhlédla výjev, který musel být naprosto běžný, stáhla se zpátky do kuchyně, aniž si jí všimli.

Zatímco se Norman stále ještě pokoušel domluvit Willovi, aby cizinci neutrhl hlavu, dveře za ním se otevřely. Emory letmo pohlédla na zápasící bratry, ale čekal je jiný problém. Tiše, avšak naléhavě řekla: „Potřebuji s vámi mluvit.“

Nespustil Floydy z očí, zacouval do ložnice, zavřel dveře a pak k nim přitáhl židli a zapřel kliku. Nemusel se ptát na Lisu. Z Emoryina chování plynulo, že situace je vážná.

„Není to potrat,“ řekla.

Vrhl pohled na postel, kde Lisa ležela a tiše plakala. Emory si stáhla chirurgické rukavice. Držela je naruby, ale viděl, že prsty jsou potřísněné dotmava. „Co tedy s ní je?“

„Rodí.“

 

Kapitola patnáctá

 

Jeff si na mobilu přečetl, kdo mu volá, a uvažoval o tom, že to nevezme. Nebyl to nejlepší nápad, mluvit s Alicí přímo. Na druhou stranu už všichni věděli, že je to Emoryina i jeho přítelkyně. Přirozeně by si dělala starost, zavolala mu, jestli je něco nového, a nabídla veškerou podporu.

Přijal hovor. „Ahoj.“

„Co se proboha děje, Jeffe?“

„Emory se pohřešuje.“

„Řekni mi něco, co nevím. Už se to rozšířilo na sociální sítě.“

„Ksakru! Zaměstnanci kliniky?“

„Klinika jako taková žádné prohlášení nevydala, ale jednotliví zaměstnanci to nesmlčeli. Někteří Emoryini přátelé také ne. Ti říkají, že jsi je včera začal obvolávat a hledal ji.“

Tlumeně zaklel. „Věděl jsem, že dříve či později se to po sociálních sítích rozletí, ale naivně jsem doufal, že než k tomu dojde, budu mít víc času.“

„Úplně šílím strachy. Řekni mi, jak to vypadá.“ Následujících deset minut jí podrobně líčil situaci; nepřerušila ho, pouze chvílemi polekaně či soucitně vyjekla.

Uvolnil se a zakončil slovy: „Hned zítra ráno jedu s Knightem a Grangem na místo v horách, kde našli její vůz.“

„To je k nevíře.“

„Já vím. Je to, jako by ji odnesli mimozemšťani, a to je ještě ta nejméně hrozná věc, která mě napadá. Jiné strašlivé možnosti –“

„Ne. Takhle se nenič. To by ses z toho zbláznil.“

„Však k tomu nemám daleko. Ti dva detektivové naléhají, ať neztrácím naději, ale berme to realisticky, Alice. Už je to moc dlouho, co ji někdo viděl nebo co se někomu ozvala. Kdyby se mohla se mnou spojit, tak by to bez ohledu na to, jak byla naštvaná, udělala. Tohle neukazuje na nic dobrého.“

„Bohužel máš pravdu.“

Byla příliš rozumná, než aby něco nalhávala jemu i sobě.

„Zítra to bude v televizi,“ řekl. „Pravděpodobně v prvním ranním zpravodajství. Zpravodajské týmy teď většinou čerpají ze sociálních sítí. Jakmile šerifova kancelář potvrdí, že se Emory oficiálně pohřešuje, slítnou se sem novináři a televizní týmy.“

„Emory je slavná a veřejnost si jí velmi váží.“

Řekla to bez žárlivosti nebo zahořklosti. Právě toho si u Alice cenil nejvíc – dobře si uvědomovala četné Emoryiny úspěchy, ale necítila se jimi ohrožená ani nezatrpkla. Emory měla soutěživou povahu. Ne tak Alice, jež byla ve všech ohledech jiná a jíž úplně vyhovovalo, že je ve srovnání s oslnivou osobností jeho ženy nenápadná.

Přesně z toho důvodu se dal s Alicí dohromady.

„Protože je Emory tak slavná,“ řekl, „upozornil mě už Knight, abych se připravil. Varoval mě, že by to mohla být moje poslední klidná noc, dokud se Emory nenajde. Jakmile se to rozkřikne, budou mě média obléhat.

King zastává názor, že to nebude tak zlé,“ pokračoval.

„Říká, že se obvykle osvědčí, když se člen rodiny před kamerou obrátí na veřejnost a požádá o pomoc nebo informace. Člověk je vídá v televizi, vzlykající rodiče či manžely nebo manželky pološílené úzkostí, kteří prosí, aby se jejich drazí pohřešovaní bezpečně vrátili. Ani mě nenapadlo, že budu jedním z těch ubožáků.“

„Zvládneš to?“

„Nebude to snadné, ale udělám všechno, co se ode mě očekává nebo vyžaduje.“

„Připadáš mi unavený.“

„Bylo to hnusných čtyřiadvacet hodin.“

„Co tě včera přimělo tam odjet?“

Vstát z mé postele a rozjet se tam. Neřekla to, ale vyznívalo to z toho.

„Jak jsi mi neustále zdůrazňovala, Emory se nepodobá, že by se tak dlouho neozvala. Už z ohleduplnosti, kdyby ne z jiného důvodu. Tím spíš by to neudělala, aby mě potrestala, že jsme se pohádali.

Přijel jsem sem a čekal, že ji najdu, jak trucuje ve svém motelovém pokoji. Měl jsem v úmyslu se usmířit, nebo aspoň nastolit příměří, než se dostaneme domů a budeme to moct nějak vyřešit. Kdo mohl tohle předpokládat?“

Začala ho konejšit. Představil si, jak si tiskne jeho hlavu na bujná prsa, projíždí mu prsty vlasy a hladí ho po tváři. Mazlení nikdy nevyžadoval, ani je neměl zvlášť rád, ale pro Alici bylo důležité. Její kypré tělo jako by vyžadovalo, aby je dobře využila k tomu, k čemu bylo určeno.

„Kéž bych mohla být s tebou,“ řekla, jako by mu četla myšlenky.

„To by nešlo.“

„Já vím. Ale to mi nebrání to chtít. Kde jsi teď?“

„V nějakém ubohém motelu. Ani nevím, jak se to tady jmenuje.“

Navrhla, aby si našel lepší ubytování. Při vysvětlování, jak se stalo, že trčí právě tam, přistoupil k oknu a vyhlédl škvírou mezi lacinými, nevkusnými závěsy. Skoro očekával, že uvidí Knighta s Grangem sedět ve voze s tónovanými skly, jak dalekohledem na noční vidění hlídají jeho pokoj.

„Ubytovat mě tady a zaplatit účet je jejich nenápadný způsob, jak mi říkají, že nemůžu volně odcházet a přicházet. Jako by mě museli hlídat.“

„To se přece celkem dalo čekat, ne? Přirozeně si o tebe dělají starosti. O tvoje duševní rozpoložení. A kdyby se situace nějak náhle vyvinula, potřebují vědět, kde tě rychle najdou.“

„Možná.“

„Jeffe? Copak je?“

Vycítila jeho rozmrzelost a on uvítal příležitost se z toho vymluvit. „Skoro mi připadá, že si myslí, že mám s tím zmizením něco společného.“

„To si rozhodně nemůžou myslet.“

„Ale můžou. Přece je to vždycky manžel, ne snad?“ Neřekl „podvádějící manžel“, avšak Alice byla natolik chytrá, aby se dovtípila.

Přiškrceně se zeptala: „Řekl jsi jim o nás?“

„Proboha ne. To ne. Přiznal jsem, že jsme se s Emory ve čtvrtek večer pohádali, ale… Nevím. Možná si to jenom představuju, ale připadalo mi, že z toho vyvozují víc, než to ve skutečnosti bylo. Knight měl dokonce tu drzost, že se zeptal, jestli se hádka zvrtla ve fyzické napadení.“

„Být podezíraví je jejich práce.“

„U Grange určitě. Chytil se toho, že jsem se zmínil, že jsem si před odjezdem z Atlanty zabalil. Chtěl vědět, jestli jsem počítal s tím, že se několik dní zdržím.“

„Vysvětlil jsi mu, jak jsi na svoje oblečení náročný a vybíravý?“

Vzal to jako řečnickou otázku. „Ti dva také hráli hru na hodného a zlého poldu tak průhledně, že to bylo až k smíchu.“

„Až na to, že to směšné není, Jeffe. Nic z toho. Tvoje žena, moje přítelkyně, se pohřešuje.“

„Ano, pohřešuje se. A to proto, že se vydala někam, kam vůbec neměla – kam by sama neměla chodit žádná žena. Neměl jsem s ní o tom vůbec mluvit. Pokoušel jsem se jí tenhle výlet vymluvit, a jenom jsem ji v tom ještě víc utvrdil. Víš, jak je odhodlaná. Teď všichni trpíme následky jejích špatných rozhodnutí.“

„Jeffe,“ pokárala ho tiše.

„Promiň. Vyznělo to hrozně. Nejsem ve své kůži.“

Na chvíli se odmlčela a podotkla: „Ti dva detektivové říkali, že nic nenaznačuje, že se s někým setkala.“

„V každém případě ne tam, kde parkoval její vůz.“

„Což nevylučuje, že se jí něco hrozného stalo, když šla běhat. Ať už došlo ke zločinu či ji postihla nehoda.“

„To jsem jim neustále opakoval, ale…“ Zaváhal, zvažoval, jestli o tom má začít, a pak řekl: „Přišli s dalším vysvětlením jejího zmizení.“

„Cože?“

„Je to směšné, ale naznačili, že se tady Emory s někým sešla, s nějakým mužem, že je někde s milencem. Knight se mě rovnou zeptal, jestli je mi nevěrná.“

„Máš k takovému podezření důvod?“

Takovou reakci nečekal, a proto vyprskl smíchy. „Proboha, Alice. Už i ty? Co je dobré pro jednoho, je dobré i pro jiného?“

Zřejmě si přesně tohle myslela. Protahující se ticho v telefonu mluvilo samo za sebe. Konečně řekla: „Jak znám Emory –“

„Nepadá to v úvahu.“

„Chtěla jsem říct, že mi to připadá vysoce nepravděpodobné.“

„Pokud má nějakou lásku, tak jsou to ty její zatracené maratony. Ne nějaký muž. Pro ni je ovšem běhání stejně orgasmické jako souložení. Vlastně víc, jestli chceš znát pravdu.“

„Nechci. Od začátku jsem ti to říkala, Jeffe. Můžeme mluvit o čemkoliv, všechno je dovoleno, kromě tvého osobního života s Emory.“

„Alice –“

„Nechci poslouchat, jak úžasný nebo mizerný nebo průměrný je sex s ní. Vůbec o tom nechci slyšet.“

„V pořádku! Je mi to jasné!“ Proboha! Copak nikdo není na jeho straně?

Najednou byla zkroušená. „Omlouvám se. Abych se na tebe osopovala, je to poslední, co můžeš potřebovat.“

„Hele,“ řekl stroze, „musím jít.“

„Jeffe.“

„Neměla jsi volat. Jsem rád, žes zavolala, ale mluvili jsme moc dlouho. Kdyby mi někdo kontroloval telefon, musel bych tenhle hovor vysvětlit. Spojím se s tebou, až to půjde. Sbohem.“

„Jeffe, počkej.“

„Co je?“

„Vzal jsi v úvahu…“

„Tak se vymáčkni, Alice. Co jako?“

„Možná bys u toho měl mít právníka, až s nimi budeš mluvit.“

Znovu to byla poznámka, kterou od ní nečekal. „To tak ještě potřebuju. Právníka, aby mi radil neodpovídat na jejich otázky. To by vůbec nevypadalo podezřele.“

„Jenom jsem myslela, že by bylo moudré –“

„Ne, bylo by to pitomé. Jelikož pokud by si ti dva detektivové se slepičími mozky vzali do hlavy, že jsem vinen, přítomnost právníka by to zpečetila. Ne, Alice. Žádného právníka.“

„Jenom se snažím pomoct.“

„Čehož si vážím, ale tohle musím zvládnout po svém.“

„Chápu. Ale nevynechávej mě z toho, prosím tě. Co můžu udělat?“

Nechal si to projít hlavou a studeně řekl: „Můžeš mi přestat volat.“

 

„Rodí? Řekla mi, že o dítě přišla.“

Mluvil tlumeně, ale jeho znepokojení bylo patrné. Emory tiše řekla: „To ano.“ Zhluboka se nadechla, srovnala si myšlenky.

„Lisa odhaduje, že počala před čtyřmi nebo čtyřmi a půl měsíci. Ale před čtrnácti dny údajně potratila. Jelikož byla nejméně šestnáct týdnů těhotná, měla zajít za lékařem, který by jí předepsal léky, které vyvolají a urychlí vypuzení přebytečných tkání.

Může trvat i několik týdnů, než se toho tělo samo zbaví.

Pokud je těhotenství tak pokročilé jako u Lisy, často se provádí dilatace a kyretáž. Pro pacientku to může být srdcervoucí, dokonce traumatické, ale nezůstanou žádná zdravotní rizika.“

Hovor na toto téma mu byl očividně nepříjemný. Zajel si prsty do vlasů. „Ona ale k doktorovi nešla.“

„Ne. Nyní trpí, protože když potratila, ne všechno z dělohy přirozenou cestou vyšlo. Nedostalo se jí ošetření, léků ani dilatace a kyretáže. Její tělo se snaží samo vypudit šestnáctitýdenní plod a kontrakce jsou tak silné, že je to vlastně, jako by rodila.“

„Proboha.“ Odvrátil hlavu a pak na ni znovu pohlédl. „Jste si jistá, že už tam žádné dítě není?“

Jeho zjevné obavy ji dojaly. „Jsem si jistá. Silně krvácela, dnes stejně jako před čtrnácti dny. A dělohu nemá ani zdaleka tak velkou, jako kdyby byla téměř v polovině těhotenství.“ Pohlédla na postel. Lisa přestala plakat, ale položila si paži přes oči. „Říká, že je ráda, že umřelo.“

„Jak dlouho tohle trvá?“

Emory se k němu znovu otočila. „Dnešní krvácení? Probudilo ji to ráno a bylo tak silné, stejně jako křeče, že to musela povědět tetě a strýci.“

„Kteří jsou ztělesněná laskavost, podle toho, co jsem vyrozuměl.“

„Řekla vám, že ji vykopli?“ Přikývl.

„Neměla na vybranou, musela zavolat svým dvěma debilním bratrům, aby pro ni přijeli.“

„Jak dlouho potrvá, ech, než to vyjde ven?“

„Nevím. Mohla bych použít nástroje, které jsem si přinesla na výškrab dělohy, ale váhám s tím. Zaprvé proto, že to není moje odbornost. Zadruhé proto, že tady nejsou sterilní podmínky. Nebezpečí infekce by bylo příliš vysoké.“

Chvíli o tom rozmýšlel a pak řekl: „Dobrá. Teple ji oblečte. Odvezeme ji do nemocnice.“

„Počkejte.“ Položila mu ruku na paži. „Musím brát v úvahu i emocionální stabilitu pacientky. Trvá na tom, aby se o dítěti nedozvěděl nikdo jiný. Když jsem navrhla, že ji spolu s matkou odvezeme do nejbližšího zdravotnického zařízení, vyhrožovala, že se zabije.“

„Byla hysterická.“

„Byla naprosto při smyslech. Nakolik jste ochotný riskovat, že to myslela vážně?“

Tlumeně zaklel a dlouze vydechl. „Co navrhujete, doktorko?“

Pohlédla na hodinky. „Navrhuju, abychom dali průchod přírodě. Jsou téměř dvě ráno. Za denního světla nebude silnice tak nebezpečná. Zvažme to za svítání. Možná ji mezitím dokážu natolik uklidnit, aby se smířila se situací, a přemluvím ji, aby řekla matce, co se ve skutečnosti děje.“ Přistoupil k ní blíž a ztišil hlas tak, aby ho Lisa nemohla zaslechnout. „Ale jděte, doktorko, myslíte, že to Paulina neví? Je neotesaná a nevzdělaná, ale není hloupá.“

Unaveně se usmála. „Jsem si téměř jistá, že to ví. A je víc než pravděpodobné, že Lisa ví, že to matka ví. Ale popírání je jediný způsob, jak se s tím momentálně dokáže vyrovnat.“

S čelem svraštělým obavami pohlédl k posteli. „Nehrozí nebezpečí, že by zemřela, že ne?“

„Věřte mi, kdybych si myslela, že je v ohrožení života, teple bych ji zabalila a sama ten vůz řídila. Ale takhle daleko to nedošlo. Má trochu zvýšený krevní tlak, ale pravděpodobně je za tím její úzkost. Krvácí tak, jak se dalo čekat. Sleduju, jakou má teplotu. Je normální.“ Aby ještě víc zmírnila jeho obavy, dodala: „Je vyděšená a necítí se dobře, ale její tělo reaguje, jak by mělo. V zemích třetího světa ženy toto prodělají bez léků a ošetření na klinice a přežijí.“

Rozhlédl se po místnosti. „Tady jsou podmínky jako ve třetím světě.“

„Preventivně jí dávám antibiotika.“

Naklonil hlavu k posteli. „Vadilo by, kdybych si s ní promluvil?“

„Ne. V jejích očích jste hrdina. Říkala, že jste tak milý, že nikoho takového v životě nepoznala.“

„Nezná mě.“

„Přesně to jsem řekla.“ Usmála se, aby věděl, že žertuje.

„Do toho. Dopřeju vám dvěma chvíli soukromí.“

„Neotevírejte dveře.“

Pohlédla na ně a otřásla se. „To nemám v úmyslu.“ Přistoupil k posteli a poklekl vedle ní, aby si s Lisou viděli do očí. Emory neslyšela, co říkal, ale Lisa poslouchala velice zaujatě.

Emory zachvátilo vyčerpání, a přestože byla zeď v hrozném stavu, opřela se o ni a zavřela oči. Bolela ji hlava, ale přičítala tu tupou bolest víc únavě než otřesu mozku. Mezi lopatkami ji pálilo napětím. Vzhledem k událostem této noci nebylo divu.

Docela nedávno, v časovém úseku, který se dal počítat spíše na hodiny než na dny, si myslela, že probudit se v posteli cizího člověka, nevědět, kde je a jak se tam dostala, je to nejbizarnější, co se jí mohlo přihodit. Jak se mýlila!

„Jak je vám?“

Probral ji jeho chraplavý šepot, který už poznávala, otevřela oči a na chvilku byla dezorientovaná. „No teda, usnula jsem vestoje. To se mi nestalo od dob na lékařské fakultě.“

„Unavená?“

„Vyčerpaná.“

„Zločin si vybírá svou daň.“

Tiše se zasmála. „Těžký zločin kvůli pacientce. Všechno je jednou poprvé.“ Pak dodala: „Už lépe rozumím temné stránce vaší morálky.“

„Velmi temné,“ podotkl a ona se usmála. „Máte hlad?“

„Ano, ale nejedla bych nic, co pochází z tohoto domu.“

„Trochu vody?“

„Pokud nejdřív umyjete sklenici a nikdo jiný se jí nedotkne.“

„Jinak bych to nepřipustil.“ Uvolnil židli zpod kliky a chystal se otevřít dveře, ale zastavila ho otázkou.

„Když jsem odtud vyšla, abych vás přivolala, bratři se prali. Kvůli čemu?“

„Kvůli mně.“

„Vám?“

„Will se mě zeptal, jestli jsem homosexuál.“

„To je hulvátství. Co jste řekl?“

Chvilku na ni jenom hleděl, pak sundal ruku z kliky, zajel jí rukou na zátylek pod vlasy a přitáhl si ji k polibku – polibku s pootevřenými ústy, zkoumavému, svůdnému, bezostyšnému, který začal zvolna, ale brzy v něm převládla stěží zvládaná žádostivost.

Líbal ji, jako by to myslel vážně, jako by tento polibek měl být to poslední, co na tomto světě ještě vykoná, a udělá to správně, důkladně a nic nenechá nedotaženého.

Ona však nepociťovala naplnění a podle toho, jak rychle oddechoval a podle vzrušení v jeho očích, když se od ní odtrhl, tak ani on ne.

„Řekl jsem jim, že ne.“

 

Krize nastala krátce po čtvrté. Lisa se popadla za podbřišek a vykřikla.

„Já vím, že to bolí.“ Emory nezažila nikdy nic horšího než mírné menstruační křeče. Nikdy neotěhotněla, nikdy nepotratila, a kdyby ano, okamžitě by se jí dostalo prvotřídní lékařské péče. Dívčino očividné utrpení ji zasáhlo nad rámec profesní objektivity.

Když Lisa vykřikla podruhé, dveře pokoje se rozletěly a rázně vešla Paulina. „Pan Jak se jmenuje mě sem nechtěl pustit, ale to by mě musel svázat.“

Strážce dveří mrzutě pohlédl na Emory. „Přísahám, že bych neváhal svázat Normana nebo Willa, ale pro Paulinu nejsem žádný protivník. Budu hned za dveřmi.“ Ustoupil a zavřel dveře.

Když Lisa uviděla matku, přes obličej jí přeletěla úleva, jako by už nemusela učinit obtížné rozhodnutí. „Mami?“

Natáhla ruku. Paulina ji sevřela a posadila se na kraj postele. Zvedla pohled k Emory a řekla: „Byla jsem nejstarší a všichni mí bratři a sestry se narodili doma. Nejsem choulostivá. Můžu jí masírovat břicho.“

O dvacet minut později zanechala Emory matku s dcerou o samotě. Paulina k dívce konejšivě promlouvala a mozolnatou nepěstěnou rukou jí neobyčejně něžně odhrnovala vlasy z čela.

Emory přistoupila ke dveřím a otevřela je. Stál tam na stráži, přesně jak řekl, že bude. Bratři spali. Will chrápal na pohovce. Norman se rozvaloval v křesle s hlavou na opěrce a ze spodního rtu mu stékala slina.

Emory držela umělohmotný pytel, nyní pevně zavázaný na uzel. „Tohohle je zapotřebí se zbavit. Navrhuju to spálit.“ Bez váhání to od ní vzal. „Jak je Lise?“

„Mnohem lépe. Moc nechybí a přesvědčím ji, že by měla podstoupit lékařskou prohlídku. Ráda bych u ní ještě chvíli zůstala, jen abych měla jistotu.“

Přikývl a otočil se, aby splnil úkol.

Zanedlouho Emory s Paulinou omyly Lisu houbou a převlékly postel. Povlečení bylo zašlé, ale čisté. Paulina odnesla špinavé prádlo a řekla Emory, že jde uvařit kávu.

Emory změřila Lise tlak. Ještě jí ani nesundala manžetu a dívka zabořila hlavu do polštáře a zavřela oči.

Emory se zaklonila, aby se zbavila křečí v zádech, přistoupila k oknu a vyhlédla ven. Myslela, že ji šálí zrak. Slunce ještě nevyšlo, ale bylo už natolik vidět, že rozpoznala mohutnou postavu, jak klečí u psa, hladí ho po hlavě a promlouvá k tomu týranému zvířeti. Fena reagovala na pravděpodobně první laskavý dotek, který zažila. Vzala si sousto potravy z jeho ruky a vděčně mu olízla dlaň.

„Je to váš přítel?“

Emory se ohlédla a překvapilo ji, že je Lisa vzhůru a pozoruje ji. „Ne. Právě jsme se seznámili.“

„Jak se jmenuje?“

„Je to velmi uzavřený člověk.“

Lisa ji chvíli zkoumavě pozorovala a pak řekla: „Ani vy to nevíte, viďte?“

Posmutněle se na dívku usmála. „Ne.“

„Viděla jsem ho pracovat na dvorku, když jsme jeli kolem. Vždycky mi naháněl strach.“

„Proč?“

„Zaprvé tím, že je tak velký.“

„To je.“

„A vypadá trochu zadumaně. Nikdy jsem ho neviděla se usmát, až včera.“

„Asi se moc neusmívá.“

„Ale na mě se usmívá. A na mámu. A na vás.“

Měla chápavý pohled ženy a Emory si uvědomila, že musela vidět jejich polibek, který ji rozechvěl pokaždé, když si na něj vzpomněla. Polibek, který ji konejšil i uchvacoval. Nikdy se necítila tolik chráněná ani tolik ohrožená.

Byly to protichůdné pocity, ale jedno jí bylo naprosto jasné. Nechtěla, aby to skončilo. Bez ohledu na situaci a ohavné prostředí toužila víc poznat jeho rty, jeho chuť, bezostyšnou naléhavost jeho jazyka.

„Jednou,“ řekla Lisa a vytrhla ji ze zamyšlení, „když mu bratři vysypali barel odpadků přímo před vrata, jsem jim řekla, že jim muselo přeskočit, když ho dráždí.“

„Máš pravděpodobně pravdu.“ Zaváhala, protože Lisu nechtěla dostat do ošemetné situace, ale měla neodbytnou potřebu se zeptat. „Nevíš, jestli se ti tři už předtím dostali do konfliktu?“

„Kdy předtím?“

„Než se stal vaším sousedem.“

„Ne. Tím jsem si jistá. Slyšela jsem, jak se o něm Will s Normanem bavili a dohadovali se, kdo to je a co má za lubem. Maminka si myslí, že se skrývá před zákonem.“

Na to Emory nic neřekla.

„Nebo se možná schovává před manželkou a dětmi, od kterých utekl, říká maminka.“

Žádnou snoubenku. Žádnou manželku. Nikdy.

„Ale já si to nemyslím,“ řekla Lisa. „To spíš uvěřím, že je to zločinec, než člověk, který opustil rodinu.“

Emory se na ni zadívala. „Proč si to myslíš?“

„Prostě mi nepřipadá ten typ. Ale něco tam je. Je to neviditelné, ale to se pozná, že to v sobě nosí.“

Emory mlčky souhlasila.

„Kdybych měla hádat,“ pokračovala Lisa, „řekla bych, že má sklony k násilí. Drží to pod kontrolou, ale jestli se někdy přestane ovládat, dávejte si pozor.“

Aniž si dívka uvědomila, jak její postřehy Emory zneklidňují, dodala: „Ale na mě byl hrozně hodný, hned jak se podíval do auta a uviděl, jak trpím. Jednal se mnou hezky, a ne, jako by něco očekával na oplátku. Jestli víte, co tím myslím.“

Emory přikývla.

Lisa zamyšleně tahala za otřepený okraj pokrývky. „Nemyslím, že je to typ muže, který by si se mnou něco začal. Který by využíval ženu. Chápete?“

„Určitě není takový typ muže. Ne.“

Emory s ním strávila tři dny a nevyužil toho, ani když se mu nabídla. Málem jste mě dostala, doktorko.

„Co si o něm myslíte, paní doktorko?“

Emory se otočila zpátky k oknu a pozorovala ho, jak drbe fenu za ušima. Odepnul ji ze řetězu. Přitiskla mu čenich k ruce a šťastně s ním srovnala krok, když se otočil a zamířil zpátky k domu.

„Upřímně řečeno, Liso, nemám ponětí, co si o něm myslet.“

 

Kapitola šestnáctá

 

„Je vám vzadu dost teplo?“ Sam Knight na Jeffa pohlédl ve zpětném zrcátku.

Jak se tak vezl na zadním sedadle SUV s oficiálními nápisy na dveřích a světelným majákem na střeše, připadal si jako zvíře v kleci při cirkusové přehlídce, jako součást vedlejšího programu, ale z duše to nenáviděl. „Jsem v pohodě. Děkuju.“

„Dneska ráno je zima jak v psí boudě. Ale aspoň přestalo sněžit. Řekněte, jestli budete potřebovat víc přitopit.“

„Řeknu.“

„Tamhle máme Buddyho.“

Knight sjel ze silnice ke vchodu místního pekařství, před kterým čekal Grange. V rukou v rukavicích držel plochou krabici a bílý papírový sáček a podupával, aby se do něho nedala zima. Jen co SUV zastavilo, vmáčkl se na sedadlo pro spolujezdce.

„Páni! To je zima.“

„Díky, že ses nabídl, že obstaráš snídani,“ řekl Knight.

„Kafe krásně voní. Podej jedno dozadu Jeffovi. Jaké koblihy jsi vzal?“

„Různé.“

Knight zajel zpátky na dálnici, ale držel se v pomalém pruhu a řídil opatrně. Ve skutečnosti tak opatrně, až to Jeffa přivádělo k šílenství.

Grange rozdal kávu a nabídl krabici s koblihami. Knight se posilnil soustem koblihy a oslovil Jeffa ve zpětném zrcátku. „Dneska ráno volal doktor James.“

Grange ho s plnými ústy opravil. „Doktorka Butlerová.“ Knight se k němu obrátil. „Cože?“

„Volala doktorka Butlerová.“

„Jo, správně,“ řekl Knight. „To je jedno, prostě volala, Jeffe.“

„Mně taky volala.“

„Vážně?“

Přikývl a foukal do kávy. „Aby mi řekla, že klinika nabízí odměnu za informaci.“

„To je věc, co? Pětadvacet tisíc!“

„Jejich velkorysost mě zahanbuje,“ řekl Jeff. „Když si pomyslím, že tohle pro Emory dělají její spolupracovníci. I pro mě.“

„O vás obou mluví hezky.“

„Kolegové si Emory velice váží.“

„Četl jsem o tom, jak po hurikánu odjela na Haiti,“ řekl Knight. „Působila tam jako dobrovolnice několik týdnů.“

„Takhle vyjela už třikrát a má v plánu jet zase, až to bude moct vtěsnat do svého pracovního rozvrhu.“

Grange si papírovým ubrouskem otřel cukrovou polevu z prstů. „Co udělá se svými pacienty, když takhle odjede?“

„Ostatní dětští lékaři ji zastoupí a udělají to rádi, protože na jejich laskavost nikdy nezapomene a vždycky jim to oplatí.“

„Má zřejmě laskavou duši,“ řekl Knight a sáhl do krabice pro druhou koblihu. „Je skutečný lidumil.“

„To je, což je jeden z důvodů, proč ji mám rád. Ale promiňte,“ řekl Jeff a balil přitom nedojedenou koblihu do ubrousku a vracel na umělohmotný kelímek s kávou víčko, „říkáte mi o mojí ženě věci, které už vím. Kdy mi povíte něco, co nevím? Jako třeba, proč ji nemůžete najít a co se dělá, aby se to napravilo.“

„Pracujeme na tom.“

„To už jste říkal. Mockrát. Ale nic, co by tomu nasvědčovalo, nevidím.“

„Přes noc nedošlo k žádnému vývoji. Doufáme, že nám dnes bude víc přát štěstí.“

„Spoléháte na štěstí? Proboha!“

Odvrátil se od zpětného zrcátka. Raději hleděl oknem než do Knightových truchlivých očí. Sjeli z dálnice a ujížděli po silnici jen s jedním pruhem v každém směru a s občasným odstavným pásem. Silnice se klikatila a zatáčky byly tak časté, že se Jeffovi na zadním sedadle dělalo nevolno.

„Neztrácejte naději,“ řekl Grange. „Pracujeme na tom z různých úhlů.“

„To už jste zmínil včera večer,“ řekl Jeff. „Jenom jste neupřesnil, z jakých.“

„No, především jsou tady peníze.“

Jeff prudce otočil hlavu ke Grangeovi, který ho pozoroval přes opěradlo sedadla.

„Emoryiny peníze,“ objasnil Grange, jako by Jeff nevěděl, o jakých penězích je řeč.

„Vaše žena má spoustu peněz,“ řekl Knight. „Rodinné jmění. Mohla by se sebrat a dát si nohy nahoru a už nikdy nechtít po žádném děcku, aby udělalo ,áááá‘.“ Zasmál se.

„Kdybych já byl tak bohatý, tak nehnu prstem.“

„To je urážlivé,“ obořil se na něho Jeff.

Knight na něho pohlédl ve zpětném zrcátku. „Omlouvám se, Jeffe, nechtěl jsem –“

„Takové poznámky by Emory hluboce urazily. Kvůli tomu, co podědila, pracuje o to víc.“

„Opravdu?“

„O svém bohatství se nikdy nezmiňuje a už vůbec se jím nechlubí. Ve skutečnosti se za ně skoro omlouvá.“

„Tím se vysvětluje, proč tolik rozdává,“ podotkl Grange.

„Přislíbila dvě stě tisíc na nadcházející maraton.“ Tu informaci adresoval Knight svému parťákovi, ale Jeff si uvědomil, že to bylo řečeno kvůli němu. „Na nějakou dobu by to postačilo,“ pokračoval, „ale hádám, že kdyby se na to soustředila, mohla by nakonec rozdat všechny peníze.“

„Čímž by na dědice ze závěti nic nezbylo.“ Grange se ohlédl na Jeffa. „Což jste náhodou vy, že je to tak?“

Mrazivě na toho arogantního policistu pohlédl. „Určitě už odpověď znáte.“

„Víte, Jeffe, musíme tyhle věci prověřit. Je to běžný postup, když se pohřešuje některý z manželů.“

Čím bodřejším tónem Knight promlouval, tím méně se to Jeffovi líbilo a o to víc mu nedůvěřoval. Copak si neuvědomují, že je natolik chytrý, aby poznal, že si s ním zahrávají?

„Pokud jste si prověřili Emoryiny finance,“ řekl, „pak víte, že s jejím portfoliem nenakládám. Ve skutečnosti všechny její investice spravuje jiná firma.“

„Jo, chlápek, co to u vás v práci vede, mi to říkal.“

Pronikavě na Knighta ve zpětném zrcátku pohlédl.

„Promiňte?“

„Ve vaší společnosti jste vzbudil dojem, že Emory předá vaší firmě všechny své finanční záležitosti, až se vezmete. Ale neudělala to. V každém případě mi to váš šéf takhle řekl.“

„Takhle vám to řekl?“

Knight přikývl. „Když jsem mu včera volal a zeptal se ho, kdo kočíruje Emoryino bohatství.“

Jeffovi naskočila husí kůže při pomyšlení, že včera, kdy nepřetržitě tvrdnul na chodbě šerifovy kanceláře v tom buranském hnízdě, ho prošetřovali a bavili se o něm v jeho firmě.

Znamenalo to, že jeho spolupracovníci vědí, že to nebyla nemoc, proč se nedostavil do kanceláře. Znali povahu „rodinných důvodů“ ještě dříve, než se dnes z ranních zpráv dozvěděli, že se Emory pohřešuje. Ti venkovští balíci z něho před jeho starším společníkem ve firmě udělali lháře a to ho rozběsnilo.

„Její peníze nespravujete,“ řekl Grange, „ale dostanete je, pokud zemře dřív než vy? Je to tak?“

„Kdybyste se zeptali, řekl bych vám to,“ pravil Jeff a měl co dělat, aby udržel vztek na uzdě. „Nemuseli jste volat do mojí firmy a obtěžovat spolupracovníky otázkami, které s Emoryiným zmizením vůbec nesouvisejí.“

„Musíme prověřit všechny možnosti,“ řekl Grange.

„Když už jsme u toho,“ řekl Knight, „jak se jmenuje ten lék, co jste chtěl, aby ho Emory podpořila?“

„Jak jste se o tom dověděli?“

„V jejím počítači o tom byla spousta e-mailů. Mezi vámi, farmaceutickou firmou, vaší manželkou. To bylo víc než před rokem. Co to všecko znamenalo?“

„Proč se ptáte, když už to zřejmě víte?“

„Bude jednodušší, když nám to všechno v kostce řeknete,“ odtušil Knight. „Stejně nemáme cestou co jiného dělat.“

Jeffa napadlo, že možná tyhle dva podcenil. Ovládl se pouhou silou vůle, a když promluvil, dal si záležet, aby to znělo otráveně. „Firma prošla všemi kroky řízení u Úřadu pro kontrolu potravin a léčiv – a že jich není málo – a dostala povolení začít zkoušet lék na pacientech.“

„Na co byl ten lék?“

„Měl napomáhat prevenci obezity u dětí, jež k ní mají genetickou dispozici. Emory vyzvali, aby se jako lékařka testování zúčastnila.“

Grange řekl: „Ale když testování skončilo, odmítla lék schválit.“

„Podle jejího názoru nestály vedlejší účinky za přínos, který ten lék měl.“

„Jinými slovy by nadělal víc škody než užitku.“

„To říkáte vy, detektive,“ řekl Jeff. „Ne Emory.“

Knight řekl: „Přesvědčoval jste klienty, aby do toho léku značně investovali.“

„Ne.“ Jeff to slovo protáhl. „Přesvědčoval jsem klienty, aby investovali do společnosti, která je na vedoucím místě v průlomovém usilování, jež si bere na mušku stávající medicínské problémy, jako třeba dětskou obezitu, která globálně postihuje miliony lidí nejenom zdravotně, ale i ve všech ostatních ohledech. Kulturně, společensky, finančně a tak dále.“ Knight se uchechtl. „Přeskočte propagační proslov, Jeffe. Nikdo z Komise pro cenné papíry neposlouchá. Jinak řečeno by podpora vaší manželky hodně pomohla, aby si vaši klienti, a potažmo i vy, přišli na pěkné peníze.“

„Emory tomu léku nedala zelenou, ale ani ho nezatratila. Pouze odmítla podpořit další, dosud neskončenou analýzu.“ Knight s kolegou si vyměnili pohled, který naznačoval, že ani analýza této záležitosti ještě neskončila.

Jeff odvrátil oči, jako by ho to nevyvádělo z klidu.

„Jen na okraj,“ řekl Knight, „vadilo by vám, kdybych poslal pár techniků k motelu, aby se podívali do vašeho vozu?“

„Do mého vozu? Proč, proboha? Máte povolení?“

„Potřebujeme ho?“

„Ne. Prohledejte si, co vám libo. Rozeberte ho. Když už budete v tom, prohledejte i můj dům. Pošlete psy pro vyhledávání mrtvých. Určitě zkontrolujte borovicový lesík za naším pozemkem. To je vynikající místo na hrob.“

Knight pohlédl na Grange. „Já ti říkal, že ho to rozčílí.“

„Nejsem rozčilený.“

Ale připadal si rozčilený. Než by jim dopřál, aby se pokochali, jak soptí, otočil hlavu a zadíval se oknem. Příští půlhodinu pouze ti dva vepředu občas prohodili pár slov. Nebyla řeč o ničem důležitém.

Stoupající výška a klikatá silnice jenom zhoršily Jeffovu nevolnost. Srázy v místech, kde nebyla žádná svodidla, ho ještě víc znervóznily. Přál si, aby odmítl s nimi jet. Den začal špatně.

Nespal dobře, vstal dřív, než mu zazvonil budík, a pustil televizi. Jak očekával, všechny televizní stanice v Atlantě informovaly o Emoryinu zmizení. Do několika minut po vysílání mu začal zvonit telefon. Nejrůznější známí – některé sotva znal – chtěli vědět víc. Vzal pouze pár těchto telefonátů. Ostatní nechal jít do hlasové schránky.

Zatímco čekal, až ho Knight vyzvedne, rozebíral všechno, co bylo řečeno, a snažil se nepřikládat velkou váhu zjevné podezíravosti detektivů. Jak sám Knight připustil, prověřit manžela je běžný postup. Kdyby se nechal jejich narážkami vytočit, usoudili by, že je vinen.

Ale po tom všem, hovoru o Emoryiných financích a teď ještě prohlídce jeho vozu, znovu zvažoval, zda si přece jen nenajme právníka, jak mu navrhovala Alice.

Také mu ráno volala, přestože jí řekl, ať to nedělá. Mluvili jen krátce, ale měl na ni zlost, že ho neposlechla, a ještě větší zlost měl na sebe, že podlehl a hovor přijal, když se její číslo objevilo na displeji. Měl vztek na ten párek druhořadých detektivů, kteří si zjevně mysleli, že je příliš tupý, než aby prohlédl směšnou šarádu na zákon a pořádek, kterou s ním hráli.

Nejvíc byl ovšem rozezlený na Emory. Je to její vina, že musí tohle všechno vytrpět.

 

„Víte, co nemůžu skousnout?“ Norman, který právě u jídelního stolu pořádal misku obilovin, se zhoupl na židli.

„Nemůžu skousnout, že naděláte takový štráchy kvůli svýmu jménu. Asi vám prostě dál budu říkat soused.“

„Vaše matka mi říká strážce paní doktorky. Strážce, soused, vyhovuje mi cokoli.“ Když mu Paulina nabídla kávu, přijal to, protože voda se vařila a sám si umyl hrnek. Pod Normanovým zamyšleným upřeným pohledem foukal do horké kávy a dal si doušek. „Ale nepřemýšlejte o tom příliš usilovně, Normane. Mohl by to být nápor.“

S dobromyslným zubením uchopil Norman svoji misku a nabral si další sousto. „Podle mýho utíkáte před zákonem.“

„Vážně?“

„Já si to taky myslím,“ přisadil si Will, který se na něho škaredil z gauče, kde měl zřejmě vydržené místo.

„Nám to můžete říct,“ řekl Norman vemlouvavě. „Sami jsme měli popotahovačky se zákonem.“

„Opravdu?“

„To byste nevěřil, jaký jsme dělali vylomeniny.“

„Zavři zobák, Normane,“ řekl Will.

Ale Norman byl ve sdílné náladě. „Odkroutil jsem si tři měsíce za to, že jsem v krámě sebral jedný babce kabelku z nákupního vozíku.“

Nereagoval.

„Jindy jsme ukradli dědkovi, co provozuje skládku s ojetinama u silnice, protektorovaný pneumatiky. Potom jsme mu je za týden – a přísahám, že je to pravda – prodali s dvacetidolarovým ziskem. Ten starej paprika vůbec nevěděl, že jsme ho podfoukli.“

Zhluboka se nadechl, jako by ho to zvlášť nezaujalo.

„Will se porval s jedním chlápkem kvůli pokeru. Dali jsme mu nakládačku. Čtyři chlapi nás museli od něho odtrhnout. Já dostal podmínku. Will si odkroutil pár měsíců za napadení. Ale ten druhej chlap pořád ještě lituje, že řekl mýmu mladšímu bráchovi, že je podvodník. Že jo, Wille?“

„A to jsme s ním ještě neskončili,“ řekl Will.

„Fakt?“ řekl a nadzvedl obočí, neboť měl dojem, že je načase projevit o hrdinské činy zájem. „Co jste pro něho naplánovali?“

„Po tom vám nic není.“

„Nebuď tak nedůtklivej, Wille,“ řekl Norman. „Jenom s náma přátelsky klábosí, zapomněls?“ Pak se k němu znovu otočil. „Je férový nám to oplatit. Do toho. Nám to můžete říct. Co jste provedl vy?“

Napil se kávy.

„Podařilo se vám –“ V jedné ruce držel Norman misku a druhou naznačil, jako že střílí. „Někoho zhasnout?“

„Ty vločky už pomalu nebudou k jídlu.“

Z pohovky se ozval Will. „Ten se ti k ničemu nepřizná, Normane. Krom toho se vsadím, že není k čemu. Není zdaleka tak tvrdej, jak se tváří.“

„Možná máš pravdu.“ Avšak Norman si ho dál slídivě měřil, přitom si na hrudi přidržoval misku s vločkami a cpal si je do úst.

Zahleděl se do své kávy a zeptal se: „A co vy?“ Norman přestal žvýkat. „Co jako?“

Zvedl hlavu a střídavě pohlédl na oba bratry. „Zabil někdy některý z vás někoho?“

Norman pokrčil rameny. „Nikdy jsem nemusel.“

„Zatím,“ dodal Will.

„Na vašem místě bych se do toho moc nehnal.“

„Což značí, že vy jo.“ Norman se radostně zasmál. „Vidíš, Wille? Já ti to říkal.“

„Jenom se vytahuje.“

Norman si ho změřil od hlavy k patě. „Poznal jsem spoustu lidí, co potřebovali zabít.“

„To já také.“

„Ale nedoporučujete to. Proč jako?“

„Zabíjení není zas taková zábava, jak se zdá. Podobně, jako jste to říkali o Virginii.“ Hodil jim návnadu. Uvažoval, jestli na to skočí. Se zdánlivou nenuceností přešel do kuchyně a ještě si nalil kávu. „Vůbec jste mi neřekli, co jste tam dělali za práci.“

„Dělali jsme u nákladní dopravy. Kamionový.“

„Jako řidiči?“

„Ne.“ Norman si hřbetem ruky otřel mléko ze rtů. „Dělali jsme ve skladu.“

„Práce na hovno,“ přispěl k hovoru Will. Televizi se staženým zvukem přepínal z kanálu na kanál. Našel stanici, která opakovala epizodu ze seriálu Gilliganův ostrov, a uvelebil se, že se bude dívat. Brokovnice teď byla opřená hlavní nahoru o područku pohovky, blízko Willovy hlavy.

Norman seštipoval vločku, která mu spadla na košili a přilepila se. „Ta společnost, kde jsme dělali, se ale proslavila.“

Pomalými, rozvážnými pohyby postavil karafu s kávou zpátky na horkou plotýnku. „Jak to?“

„Bylo to ve Westboro. Nikdy jste o tom neslyšel? Vo tom střílení tam? Naštvanej chlap přijde a všecko to pošle do pekel. Zabil hromadu lidí.“

Znovu se k nim otočil a pokývl na Normana. „Slyšel jsem o tom.“

„No, nás sotva tejden předtím, než se to stalo, propustili. Přišli jsme o celou srandu.“

„Podle mýho byli všichni chlapi na ostrově bábovky,“ okomentoval Will pohrdavě televizní program. „To já bych Ginger zmáknul, hned jak bysme se dostali na suchou zemi.“ Přepínal kanály.

Norman srkal mléko rovnou z misky. „Kdybych já byl starej dobrej Gilligan, tak by zadek Mary Ann neměl šanci.“

„Zezadu, to bylo dycky tvoje,“ zařehtal se Will přes celou místnost.

„Rád bych si to takhle rozdal s doktorkou Smithovou.“

Oba bratři z něho nespouštěli pohled, samolibě se šklíbili a čekali, jak zareaguje. Nenechal se vyprovokovat, ignoroval je a vyhlédl špinavým oknem nad kuchyňským dřezem, jako by se díval, jaké je počasí. Potom s hrnkem kávy zamířil k pokoji.

„Co se tam ostatně děje?“ Norman pokývl ke dveřím, které přes noc zůstaly zavřené.

„Vaší sestře se dostává ošetření.“

„To víme,“ reptal Will. „Cože to tak zatraceně dlouho trvá?“

„Už jsme vyčerpali vaši pohostinnost?“

„Co mě se tejče, nebyli jste nikdy vítaný.“

„Už brzy odjedeme,“ řekl. „Jo, Normane?“

„Co je?“

„Pozor na tu židli.“

„Co?“

Kopancem podrazil zadní nohy židle. Norman se překotil, tvrdě dopadl na záda a polil si rozzuřený obličej zbytkem mléka v misce.

Will zareagoval příliš rychle, než aby si vzpomněl na brokovnici, skulil se z pohovky a vyrazil jako sprinter z bloků.

On pustil hrnek s kávou právě včas a tvrdým zvedákem zasáhl Willa do brady, až pozpátku pár kroků odklopýtal.

Bleskurychle ukročil, takže pod botou rozdrtil hrnek, popadl brokovnici, zamířil na oba bratry a zarazil je v rozběhu, právě když se na něho chtěli vrhnout.

Emory otevřela dveře pokoje. „Co se děje?“ Nespouštěl pohled z bratrů, stále připravených zaútočit, a pozpátku přešel k Emory, jež stála v otevřených dveřích.

„Myslíš, že už je možné tady Lisu prozatím zanechat?“

„Ano. Podle mě bude v pořádku.“

„Dobře.“

„Já tě zabiju, to si piš,“ ucedil Will.

„Dnes to nebude.“

Vytáhl pistoli, kterou měl za pasem, a podal ji Emory.

„Jestli se některý z nich pohne, neváhej a nepřemýšlej o tom. Stiskni spoušť. Jasný?“

Vyjeveně jednou přikývla. Protáhl se kolem ní do ložnice.

Norman a Will stáli proti ní, zuřivě supěli a připomínali jí frkající býky. „Kdo je ten zkurvysyn?“ řekl Norman.

„Nevím.“

„To jsou kecy,“ zavrčel Will. „Vy dva jste spřažený. Vlítli jste sem, jako by vám to tady říkalo pane. Vo co vám jde?“

„Přišla jsem se jen postarat o vaši sestru.“

„Vylízala by se z toho i bez vás.“

„Možná, ale jsem ráda, že jsem mohla pomoct.“

„Jste opravdu doktorka?“ zeptal se Norman.

„Ano.“

„Jo? Tak já si myslím, že lžete,“ řekl Will a bojovně vystrčil bradu, na níž se mu už začínala dělat modřina velká jako pěst. „Co von je zač?“

Ten, na koho se ptal, k ní zezadu přistoupil, uchopil ji levou rukou za paži a strkal ji kupředu. „Nepouštěj tu zbraň.“ Hleděla před sebe a nechala se vést přes obývací pokoj a ven ze dveří. „Nastup do vozu.“

Než pustil její paži, trochu do ní strčil a ona začala sestupovat po schodech verandy. Zaslechla, jak Will říká: „Krade nám brokovnici.“

Fena pod stromem se zvedla a zavrtěla ocasem. Zřejmě si ji Emoryin ochránce získal. Emory došla k pickupu, otevřela dveře u místa pro spolujezdce a ohlédla se. Ještě stál na verandě, pozoroval ji a přitom hlídal dveře brokovnicí.

„Proč nejdeš?“ zeptala se. „Co chceš udělat?“

„Nastup do vozu a zůstaň uvnitř.“ Zaváhala.

Důrazně zopakoval: „Nastup a zavři dveře.“

Nastoupila a přibouchla dveře. Počkal, až měl jistotu, že tam Emory zůstane. Pak se otočil a vešel do domu. Za pár vteřin třeskl výstřel z brokovnice a v ranním vzduchu to znělo jako výbuch.

Vzápětí zahřměl druhý.

 

Kapitola sedmnáctá

 

Emory rozrazila dveře, vyskočila z vozu a rozběhla se k domu. Se svým zamračeným ochráncem se srazila, právě když scházel po schodech. „Krucinál! Řekl jsem ti, abys zůstala ve voze!“ Otočil ji a postrčil k pickupu.

„Tys je zastřelil!“

„Ne, nezastřelil.“

Opravdu ne. Uslyšela totiž, jak Floydové sprostě nadávají, a pak se oba vyhrnuli předními dveřmi. Will zuřivostí ztratil obratnost, když se snažil znovu nabít brokovnici. Norman v ponožkách uklouzl na schodu verandy.

On zatím nepříliš jemně pomohl Emory nastoupit do vozu, obešel ho, nasedl a nastartoval, každý pohyb vykonával s klidem a účelně, jako by neměl v patách dva krvežíznivé chlapy.

Vyrazil tak rychle, že se pneumatiky protočily, než zabraly. Řítili se příjezdovou cestou pryč a Floydové jim hrozili pěstmi a hulákali výhrůžky.

Nemohla tomu uvěřit a úplně ji to ochromilo. Po ten krátký čas, co jim to trvalo k jeho srubu, ujížděli mlčky. Vystoupil, otevřel bránu a zajel vozem na místo, kde obvykle parkoval. Znovu vystoupil, zašel ke špalku na štípání dříví a vytáhl z něho sekeru. Vrátil se přes dvůr, vyšel bránou a přes silnici k vozu, stále ještě napasovaném na nakloněném stromu. Obešel všechna čtyři kola a sekerou udělal do pneumatik velké díry.

Vrátil se bránou, zamkl ji na visací zámek a trhnutím se přesvědčil, že drží. Zasekl sekeru zpátky do špalku, vrátil se k vozu, otevřel dveře u spolucestujícího a natáhl dovnitř ruku.

Instinktivně ucukla. Zamračil se na ni. „Chci zpátky svoji pistoli.“

Zapomněla, že ji pořád má. Pevně ji svírala v prochladlé pravičce. „Chystáš se někoho zastřelit?“

„Před snídaní ne.“

Když tentokrát sáhl po zbrani, pustila ji. Zasunul si pistoli za pas, otočil se a zamířil do srubu. Vystoupila z vozu a ohlédla se na bránu. Uvažovala, jestli by neměla přelézt plot a utéct. Lhal, že nemá sousedy. Kromě Floydových tady jistě budou v rozumné vzdálenosti jiní.

Ale silnice byla strmá a měla tolik serpentin, že se nedaly spočítat. Protínala další venkovské silnice, jež byly podobně nevlídné. V pravé noze jí pulzovala bolest, jak většinu noci prostála u Lisiny postele. Hlavu měla otupělou nedostatkem spánku. Muselo být hodně pod bodem mrazu. Což by pravděpodobně byl problém, neboť by ji dohnal dřív, než by proběhla první zatáčku. Uvědomila si, jak ztřeštěné a zbytečné by bylo se i jen pokusit utéct, a následovala ho do srubu.

Seděl v podřepu před krbem a odhrnoval vychladlý popel ke straně. Navršil a podpálil třísky, a když se rozhořely, přiložil polínka. „Chvíli potrvá, než se to tady zahřeje. Zatím si radši na sobě nech bundu.“

Jeho bundu. Sundala si ji, aby mohla ošetřovat Lisu, ale krátce před odchodem si ji znovu oblékla. Najednou jí připadala těžká a moc velká, ale i tak byla vděčná za teplo a pocit ochrany, které bunda poskytovala.

Postavil zpátky zástěnu a otočil se k Emory. „Ještě máš hlad?“

„Hlad?“ Užasle se na něho zadívala. „Vůbec se v tobě nevyznám. Dopustíš se vloupání, abys pomohl dívce, kterou ani neznáš. Umíš být tak laskavý, že změníš zlého psa v kamaráda. Ale pak bezdůvodně vystřelíš z brokovnice na dva lidi.“

„Nebylo to bez důvodu.“

„Když jsme odcházeli, měl jsi ve všem navrch. Vůbec ses nemusel dovnitř vracet.“

„Ale jo, musel.“

„Proč?“

„Kvůli tobě.“

„Kvůli mně?“

„Sprostě se o tobě vyjadřovali.“

„Měl jsi je ignorovat.“

„Nechtělo se mi.“

„Co jsi čekal? Vytříbenost? Jsou nevzdělaní, podlí a –“

„Je to verbež.“

„No dobrá, jsou to ničemové. Ospravedlňuje to na ně střílet?“

„Nestřílel jsem na ně. Kdyby ano, byli by po smrti.“

„Proč jsi tedy vůbec střílel?“

Pokusila se udolat ho pohledem, ale k jejímu úžasu se otočil. „Chceš se jít osprchovat první, nebo mám jít já?“

Rozzuřená, že je k jejímu pobouření tak lhostejný, šla za ním, popadla ho za rukáv a otočila ho k sobě. „Odpověz mi, ksakru!“

„Na co?“

„Řekni mi, proč jsi z té brokovnice střílel. A netvrď, že to bylo v sebeobraně.“

„Neměl jsem to v plánu.“

„Tak proč jsi to udělal? Jenom abys jim dal najevo převahu?“

Nehnulo to s ním.

„Řekni mi to!“

„Vystřelil jsem na televizi!“

O krok ustoupila, zaskočená jak jeho řevem, tak vysvětlením, a měla hroznou chuť se rozesmát. „Na televizi? Proč?“

Vyprostil si rukáv z její ruky. „Aby v ní nezahlédli tvoji fotku.“

 

Když se vynořil z koupelny, čerstvě osprchovaný a v čistém oblečení, dávala právě na stůl míchaná vejce se slaninou, která připravila. Vždyť bylo koneckonců ráno. Většina lidí v tuhle denní dobu snídá. Snídaně byla jedinou obyčejnou věcí v tomhle jinak neobyčejném vesmíru, v němž nyní žila.

Poděkoval jí za talíř s jídlem, který před něho položila, jako by se předtím, než odešel do koupelny, vůbec nedohadovali. Když se pustil do jídla, ukázala na talíř s toasty.

„Opékač funguje lépe. Vyhazuje krajíčky.“

„To je dobře. Oprava mi ušetřila nákup nového.“

Vykonávání obyčejných věcí, tedy to, že připravila toasty a dala na misku kostku másla, jí poskytlo klamný pocit, že má svoji situaci pod kontrolou. Věděla, že si všiml misky, když si nožem ukrojil kousek másla a rozetřel ho na toastu. Vzal to na vědomí tím, že na ni vrhl letmý pohled, ale nic k tomu nepodotkl.

Už skoro dojedli, když se zeptal, jestli si dá ještě hrnek kávy.

„Pokud vstáváš od stolu, tak bych prosila.“

Vrátil se ke stolu s další kávou pro oba a posadil se obkročmo na židli jako muž. Jako kterýkoli normální muž. Žádný násilník. Žádný takový, co za svítání rozstřílí televizi buranským sousedům.

Už to nevydržela a vyhrkla: „Moje fotka byla v televizi?“

„Zahlédl jsem ji cestou z domu. Proto jsem se tam vrátil a postaral se o to.“

„Říkali –“

„Nevím, co říkali. Zvuk byl ztlumený.“ Lokl si kávy a pozoroval ji přes páru, která z hrnku stoupala. „Ale dole na obrazovce stálo velkými žlutými písmeny oznámení o odměně. Pětadvacet tisíc.“

„Kdo tu odměnu vypsal? Jeff?“

Pokrčil rameny. „Ale nemohl jsem připustit, aby to bratři Floydové uviděli. Bůhví, co by udělali, jen aby tu odměnu získali.“

„Proč jsi mi to nevysvětlil hned? Proč jsi mě nechal řečnit?“

Opřel se na židli. „Chtěl jsem vědět, co si o mně opravdu myslíš. Už to vím. Máš o mně velice nízké mínění.“

„To není pravda.“ Posměšně si odfrkl.

„No a můžeš mi to zazlívat? Paulina, která tě poznala teprve včera večer, usoudila, že jsi uprchlík.“

„To ti říkala?“

„Řekla mi to Lisa.“

„Na tom se zřejmě všichni shodli. Norman žvanil o svých vylomeninách a naléhal, abych mu vyprávěl, co jsem provedl já.“

„Cos jim řekl?“ Neodpověděl.

„Nic.“ Odhadla to, a věděla, že se nemýlí.

„Říkala ti Lisa ještě něco?“

Převyprávěla mu, o čem byla řeč, když se spolu o něm bavily. Nijak se nevyjádřil k tomu, že je dívka přesvědčená, že utekl od ženy, ani k tomu, že ho ohodnotila jako muže, který výměnou za laskavost neočekává sexuální protislužbu.

„Velmi si tě považuje,“ řekla Emory, „ale zůstáváš pro ni záhadou. Ptala se, co si o tobě myslím.“

Nehybně vyčkával a tvářil se neproniknutelně.

„Povím ti, co jsem jí odpověděla. Nevím, co si mám o tobě myslet.“

Ještě chvíli na ni vyrovnaným pohledem utkvíval, pak se zvedl a odnesl svoje použité nádobí k výlevce. Bok po boku uklízeli kuchyni. Vzhledem k tomu, co se za posledních dvanáct hodin odehrálo, nevycházela z údivu, že to, co právě vykonávají, je tak všední. Mohli by být kterákoliv dvojice kdekoli, jež se věnuje běžné ranní činnosti. Až na to, že dvojice, které znala, věděly, co od sebe očekávat.

A takové dvojice se zpravidla tak nepokrytě eroticky nelíbaly, jako ji včera v noci políbil on. Ne, pokud nebyli oba nazí a polibek nebyl předehrou k milování.

Když uklidili poslední kousek nádobí, řekla: „Jestli ti nebude vadit půjčit mi další košili…“

„Posluž si.“

Cestou do koupelny si vzala z komody košili a ponožky. Její běžecké oblečení páchlo po domě Floydových. Byla úleva je svléknout. Namočila je do umyvadla a šla se osprchovat a umýt si vlasy. Z boule zůstal jen malý otok, a kdyby rána nebyla trochu citlivá, nevěděla by, že ji má.

Řekl, že nebude zapotřebí to sešít, aby se to uzavřelo, a teď jí leželo v hlavě, jak to věděl. Možná to takhle naplánoval. Možná ji praštil jen tak silně, aby pozbyla vědomí, ale ne tolik, aby rána potřebovala sešít.

Leželo jí v hlavě, kam schoval ten kámen.

Vyždímala oblečení a vzala je s sebou do hlavní místnosti. Jako předtím přisunula židli od jídelního stolu ke krbu a rozvěsila jednotlivé kusy na příčle opěradla. Pak se posadila na zídku krbu a prsty si rozčesávala vlasy, dokud částečně neuschly. „Měla bych si je úplně usušit, ale padá mi hlava.“

Založil si v knize, kam dočetl, a odložil ji na stůl. „Jsem taky jako spráskaný.“ Zvedl se z křesla a na každém okně zatáhl rolety za mušelínovými záclonami, čímž se v místnosti udělala větší tma. Lampa na nízkém stolku a krb byly jedinými zdroji světla.

„Jak víš, že se Floydové nepřijdou pomstít za televizi?“

„Kdyby chtěli zaútočit dnes, tak by tu už byli.“

„Musejí pěšky.“

„Kvůli tomu neváhají. Pod vším tím naparováním jsou to zbabělci.“

„Jak to víš?“

„Znám ten typ.“

„Ty je znáš! Odněkud. Podle něčeho.“ Počkala vteřinu a pak ho pobídla k odpovědi. „Že je to tak?“

„Jdi spát.“

Byla příliš unavená, než aby se pustila do hádky s kamennou zdí. Zalezla do postele a přetáhla přes sebe přikrývky. Vrátil se do křesla, zhasl lampu a přikryl se dekou. Minuty se vlekly. Nedokázala se uvolnit, přestože byla tak unavená. Všechny svaly v těle měla strnulé, v hlavě jí vířily myšlenky a zmítaly jí protikladné pocity.

Věděla, že ani on nespí. Kdyby se podívala, nepochybně by zjistila, že na ni upírá oči: vždy ostražité, pronikavé, pozoruhodně klidné, až na mihotavý odraz ohně.

Kdyby Floydovým nerozstřílel televizi, mohli si výzvy všimnout, zavolat na policii, oznámit, kde se ona nachází a vyzvednout si odměnu. Teď už by byla ve známém prostředí, shledala by se s Jeffem a znovu by se vpravovala do svého běžného života.

Místo toho se choulila v posteli tohoto bezejmenného muže, který ji střídavě mátl, vzrušoval a děsil.

Bez ohledu na to, že byla pevně rozhodnutá oči neotevřít, otevřely se samy od sebe. Jak očekávala, hleděl přímo na ni. „Než jsme odešli, zašel jsi do toho pokoje.“

„Chtěl jsem chvilku soukromí s Lisou.“

„Kvůli čemu?“ Když nic neříkal, zvedla se na loket, aby na něho lépe viděla. „Kvůli čemu?“

Dopřál si dlouhou chvíli, než odpověděl. „Zeptal jsem se, který z jejích bratrů to dítě zplodil. Řekla mi, že to mohl být kterýkoli z nich.“

 

Kapitola osmnáctá

 

V Seattlu hodně pršelo. Což situaci ještě zdaleka nevystihovalo.

Let speciálního agenta Jacka Connella z letiště LaGuardia byl odložen o několik hodin následkem plískanice, sněžení a prudkého větru. Skoro dával přednost té zimní směsici před tímhle počasím. Zkušenost, kterou s ním doposud udělal – a právě teď vyjížděl pronajatým vozem z parkoviště u Sea-Tac –, ho přivedla k představě, že celý zatracený pacifický severozápad je pod vodou.

Cestou z letiště do města sledoval jedním okem deštěm bičovanou dálnici a zároveň se snažil najít na neznámé přístrojové desce tlačítko odmrazovače. Zázrakem projel centrem města a k přístavní hrázi přívozu, aniž přitom zabil sebe nebo jiného motoristu.

Jakoukoli scenerii, z níž by se mohl těšit za slunečného dne, zahalil liják a hustá mlha. Do několika málo minut po odjezdu přívozu déšť a mlha město spolkly a to, co leželo vepředu, bylo velkou neznámou, stejně jako býval Atlantský oceán pro námořníky v patnáctém století.

Lodě ho nikdy moc nezajímaly. A lodě, které se s bafáním prodíraly mlhou, ho zajímaly dokonce ještě méně. Trvalo půldruhé hodiny, než ohlásili přístav, kam měl namířeno, a ulevilo se mu, když vyjel na pevnou zem. Tedy byla by pevná, kdyby nebyla úplně rozbahněná.

Zapsal se v hotelu, ani si nedopřál čas, aby se zabydlel nebo si vybalil, a znovu se vydal do nevlídného počasí. S pomocí GPS odjel rovnou k bydlišti Grace Kentové.

Byl to patrový dům, pobitý bílými, přes sebe překládanými prkny, s okenicemi po stranách oken v přízemí i v patře.

Hlavní dveře byly červené a na zdi vedle nich mosazná poštovní schránka.

Uvažoval o tom, že zajde ke dveřím a zkontroluje si, jaká pošta jí ten den přišla. Ale řekl si, že opatrnosti nezbývá a že nebude riskovat. Místo toho zajel na konec bloku a zaparkoval pod větvemi obrovského jehličnanu nasáklými deštěm.

Uplynuly víc než tři hodiny. Těsně před šestou zajela na příjezdovou cestu a do garáže otevřené dálkovým ovladačem malá dodávka. Dveře garáže se spustily, dřív než stačil Jack zjistit, kdo sedí uvnitř.

Ale když se za pár minut otevřely hlavní dveře, popadl fotoaparát a zaměřil teleobjektiv na ženu, která vyšla pro poštu.

Grace Kentová byla Rebeka Watsonová. O tom nebylo pochyb.

Nebyl to dětský krůček k jeho kořisti. Byl to olbřímí skok.

 

Sam Knight se zaklonil na židli u psacího stolu a položil si ruce na mocné břicho. „Co si o tom myslíš?“

Grange bez mrknutí odpověděl: „Jasně vinen.“

Oba byli utahaní po celém dni pátrání po Emory Charbonneauové. Většinu času strávili v terénu, zápasili s chladem nebo se ve voze snažili zahřát a poslouchali urážlivé poznámky Jeffa Surreye ohledně jejich schopností.

Vysadili ho u motelu, což byl další zdroj jeho stížností, a vrátili se do kanceláře zhodnotit celodenní nulový vývoj. Potom odejdou domů a trochu se vyspí, než budou před svítáním v hledání pokračovat.

„Vinen je, to je jisté,“ řekl Knight. „Ale blbost není trestný čin.“

„Měli by jen kvůli němu přijmout zákon.“

Knight se zachechtal, i když to nebylo k smíchu. Sebral ze stolu gumovou pásku a začal ji natahovat mezi prsty.

„Myslíš, že ji zabil a tělo schoval.“

„Okamžitý rozvod. O hodně míň potíží, zvláště když je ve hře značná pozůstalost.“

„Kterou by zdědil.“

„Která by byla dostatečným motivem, ale možná ne jediným.“

„Okay, poslouchám.“

Grange se nemohl dočkat, až to rozvede. „Když se vzali, nesvěřila svoji hromadu peněz jeho investiční firmě. Ani nepodpořila ten lék, který vychválil svým klientům jako jistou investici.“

„Z profesního hlediska,“ řekl Knight zamyšleně, „mluví tyhle dvě věci proti Jeffovi. Způsobila, že z toho nevyšel nejlépe, a možná ho to stálo partnerství.“

„V osobní rovině je to podobně špatné. Je proslulá svojí filantropií. Ve všech článcích o ní je jeho jméno pouhá poznámka pod čarou. Ji pacienti milují, jemu dávají klienti za vinu, když nejdou obchody dobře.“

„Žárlí na její úspěchy.“

„Má vztek nejenom kvůli jejím penězům.“ Grange pokrčil rameny. „Je to jasný jako facka.“

„A právě to mi dělá těžkou hlavu,“ řekl Knight. „Až příliš se to nabízí. Plus nemáme tělo ani zbraň. A podezřelý neměl příležitost. Takové věci se hodí, když jdeš za žalobcem a chceš, aby někoho obvinil ze zabití manželky. Dokud nebudeme mít v ruce něco víc, tak vlastně nemáme nic. A možná nic dalšího ani nezískáme.“ Pohlédl na velkou mapu na stěně a povzdechl si. „Může být kdekoli.“

Média označila pátrání po doktorce Charbonneauové za „koordinované úsilí“, což mnohým připadalo jako nepřesné označení a seržantu detektivovi Samu Knightovi jako špatný vtip. Koordinace téměř neexistovala, jelikož na tom pracovaly všechny policejní složky ze tří států a každá měla svoji vlastní agendu a personální problémy a musela brát v úvahu rozpočet a všeobecnou tupost. Bylo mnoho horlivých a odhodlaných policistů, ale jejich snahu často podkopávali ti méně bystří a svědomití. A těch bylo také mnoho.

Pak tady byly stovky dobrovolníků a každý měl svůj vlastní důvod, proč se k hledání připojit, z nichž nikoli zanedbatelný byla pětadvacetitisícová odměna. Knight už toho viděl v životě tolik, že si myslel, že právě to mnohé přimělo se k hledání přihlásit.

Ale i kdyby dobrovolníci byli ochotní vystavit se neschůdnému terénu a počasí pod bodem mrazu čistě z dobroty duše, musel si dělat starosti, že některý z nich doslova zakopne o tělo Emory Charbonneauové a poškodí místo činu.

Vzhledem k tomu všemu se nabízelo široké pole pro možnou chybu, a že se to zpacká, bylo prakticky zaručené.

Nicméně Grange byl přesvědčený, že viníkem je manžel a její ostatky se nenajdou, dokud se Jeff nezlomí a neřekne jim, kde je hledat. Sam musel nerad uznat, že jeho parťák bude mít nejspíš pravdu.

„Ta jeho sobota je pochybná,“ řekl Grange. „Kde celý den byl?“

„Slyšel jsi ho. Zabýval se drobnými pracemi kolem domu a pak si vyřizoval různé věci.“

„Jeff Surrey a drobné práce kolem domu mi nějak nejdou dohromady. Taky nemůže uvést nikoho, s kým by přišel v sobotu do kontaktu,“ připomněl mu Grange. „Nikoho za celý den. Jako třeba holiče nebo prodavače, který by si ho pamatoval. Načež v neděli je zalezlý až do odpoledne, kdy začne kdekoho obvolávat a zanechává vzkazy, jestli se Emory někomu neozvala.“

Knight se ujal slova. „Stal se z něho znepokojený manžel, ale až po značně dlouhé době.“

„Hraje to. Všechno je to komedie.“

„Jak to teda provedl?“ zeptal se Knight. „Kdy?“

„Můžu to zkusit nastínit?“

Knight máchl rukou, ať svoje domněnky vysloví.

„Okay. Takže Emory jde v sobotu opravdu běhat, jak si naplánovala. Dává Jeffovi vědět, že zůstává přes noc. Ten jede sem a setkají se v určený čas na předem domluveném místě. Vybalí to na ni se vším všudy. ,Lásko, moc mě to mrzí. Měl jsem mít větší pochopení pro tvůj trénink na ten maraton. Dejme si pusu a usmiřme se.‘“

„A po celou dobu čeká na příležitost, aby ji jakýmkoli způsobem odrovnal.“

Grange přikývl. „Zbaví se jejího těla a odjede zpátky do Atlanty. Příští den, v neděli, začne kdekomu volat, pak se vrátí do Drakelandu a sehraje znepokojení v motelu, v kavárně a tady v kanceláři, když se sem poprvé dostaví. ,Manželka nepřišla domů. Pomozte mi někdo.‘“

„A dokonce ani neřekne prosím,“ přisadil si Knight.

„Kdyby ano, tak bychom rovnou poznali, že je to všechno šaškárna.“

Gumovou pásku Knight už hodně vytahal. „Nezní to špatně, ale bez důkazů jsou to kecy. Jeho auto technici prohlédli milimetr po milimetru.“

Jeff ten jejich úskok, že je to „běžná praxe“, prokoukl. Stavěl se na zadní, ale ne tak halasně, jak by Knight čekal, a většina jeho námitek se točila kolem škody, kterou to pravděpodobně napáchá na zakázkovém koženém interiéru jeho vozu. Potom, jako by bylo jeho výsadním právem jim přístup k vozu odmítnout, řekl: „No dobře, tak si ho prohledejte. Je to ztráta času a energie, ale nemám co skrývat.“

A možná neměl. Nenašlo se nic inkriminujícího. Žádná krev, tkaniny, vlasy, chemikálie, pach po chemikálii, který by naznačoval, že po sobě uklidil, nebo zápach po mrtvém těle.

Ulevilo se jim, že nenašli nic, co by nasvědčovalo, že doktorka Charbonneauová utrpěla fyzickou újmu. Zároveň to bylo zklamání, že z toho vyšli s prázdnýma rukama. Všechny jejich otázky zůstaly bez odpovědi.

„Leží ti v hlavě, že nevyžadoval právníka ani povolení k prohlídce?“ zeptal se Knight.

„Tobě zřejmě jo.“

„To jo. U chlapa jako on, studeného jak psí čumák, by člověk myslel, že bez právníka neudělá krok.“

„Ale je natolik chytrý, že ví, že bychom se o něho tím víc zajímali.“

„Možná. Ale já to vidím tak, že věděl, že v jeho autě nic nenajdeme. Takže pokud ji zabil, nechal ji na místě činu. Taky –“

Grange zasténal při pomyšlení, že se Jeffu Surreyovi nabízí další možnost, jak se z toho vykroutit.

„Taky nám odevzdal svůj mobil,“ pokračoval Knight.

„Ale měl řeči.“

„Ne moc. Většinou se jenom tvářil kysele. Nedohadoval se tolik, jak bys čekal u chlapa, který musí skrývat vraždu manželky.“

„Co to podle tebe znamená?“ zeptal se Grange.

„Že je buď nevinný a jenom se tváří provinile, nebo je zatraceně prohnaný.“

„Myslím si to druhé.“

„Já taky. Ovšem musíme ho zlomit.“

Grange zaťukal gumou na tužce do stolu. „Mohlo by to být tak, že ta Alice se víc kamarádí s ním než s Emory?“

Knight natáhl v prstech gumovou pásku a pustil ji. „Že by měli poměr? Jeff?“

„Myslíš, že to u něho nepadá v úvahu?“

„Ne, jenom si ho nedovedu představit, že v sobě vydoluje dostatek citu nebo se mu rozproudí krev, až se mu postaví.“

„Některým se nepostaví kvůli ženské, ale kvůli něčemu jinému.“

Knight naklonil hlavu a podumal o tom. „Asi jo. Někoho rozparádí moc. Nadvláda.“

„Krutost.“

„Já jsem staromódní. Já mám rád ženský.“

Grange se usmál a znovu zvážněl. „V posledních dvou dnech spolu ti dva,“ nahlédl do poznámek, „pětkrát telefonovali.“

„Je to dobrá kamarádka a klientka.“

„Se kterou se vybavuje pozdě v noci? A hned ráno?“

„Ty hovory vysvětlil. Alice si dělá starosti o Emory. ,Velké starosti‘, abych ho citoval.“

Grange přikývl. „Ale mohlo by to s ní být tak i tak.“

„Tak i tak?“

„Jestli se přátelí s oběma, tak za daných okolností by měla starost o oba. Velkou. Ale rovněž by jí leželo na srdci, kdyby se její milenec zbavil manželky – ať už by o tom předem věděla nebo ne –, aby jim uvolnil cestu a mohli být spolu.“ Knight si to chvíli nechával projít hlavou. „Zítra, zatímco budu hlídat Jeffa, zajedeš do Atlanty a vyptáš se sousedů, jestli v pátek a v sobotu, když byla Emory mimo město, měla nějaké návštěvy.“

Grange se zazubil. „Vsadím se, že tam byl k vidění Jeffův elegantní auťák s koženým polstrováním na zakázku.“

 

Kapitola devatenáctá

 

„Doktorko?“

Emory naklonila hlavu k ruce, která jí spočívala na rameni, a otřela si tvář o její hřbet.

„Hodláš se vzbudit, nebo budeš spát dál?“

„Hmmm?“

Pomalu se probrala a otevřela oči. Ruka, na níž spočívala tváří, patřila k dlouhé paži a širokému rameni ve slonovinově bílém pleteném svetru a znemožňovala jí vyhlídku na strop.

Skláněl se nad ní. Světlo z krbu proměnilo rysy jeho obličeje v ostrý reliéf, zvýraznilo jeho lícní kosti a silnou bradu a podtrhlo stříbrné prameny v jeho vlasech, avšak zároveň prohloubilo vrásky u koutků jeho přísných rtů a jeho oči změnilo v tajemné tůně.

Přála si, aby ji políbil.

Odtáhl ruku a odstoupil od postele. Posadila se. Rolety byly ještě zatažené, ale u jejich okrajů už neprosvítalo denní světlo. Zmámeně a dezorientovaně se zeptala: „Kolik je hodin?“

„Půl sedmé. Prospala jsi skoro celý den.“

„Nemůžu uvěřit, že jsem spala tak dlouho.“

„Měla jsi náročnou noc. Nevěděl jsem, jestli tě mám vzbudit, nebo ne.“

„Jsem ráda, žes mě vzbudil.“

„Tvoje šponovky.“ Podal jí je.

Odhodila přikrývku, zvedla se a zašla do koupelny. Použila záchod, oblékla si legíny, vypláchla ústa a prohrábla si vlasy, zcuchané a rozčepýřené, protože si šla lehnout, když je měla ještě vlhké. Když vyšla z koupelny, stál před policemi s knihami a přejížděl pohledem hřbety knih. Přešla ke krbu a ohmatala běžecké tričko a bundu. „Pořád je to vlhké,“ řekla. „Ještě budu muset chvíli nosit tvoji košili.“

Neřekl nic. V jeho mlčení tkvěla zadumanost a to ji nutilo, aby je něčím vyplnila. „Vypadám hrozně, to je fakt. Po tři dny žádný hydratační krém. Vlasy mám děsné. Kdybys mě někdy viděl, jak vypadám normálně, nepoznal bys mě.“

Zůstával k ní otočený zády. „Poznal bych tě,“ řekl. Zasmušilý tón jeho hlasu a odměřenost dodaly jeho prostému prohlášení podtext, a když si uvědomila, jaký, dolehla na ni sklíčenost stejně ztěžka jako předtím jeho bunda.

„Ale k tomu nikdy nedojde, viď? Jakmile odejdu domů, už se nikdy neuvidíme.“

„Ne.“

Nerozvedl to. Nebylo za tím žádné možná. Prohlásil to jako hotovou věc.

Nevěděla, co říct, a i kdyby to věděla, asi by nedokázala promluvit. Hrdlo se jí stáhlo emocemi, které správně neměla pociťovat. Při vyhlídce, že se vrátí domů, měla zažívat úlevu a šťastné očekávání. Místo toho byla zdrcená.

Samozřejmě, jakmile se vrátí ke svému životu, tenhle pošetilý a nevysvětlitelný smutek překoná. Svoji práci i pacienty měla moc ráda. Mohla se těšit na maraton. Lidé na ni spoléhali. Jakmile se dostane domů, nebude mít času nazbyt. Bude se muset do všeho hned vrhnout a dohnat ztracený čas. Čas, který strávila tady.

Brzy jí poslední dny budou připadat jako sen. Ale proč je jí, jako by se probudila dřív, než sen dospěl k uspokojivému závěru?

Vtrhl do jejích myšlenek slovy: „Jestli chceš něco k jídlu, posluž si.“

„Nemám hlad.“

Zřejmě ani on ne. V kuchyňském koutě se nesvítilo. Vytáhl z police knihu a odnesl si ji ke křeslu.

Řekla: „Možná tolik nedůvěřuješ tomu, že Floydové nemají nic v úmyslu, jak bys chtěl, abych věřila.“

Když k ní zvedl pohled, pokývla na zbraň na stolku v jeho dosahu, na niž dopadalo světlo lampy. „Neukázali se,“ řekl.

„Ale mohl jsem se zmýlit.“

Posadila se na pohovku. „Jak jsi věděl, že to byli Lisini bratři?“

Roztržitě přejel špičkami prstů po vypouklém názvu na obálce. „Nevěděl jsem to, dokud mi to neřekla. Pevně se rozhodla, že se o tom dítěti nesmí nikdo dozvědět, i když o ně přišla. Počítám, že každá patnáctiletá v té situaci by měla strach, že se na to přijde. Ovšem zejména trvala na tom, že se to nesmí dozvědět Paulina.

Mezitím ti dva dementi pili pivo a její situace jim připadala náramně zábavná. Najednou mi došlo proč. Byl to jejich osobní žert. Doufal jsem, že se mýlím. Ovšem když jsem se Lisy rovnou zeptal, rozplakala se a potvrdila mi to.“

Emory překřížila paže a uchopila se za lokty. „Byl to ojedinělý incident?“ zeptala se s nadějí v hlase.

„Ne. Říkala, že to trvá už dlouho.“

„Jak to, že si toho Paulina nevšimla?“

„Ona to ví. Samozřejmě že to ví. Nepřiznala to pravděpodobně ani sobě, ale ví o tom. Proč myslíš, že Lisu poslala bydlet k sestře a švagrovi do města?“

Emory si opřela lokty o kolena a skryla obličej v dlaních.

„Je to odporné a nemravné. Člověk o tom čte, slyší ve zprávách, ale připadá mi těžké uvěřit, že se takové věci opravdu dějí.“

Nevesele se zasmál. „Stávají se. Horší, než je tohle. Tvůj pěkný, dokonalý život tě chrání před ošklivými stránkami naší společnosti.“

Spustila ruce. „Opovaž se tohle dělat.“

„Co jako?“

„Takhle mě urážet.“

„Já jsem tě –“

„Ale ano, urazil.“ Zvedla se. „Nic neudělám s tím, že moji rodiče byli bohatí. Neprosila jsem se, abych se narodila do pěkného, dokonalého života, stejně jako Lisa si nepřála narodit se do prostředí, v němž se narodila.“

Odložil knihu a prohrábl si vlasy. „Máš pravdu. Přehnal jsem to. Omlouvám se.“

„A nejednej se mnou přezíravě.“

„To jsem nedělal.“

„Za chvíli bys zas o mně mluvil jako o lidumilovi.“

Zvedl se z křesla. „No dobře. Tak mi tedy řekni, o čem můžu mluvit, abych tě nenaštval.“

Pořád ještě rozhněvaná se zeptala: „Co s Lisou bude?“

„Doufejme, že ji teta se strýcem přijmou zpátky.“

„Nepřipadají mi jako zvlášť šlechetní lidé. Lepší by možná byla pěstounská rodina.“

„Pěstounská rodina?“

„COD by ji mohlo umístit –“

„COD?“

„Centrum ochrany –“

„Vím, co to je,“ přerušil ji nerudně. „Ale aby se do toho mohli vložit, musela by Lisa oznámit sexuální zneužívání.“

„Samozřejmě že je oznámí!“

„Ještě se na to necítí.“

„Ale bude. Je potřeba tyhle dva zvrhlé debily zavřít do vězení.“

„Ano. Ovšem to se nestane. Mělo by, ale nedojde na to.“

„O čem to mluvíš?“

„Vím, jak uvažují. Je to klanová mentalita. Budou chránit vlastní lidi, děj se co děj. Než to došlo takhle daleko, tak to Paulina ignorovala a popírala. Bude pokračovat stejným způsobem. Vypořádá se s tím, ale bez pomoci zákonů a zásahu úřadů.“

„Pokud to ani ona, ani Lisa neoznámí, pokud to neoznámíš ty, tak to udělám sama.“

„To bys Lise provedla? Vystavila bys ji důsledkům, které by jí i matce způsobila krutá odveta od Normana a Willa?“

„Tak to se máme dívat jinam a dovolit, aby jim prošlo znásilnění?“

Nic neodpověděl, ale Emory se zachvěla, když postřehla, jaký výraz mu přeletěl přes obličej. „Co chceš udělat?“ Sklouzla pohledem na zbraň. „Nemůžeš je zabít.“

Chvíli jí hleděl do očí, pak přešel ke krbu a začal pohrabáčem přerovnávat polena. „To není tvůj problém.“

„Udělal jsi z toho můj problém.“

„Od této chvíle už ne.“

Chtěla znovu něco odseknout, ale všimla si účelných pohybů jeho silných rukou. Jediný nebyl zbytečný, každý byl uvážený. Znovu se jí bláhově stáhlo hrdlo. „Chystáš se, že mě odvezeš.“

Neřekl nic, jenom hleděl do řeřavých uhlíků. Vysvětlovalo to jeho náladu od chvíle, kdy ji probudil.

„Dnes večer? Hned?“

„Kdykoli budeš připravená. Silnice jsou nyní už celkem sjízdné.“

„Tak to bychom měli jet hned,“ řekla, i když se jí při řeči bolestně svíralo hrdlo. „Lidé venku mrznou a hledají mě.“

„Dnes v noci ne.“

„Cože?“

„Napojil jsem se na internet a zkontroloval zprávy, zatímco jsi spala. Přerušili pátrání až do zítřejšího rozbřesku.“

Letmo pohlédla na notebook, kterého si předtím všimla na kuchyňském stole.

„Co se říká, že se se mnou stalo? Psali něco o Jeffovi?“

„Četl jsem to jen zběžně, žádné podrobnosti.“ Odkopl uhlík, který vypadl z ohniště. „Co mu řekneš o čase, který jsi tady strávila?“

„Nemám ponětí.“

Otočil hlavu, pravé obočí mírně nakrčené. Ten výraz už tak dobře znala. Chtěl, aby mu odpověděla, ale nechtěl se rovnou zeptat.

„Nemám představu, co Jeffovi řeknu. Co komukoli řeknu.

Nepamatuju si, co mi způsobilo otřes mozku, takže to nemůžu popsat ani jako nehodu, ani jako útok. Přesně nevím, kde jsme. Co jim můžu říct o tobě, když nic nevím? Ani to, jak se jmenuješ… Dokonce ani, proč jsi mě sem vzal.“

Zaklel, tiše dlouze vydechl, opřel se rukama o krbovou římsu a svěsil hlavu mezi paže. Takhle chvíli zůstal a upřeně hleděl do plamenů, pak přiložil a dal na místo zástěnu. Otřel si ruce o sedlo džínů.

Pak se k ní otočil. „Tak u toho posledního tě můžu zbavit nejistoty, proč jsem tě vzal sem. Našel jsem tě na té stezce. To, co jsem pro tebe udělal, že jsem ti poskytl přístřeší, krmil tě, poskytl ti první pomoc –“

„To bys udělal pro každého cizího člověka v nouzi.“

„Co tě nemá,“ řekl drsně. „Odvezl bych zraněnou osobu na pohotovost, to jo, tam bych ji vyložil a odjel. Žádné riziko, nijak bych se toho neúčastnil, nevystavoval bych se odhalení. Ale ty, nejvážnější ohrožení –“ Rozhlédl se po srubu. „Všeho. Tebe jsem si chtěl o trochu déle podržet.“ Zvedl ruku a sevřel ji v pěst, jako by to předváděl. „Nikdy nedoceníš, jaké riziko jsem podstoupil, abych tě tady měl. A rozhodně se nemůžeš vcítit do toho, jak jsem musel zápasit, abych se od tebe držel dál.“ Vykročil k ní a zastavil se, až když je dělil ani ne krok. „Ještě máš ze mě strach?“

„Hrozný.“

Přistoupil blíž. „Ale neutíkáš. Jak to?“

„Protože s tím zápasím stejně.“

Chraplavě zasténal. „Bylo by chytré, kdybys to teď zarazila.“

Dopřál jí čas, ale když se nepohnula, položil jí jednu ruku s roztaženými prsty na zadek. Jako by žár jeho dlaně rozpustil látku legín, když ji k sobě přitáhl. Druhou rukou jí zajel pod vlasy na krk, jako to udělal předchozí noci.

„Poslední příležitost.“

Položila mu dlaně na hruď a pak jimi sklouzla na jeho ramena.

„No dobře. Já tě varoval. Řekl jsem ti, že jestli se tě ještě někdy dotknu –“

„Pocítím tvoje ruce všude.“

Zmocnil se jejích úst a přestal ovládat touhu, kterou předchozí noci zkrotil. Tatam byla mírnost, když pronikl jazykem do jejích úst, která vstřícně otevřela, a když šeptal temně erotická slova, jakmile se od ní konečně odpoutal a pustil ji, ale jenom proto, aby mohl rychle rozepnout knoflíky košile, kterou měla na sobě.

Rozhalil košili a zadíval se na ni. Jeho pohled ji pálil na těle. Pohladil ji po břiše hřbety prstů, položil jí ruce na hrudní koš a poměřil, jak ho má útlý, a vzal její prsy do dlaní. Naklonila se k němu a tiše toužebně vzdychala, když jí je špičkami prstů obkroužil až k bradavkám, které jí jeho laskáním ztuhly.

Něco zamručel.

Vzal ji za ruku a odvedl k posteli. Shrnul jí košili za ramen, aby se na ni mohl dál dívat, když si stahoval svetr přes hlavu a odhazoval ho.

Pak si hbitě rozepnul poklopec. Sáhl do rozepnutých džínů. „Už to dlouho nevydržím.“

„Nebudeš muset.“ Natáhla se na postel a posunula se, aby mu udělala místo.

Po kolenou se přesunul na postel, naklonil se a stáhl jí legíny a pak se vtiskl mezi její pokrčené nohy. Zadíval se na ni s tak vášnivou nedočkavostí, až ji polilo horko.

Netrpělivě zaklel, stáhl si džíny níž a pak udělal to, co slíbil: pocítila na sobě jeho ruce. Nejdříve naléhavě na vnitřních stranách stehen, když jí roztahoval nohy, pak něžně, to ji hladil tam, kde už byla vlhká a dychtivá. Poté jí jimi bez váhání zajel pod zadek a nadzvedl ji. Jediným rozhodným pohybem do ní vnikl.

Zasténal. „Slíbil jsem ti, že to nebude bolet.“

„Nebolí.“

„Mohlo by.“

Vnikl do ní ještě hlouběji, pak se nad ni natáhl a začal se pohybovat. Bral si ji se syrovou mužnou nadvládou a jistotou. Bez omluv, dominantně a majetnicky.

Obkroužil jí prsty zápěstí a zvedl jí ruce nad hlavu. Zadíval se jí do očí, zajel druhou rukou mezi jejich těla a dotkl se jí s takovou smyslnou neomylností, že se vzepjala proti jeho ruce a otřela se o ni v prosbě beze slov, aby ji nepřestával laskat. Sklonil hlavu k jejím ňadrům, bral jejich bradavky do úst a přejížděl po nich jazykem.

Vybuchl v ní orgasmus.

Něco obscénního zamručel, jen taktak se stačil odtáhnout a přitiskl se k ní. Objímali se a svíjeli ve vrcholné rozkoši, a když se u něho dostavilo vyvrcholení, otřásalo jím prudce a intenzivně. Jejich těla jako by se prolnula. Dlouho trvalo, než jí pustil ruce a odkulil se z ní.

Když konečně sebrala dost sil a otevřela oči, ležel vedle ní na břiše, tvář opřenou o ruce, a černé řasy mu házely na lícní kosti dlouhé stíny.

Záda se mu leskla potem. Pokožku měl hladkou a svaly krásně utvářené. Džíny mu sjely až na hýždě.

Vycítil její upřený pohled a otevřel oči. Bylo to, jako by z vnitřku modré skleněné láhve zářila zdvojená světla. Všiml si semene na flanelové košili, kterou měla zkroucenou kolem těla. Znovu jí pohlédl do očí. Omluvně se zeptal: „Už toho lituješ?“

Místo odpovědi natáhla ruku a zlehka mu přejela prsty po kříži. Pak o něco níž. Vzápětí se špičky jejích prstů odvážily pod pas džínů a pohrávaly si s oblinami jeho hýždí.

„Jestli s tím nepřestaneš, tak se budu muset překulit.“

Doteky lehkými jako dech pokračovala tak daleko, jak jen dosáhla.

Se směsicí nepohodlí a vzrušení zamručel, převalil se na záda a odkopl džíny.

Lidské tělo pro ni představovalo jen málo tajemného. Viděla stovky, tisíce těl všemožných tvarů a velikostí, ale nad jeho tělem žasla. A ve skutečnosti se i trochu bála jeho syrové mužnosti – jeho celkové mohutnosti, porostu na hrudi, tetování ve tvaru blesku tam, kde mu stehno přecházelo ve svalnaté břicho, jeho penisu, pevného a znovu vzrušeného touhou po ní.

Netrpělivě ji zbavil košile a přitáhl ji k sobě. Dlouze ji líbal a prozkoumával jazykem její ústa. Když se od ní konečně odtrhl, odklonil se jen natolik, aby si ji mohl důkladně prohlížet, což činil se smělostí, jež ji rozechvívala a vzrušovala.

Uchopil její ňadro do dlaně a zlehka stiskl bradavku. „Nechystáš se ode mě s křikem utéct?“ zeptal se se smyslným chrapotem.

Vrcholně vzrušená se usmála a zavrtěla hlavou.

„Tak ať máš na mě vzpomínky.“

„Vzpomínky?“

Z prsou jí rukou sjel na břicho a prohlédl si křivky jejích kyčlí, jako by to bylo něco zázračného. Pak jí hřbety prstů zlehka přejel přes hebké ochlupení. „Udělej si na mě vzpomínky, které si vezmeš s sebou. Budeš si s nimi pohrávat, až budeš pryč.“

„Jaké vzpomínky?“

Její otázka vplynula v překvapené nadechnutí, když jí roztáhl nohy tak, aby se mezi ně vešla jeho široká ramena. Téměř cítila, jak ji prozkoumává jeho žhavý pohled, když pod ni zajel rukama a přitáhl si ji blíž. Pocítila první polaskání jeho jazyka a pak pohyb jeho rtů na svém těle, když zašeptal: „Necudné.“

 

Kapitola dvacátá

 

Něco ji probudilo a probrala se s poznáním, že je ve srubu sama.

Ležela zachumlaná pod přikrývkami, ale postel už začala vychládat, když ji nezahřívalo jeho tělesné teplo.

Možná šel ven pro dřevo.

Ale věděla, že sama sebe obelhává. Bylo za tím víc než jen prázdné místo vedle ní, co jí řeklo, že odešel. Stejně jako zaplnil místnost svojí pouhou přítomností, jeho nepřítomnost vytvořila vakuum.

Bála se zjistit, co její osamělost naznačuje.

Ale potřebovala to vědět.

Posadila se a objala, aby jí nebylo tak zima. Bradavky se jí stáhly chladem. Měla je přecitlivělé. Spousta dalších důsledků jejich milování se propojila, takže ji celé tělo pobolívalo.

Zaskočilo ji to, ale byl to nádherný pocit a nijak toho nelitovala. Ve skutečnosti doufala, že jí tyto sladké připomínky jejich vášně nějakou dobu vydrží.

Nechal v koupelně zapnutý teplomet, ale na menší výkon.

Nerozsvítila, nepřála si vidět jasně svůj odraz v zrcadle. Bylo jí jedno, jak vypadá, ale nechtěla vidět ve svých očích beznaděj. Pociťovat zármutek byla jedna věc, ovšem pozorovat jej ve vlastních očích by to jenom zhoršilo.

Rychle se osprchovala. Když vyšla z koupelny, vzala si ze zásuvky další jeho čistou košili, pak přistoupila k přednímu oknu a vytáhla roletu. Bylo velice časně. Nad vzdálenými vrcholky se vznášely cáry lehkých mraků jako průsvitná štóla. Jinak bylo nebe poprvé po několika dnech jasné a slibovalo, že postupně během dne zmodrá.

Dvůr byl prázdný. Jeho pickup nestál tam, kde obvykle.

Ruka jí klesla k boku. Mušelínová záclona se spustila před okno.

Otočila se. A až tehdy si všimla, že na jídelním stole, kde to nemohla přehlédnout, leží její ledvinka. Uvnitř byly dvě dvacetidolarové bankovky, řidičský průkaz, kreditní karta a její mapa s vyznačenou trasou. Vedle ledvinky ležely její brýle proti slunci.

Byl tam i úhledně složený její běžecký dres, včetně rukavic a čelenky. Její boty stály pod stolem, jedna vedle druhé, špičky a paty vyrovnané, ponožky byly zastrčené do nich.

To uspořádání znamenalo, že nastal čas, aby odešla.

Její ruce jako by vážily každá tunu, když si stahovala jeho košili a věšela ji na opěradlo židle. Mechanicky se oblékla a posbírala si své věci. Když byla hotová, posadila se na pohovku a čekala.

Včera večer řekl: „Až budeš připravená.“ Nebyla připravená odejít, to vůbec ne, a zřejmě ani on nebyl připravený se jí vzdát. Během noci šeptali a vzdychali v dychtivém jazyce milenců, ale nehovořili o životě, k němuž se ona musí vrátit, ani o čemsi, co dokonce i Lisa vycítila a co vysvětlovalo, proč si musel zachovat anonymitu. Oba věděli, že včerejší noc znamenala definitivní konec. Společný čas už vyčerpali.

Ale ráno –

Zabloudila pohledem ke stolku. Viditelně z něho zmizela pistole.

Vyskočila. „Proboha. To ne!“

Třemi kroky se ocitla u dveří a rozrazila je. Studený vzduch jí vzal dech, ale schody na verandu prakticky přeskočila. Uklouzla na zledovatělém povrchu plochého kamene zasazeného do země, ale to pouze posloužilo jako hnací síla. Přeběhla přes dvůr, přelezla bránu a naplno se rozběhla směrem k domu Floydových.

Po celou cestu to bylo do kopce, ale uháněla, jako by běžela po rovině, ve strachu, že kdyby byť jen málo zpomalila, přišla by příliš pozdě. Její nejlepší snaha by nemusela stačit. Nemusela by to stihnout včas, aby zabránila –“

Tamhle! Nad vrcholky stromů se objevila plechová střecha s hromosvody. To, že měla cíl na dohled, ji jenom ještě popohnalo. Už sotva popadala dech, když zahlédla příjezdovou cestu posetou různým haraburdím. Pak uviděla jeho vůz. A uviděla i jeho.

Dech jí uvízl v hrdle, které se jí stáhlo strachy tak, že nedokázala na něho zavolat, když bral schody na verandu po dvou. Otevřel síťové dveře, div je nevytrhl z pantů, pak kopl do předních dveří tak mocně, že se rozletěly a bouchly o stěnu uvnitř. Zmizel v domě.

O několik vteřin později vyletěl z domu Norman takovou rychlostí, že síťové dveře nezmírnily jeho překotný úprk přes verandu a po schodech. Udělal kotrmelec a skončil na zádech několik metrů od ní. Lezl po čtyřech a snažil se vyhrabat na nohy a bránit se muži, který ho následoval z domu. Ten nesl už známou brokovnici, ale odhodil ji, přeskočil schody, vrhl se na Normana a praštil ho do obličeje pěstí, která zaúčinkovala jako perlík.

Křupla kost a chrupavka, jak se Normanovi nos vmáčkl do obličeje. Tkáně povolily. Vytryskla krev. Zařval bolestí, ale než dopadl na zem, schytal ještě několik rychlých úderů do břicha.

Emory si přitiskla ruku na ústa a potlačila zděšený výkřik.

Týraný pes běhal v kruzích kolem obou mužů a štěkal jako pominutý.

„Chyť ho, ty mrcho!“ zařval na fenu Will, který vyběhl síťovými dveřmi jenom v trenýrkách.

Hnal se po odhozené brokovnici, ale bota ho zasáhla do rozkroku, než se dostal ze schodů. S jekotem padl na kolena a popadl se za varlata, ale nebyl ušetřen dalšího kopance, tentokrát do obličeje. Ten mu rozdrtil klíční kost. Úder do brady mu vykloubil sanici a navždy zničil jeho vlčí škleb.

Rozplácl se na záda a hlavou přistál na spodním schodu, až to zadunělo, ale ne tak tvrdě, aby ztratil vědomí. Vyl bolestí.

Norman nebyl vyřízený. Už se trochu vzpamatoval, a přestože mu z rozbitého obličeje stékala krev do vousů, vyhrabal se na nohy a dvakrát se divoce rozehnal pěstí, čemuž se dalo snadno vyhnout. Pravou pěst zarazil v pohybu protihmat a otočil ho.

Muž se sklonil k Normanovu uchu a řekl: „To sis jenom myslel, žes přišel o všechnu srandu ve Virginii.“ Pak zkroutil Normanovi ruku mezi lopatky. K Emory dolehlo ošklivé lupnutí, když ramenní kloub vyklouzl z jamky. Normanův výkřik se změnil v přiškrcené kňučení, jakmile dostal ránu do ledvin. Když muž jeho nepoužitelnou paži pustil, složil se jako hadrový panák.

„Tohle máš za psa, ty svinskej parchante.“

Emory si byla jistá, že kopanec, který Norman schytal do žeber, jich několik zlomil.

Vítěz z toho vyšel očividně bez úhony, jenom se nepatrně zadýchal. Pozpátku odstoupil od Normana, přešel k Willovi a přehlédl rozsah škod. Zřejmě usoudil, že jsou postačující, neboť ho nechal, jak byl, jenom řekl: „Jestli se ještě někdy dotkneš Lisy, tak se vrátím a zlomím ti vaz.“

Zvedl brokovnici, vyndal náboje, přešel s ní ke stromu a opakovaně jí mlátil o silný kmen, dokud se pažba neodlomila od hlavně. Sebral oba kusy ze země a vhodil je na korbu svého pickupu.

Fena k němu přiběhla s jazykem vyplazeným a vrtěla ocasem. Pohladil ji po hlavě a podrbal pod bradou a ona pak odběhla na své místo pod stromem a spokojeně tam sebou žuchla.

Emory běžela k Normanovi. Tedy pokusila se. Popadl ji za paži a to ji zastavilo. „Nesahej na něho.“

„Nemůžeme je tady takhle nechat.“

„Houby že ne,“ odsekl a strkal ji k vozu.

„Já nemůžu!“ Zapřela se patami.

„Necháš je být.“

Než stačila znovu něco namítnout, všimla si, že na verandu vyšla Paulina, zachumlaná do vesty prožrané od molů.

Ohlédl se, aby viděl, co vzbudilo Emoryinu pozornost, pak vůz obešel k místu pro řidiče a sebral z podlahy hnědý papírový sáček.

Vrátil se k domu a naklonil se přes Willa, aby mohl sáček

Paulině podat. „Uvnitř je hrnek na kávu, za ten, co jsem vám rozbil. Peníze by měly pokrýt výdaje za novou televizi.“

Zatvářila se zmateně a řekla: „Děkuju.“

„Jak se daří Lise?“

„Dobře. Tvrdě spí.“ Pohlédla na Willa, který hlasitě skučel, a dodal: „Aspoň spala.“

„Sbalte její i svoje věci. Později se pro vás vrátím.“

Zatvářila se ještě překvapeněji než předtím, rozhlédla se kolem sebe, na svůj zchátralý dům a trosky svého života. Pak na něho znovu pohlédla a řekla: „Nemůžu opustit svůj domov.“

Už chtěl něco říct, pak si odevzdaně povzdechl. „Připravte Lisu.“

Vrátil se k pickupu, a když tentokrát otevřel dveře u spolucestujícího, prohlásil: „O tomhle se nebudeme dohadovat, doktorko.“

Nastoupila, neboť poznala, že by nemělo smysl to zkoušet. Jaká jiná volba se jí nabízela?

 

„Vzbudil jsem tě?“

Sam Knight se převalil na záda a tápavě si přisunul mobil blíž k uchu. „Našla se?“

„Ne, ale Jeffova milenka se přiznala,“ řekl Grange.

Knight se posadil a setřásl ze sebe otupělost. „To šlo rychle.“

„Do Atlanty jsem zajel brzy, vynechal obcházení sousedů, místo toho jsem za svítání zazvonil u ní. Probudil jsem ji a zastihl nepřipravenou.“

„Nechceš ty povýšit?“

„Nejdřív byla nejistá a vykrucovala se, ale když jsem se tvářil, že o jejím vztahu s Jeffem víme víc, než opravdu víme, rozbrečela se. Sesypala se a přiznala, že mají poměr.“

„Hmm.“ To už se Knight snažil natáhnout si jednou rukou ponožky a naznačoval pití kávy, aby se jeho žena dovtípila a donesla mu ji. „Říkala, jak dlouho to mezi nimi trvá?“

„Půl roku. Od víkendu Dne obětí války. Emory zavolali k naléhavému případu do nemocnice, takže odešla z grilování u Alice brzy.“

„A v tu minutu, kdy se otočila zády…“

„Hupli do postele. Od začátku měla Alice strach, že na to Emory přijde. Vůbec nechtěla, aby k tomu došlo. Vůbec nechtěla nikomu ublížit. Prostě se to stalo. Úplně nečekaně.“

„Jak se říká.“

Grange byl příliš rozčilený, než aby vzal tu ironickou poznámku na vědomí. „Brečela a vykládala to, co lidi obvykle vykládají, když spí s kamarádčiným manželem.“

Knight poslal vzdušný polibek manželce, která mu přinesla kávu. „A co manžílek, náš drahý Jeff?“

„Zeptal jsem se jí, jestli si myslí, že má on s Emoryiným zmizením něco do činění. Ta mi dala.“

„Jako že jo, nebo jako že ne?“

„Rozhodně to popřela. Neústupně. Řekla, že je to nemyslitelné. Podle ní to ani nemohl udělat. Tvrdí, že spolu byli od pátečního večera do neděle ráno.“

„Kde?“

„U ní doma. Vždycky se scházeli tam. Je jeho klientka, což jim poskytuje přijatelnou výmluvu, kdyby je někdy Emory nachytala.“

„Přímo ho vidím, jak jí nahatý dělá daňové přiznání.“

Grange se zasmál.

Sam zamyšleně upíjel kávu. „Tak ona říká, že spolu byli celý víkend, jo? To se hodí, že jo. Mohlo by to být tak, že mu jenom poskytuje alibi?“

„Mohlo, ale já jí uvěřil, Same. Ve chvíli, kdy mi vařila kafe. Byla otřesená a nedočkavá spolupracovat.“

„No dobře, takže si užívali do neděle. Dokdy?“

„Až do pozdní snídaně. Pak začal Jeff obvolávat známé.“

„Hmm. To pro nás nevypadá dobře, Buddy. Nezapadá to do sledu událostí sobotní noci, jak jsme to včera probírali. Buď Alice lže, že s ní po celou dobu byl, ale jestli mluví pravdu, tak kdy Emory zabil?“

Grange si to nechal projít hlavou. „Přiznává, že sem jel v neděli. Co když se cestou někde s Emory setkal? Určili si místo, kde si to vyříkají. Ať to bylo kdekoliv, nechal tam její tělo, pak odjel sem a sehrál tady komedii.“

„To nesedí. Ani na sobotu ne. Protože,“ zdůraznil, „stál Emoryin vůz na parkovišti v horách, pokrytý dvoudenním ledem a čerstvým sněhem. Došlo mi to uprostřed noci. Vůbec hory neopustila. V tom voze ne.“

„Zatraceně!“

„Musíme dostat Jeffa do hor a zatím jsme to nedokázali.“

„Ještě jednou zatraceně. Ale jde o to, Same, že si myslím, že to udělal.“

„Já si to myslím taky,“ zamručel.

Oba o tom problému přemýšleli, načež Grange řekl: „Mimomanželský poměr plus peníze plus to, že je to neřád, nám poskytují dostatečný důvod, abychom ho zadrželi a získali tak o trochu víc času, abychom buď zlomili jeho, nebo Alici, našli Emoryiny ostatky nebo přišli s nějakým věcným důkazem.“

„Čekáš, že se stane zázrak?“

„Stává se to.“

Knight o tom popřemýšlel a dospěl k rozhodnutí. „Kde jsi?“

„Ve voze. Za hodinu jsem zpátky. Nechám tě dospat.“

„Děkuju.“ Knight se podíval na hodinky. „Jeffa máme vyzvednout v devět.“

„Stihnu to dávno předtím.“

„Takže vyzvedneme Jeffa o půl hodiny dřív, překvapíme ho a tvrdě na něho udeříme ohledně jeho nevěry. Postup znáš.“

„Já budu ten zlej polda?“

„Uvidíme se za hodinu.“

„Proboha, Alice, vzchopila by ses, prosím tě?“

„Myslím, že nechápeš, co to naznačuje, Jeffe.“

„Chápu to dokonale. Jenom si nemyslím, že bychom měli panikařit jenom proto –“

„Jenom proto, že se o nás detektivové dozvěděli, když už si myslí, že jsi Emory ublížil? To podle tebe není důvod k panice?“

„Připouštím, že je to důvod ke starostem, ale není potřeba tomu přikládat větší váhu, než to má. Teď se zhluboka nadechni a znovu mi pověz, co všechno Grange říkal.“

Vypověděla mu to, ale opakováním se to sdělení nevylepšilo.

„Ukázal se u mých dveří před svítáním, Jeffe. Už samotné načasování naznačuje, že berou tenhle – náš poměr – vážně. Považují to za významnou okolnost Emoryina zmizení. Promiň, ale je to trochu znepokojivé.“

O tom se s ní nepřel. Grange vážil celou dlouhou cestu do Atlanty, což naznačovalo, že jeho a Knightovy nahodilé spekulace začaly nabývat pevných obrysů. Jeff se obával, že označení „manžel šílený strachy“ by se mohlo brzy změnit v „zainteresovaná osoba“.

Pokud by k tomu došlo, kamery médií by zabíraly, jak ho policisté s odznaky a vážnými obličeji eskortují do šerifovy kanceláře. Rozhovory s ním by se následně staly oficiálními výslechy, a v tom byl podstatný rozdíl. Během rozhovorů byli vyšetřovatelé uctiví a zdvořilí. Panovalo citlivé a soucitné ovzduší.

Výslech je naprostý opak.

Nezbude mu než si obstarat právníka, což bude, jako by přiznal vinu. Vzedme se mocná vlna nedůvěry a pohrdání jeho osobou. Nikdo neuvěří ničemu, co řekne. Naprosto cizí lidé ho budou očerňovat a blízcí známí zrovna tak. Jeho klienti zapochybují o jeho bezúhonnosti a odnesou svoje portfolia jinému finančnímu poradci.

Při představě takového ponížení, ho zalil studený pot. Cípem prostěradla si setřel čůrky potu, které mu stékaly z podpažních jamek na žebra. Nicméně jeho kyselý pach zaúčinkoval jako čichací sůl, vzpamatoval ho.

Předchází událostem. Ještě ho nikdo z ničeho neobvinil. Vědí, že on a Alice jsou milenci. No a co? Cizoložství je hřích, ale není to zločin.

Nicméně v myslích mnohých lidí to bude vážný hřích spáchaný na Emory Charbonneauové, zastánkyni utiskovaných a nemajetných. Bylo zapotřebí učinit preventivní opatření, než ho pověsí v aréně veřejného mínění, kde už ho manželka mnohonásobně předčila. Jestli nevěra vyjde najevo, mohli by ho veřejně pranýřovat. Prodávaly by se na něho vstupenky.

„Nemělas mi volat, Alice,“ řekl stroze. „Nic horšího jsi nemohla udělat.“

„Byl bys radši, kdybych dopustila, že by se detektivové objevili bez varování a zatkli tě?“

S ochabující trpělivostí odpověděl: „Nezatknou mě. Nemají nic, na základě čeho by mě mohli zatknout. Nemůžou mě strčit za mříže kvůli tomu, že s tebou spím. Což za daných okolností musí přestat. Musím se stát ideálním manželem, takovým, jakého si Emory zasluhuje. My dva bychom se už víc neměli setkávat v soukromí.“

„Dokdy?“

„Nevím.“

„Jeffe, prosím, promluvme si o tom.“

Jak jen nesnášel její kňučení. A ještě víc ho otrávilo, když zaslechl, že přímo přede dveřmi motelového pokoje zastavuje nějaký vůz. „Už mi nevolej.“ Ukončil hovor.

Nebyl si zdaleka tak jistý, že se vyhne zatčení, jak se před ní tvářil, rychle přešel k oknu a vyhlédl škvírou mezi závěsy. Z vozu vystupovali Knight s Grangem a nenesli koblihy a kávu.

Proč přijeli o půlhodinu dřív? Zavibroval mu mobil. „Krucihiml!“

Knight přes dveře zahulákal: „Jeffe? Jste vzhůru?“ Vyznělo to rozkazovačně, rozhodně ne přátelsky.

Jeffův telefon nepřestával vibrovat. Tlumeně zaklel a zašeptal do telefonu: „Říkal jsem ti, abys mi už nevolala.“

Knight zabušil do dveří. „Otevřete, Jeffe. Ihned!“ V uchu se mu ozvalo. „Jeffe?“

V zámku zarachotil klíč. Knight má klíč od jeho pokoje?

Z mobilu se znovu ozvalo: „Jeffe?“

Do dveří se někdo opřel ramenem, a když se otevřely, oba policisté doslova vpadli do místnosti. Grange měl ruku na pouzdru s pistolí. Oba zůstali stát, když ho uviděli, jak tam stojí jenom ve spodkách a třese se.

Cítil se celý ulepený, pokoušela se o něho závrať a sotva popadal dech, když se usmál a natáhl ruku s mobilem ke Grangeovi. „To je Emory.“

 

Kapitola dvacátá první

 

Předstíral, že je jedním z dobrovolníků pátrajících po Emory.

Vmísil se mezi ně, oblečený jako většina z nich, v teplém oblečení na ven. Šála – ta, kterou mu ona prosekla nožem – mu kryla bradu. Také si zvedl límec bundy a ten mu zakryl valnou část obličeje. Čepici si stáhl nízko do čela a vzal si tmavé brýle proti slunci, které pomáhaly skrýt škrábanec, který mu udělala na lícní kosti. Hojil se, ale byl stále viditelný.

Většinu stop, jež na něm zanechala, vidět nebylo. Zůstávaly hodně hluboko, tam, kde rány nejsou nikdy povrchní a jizvy mají význam.

Její zmizení a znovuobjevení bylo ve městě velkém jako

Drakeland hlavní událostí. Když se dobrovolníci doslechli, že se vrátila, připadalo jim, že uspěli, i když se výslovně nenašla, a nejméně sto se jich shromáždilo před místní nemocnicí, aby ji uvítali jako hrdinku.

Když šerifovo SUV zastavilo před vchodem na pohotovost, obklopili je kameramani a reportéři, z nichž většina dorazila z Atlanty. Čumilové, kteří neměli ponětí, co se děje, ale přitáhla je podívaná, se strkali, aby lépe viděli. Uniformovaní policisté se s omezeným úspěchem snažili všechnu tu vřavu zvládat.

Všechny v davu přečníval o hlavu a ramena, ale byla nepatrná šance, že ho zahlédne. Nebude se rozhlížet. Bylo to poslední místo, kde by čekala, že ho najde.

Bylo to poslední místo, kde by sám očekával, že se ocitne.

Odpověď mu stále unikala. Poté co ji odvezl, pocítil na půl cesty domů nutkání otočit to zpátky, a udělal to. Některé věci člověk prostě udělá a nikdy nepřijde na to, proč.

Takže tam stál: důvod její nepřítomnosti, svědek jejího návratu domů.

Z místa řidiče policejního vozidla vystoupil břichatý muž, otevřel zadní dveře a pomohl jí z vozu ven. S tlustou dekou přehozenou přes ramena vypadala drobná a zkrušená. Nasadila si brýle proti slunci, takže oči měla skryté, ale její ústa se neusmívala. Boty měla zablácené, jak běžela míli od jeho srubu k Floydovým.

Nepočítal s tím, že se Emory probudí a uvědomí si, kam šel, a ještě to tam stihne včas a stane se svědkem výprasku, který jim uštědřil. Zanechal ji zachumlanou pod pokrývkami ve své posteli, růžovou a teplou, omámenou sexem, v hlubokém spánku. Příště ji uviděl zděšenou a rozčilenou stát na dvoře u Floydových.

Do Severní Karolíny přišel kvůli bratrům Floydovým. Slíbil si, že bude hledat odplatu, slíbil si, že jí dosáhne. Jenom nepočítal s tím, že se události vyvinou tak, jak se stalo, a nevěděl, kdy k tomu dojde.

Uvažoval o tom, že uskutečnění odloží, až Emory nebude pod jeho střechou a nevystaví se nebezpečí. Ovšem po incidentu s Lisou, potom co se z něho a jejích bratrů otevřeně stali nepřátelé, nemohl předvídat, co udělají. Vycítil, že to nemůže odkládat, že musí jednat, aby nepropásl příležitost.

Jedině slib tak zavazující, jako ten, který učinil ohledně Normana a Willa Floydových ho přiměl odtáhnout se zpod Emoryiny křehké paže položené přes jeho břicho.

Postřehl ji, až když prohodil Normana předními dveřmi a vyšel za ním ven. Hleděla na něho s nepokrytou hrůzou, ale přišel tam s určitým záměrem, který ani její odpor nemohl zarazit.

Skutek byl dokonán a bylo příliš pozdě vzít ho zpátky. Necouvl by, ani kdyby mohl. Nelitoval, že to udělal. Litoval jenom toho, že ho při tom viděla ona.

To bude její poslední dojem z něho. Čerstvá krev na jeho rukou. Nesmazatelná skvrna, temnější než ta na jeho duši.

Když odjeli od Floydových, zastavil u srubu jen na tak dlouho, aby zašel pro Emoryiny věci. Položil jí ledvinku do klína a ona to nevzala na vědomí ani mrknutím.

Během dlouhé jízdy do Drakelandu jenom upřeně hleděla před sebe, pevně svírala ruce, pravděpodobně se bála, že by stačilo pípnout a podráždila by bestii, kterou viděla puštěnou ze řetězu.

Na okraji města zajel s vozem na odpočívadlo u dálnice a zaparkoval. „Asi půl míle vpředu je benzinka. Můžeš odtamtud někomu zavolat, aby tě vyzvedl.“

Natáhl se přes její kolena a otevřel schránku na rukavice, kam uložil její telefon. Předtím, když tiše přecházel po srubu a shromažďoval její věci, zatímco spala, uvažoval o tom, že k nim přidá i její mobil. Prožil s ní noc, na kterou bude do smrti vzpomínat. Mnohokrát si ji zopakuje ve svých představách. Avšak nedůvěra byla jeho druhá přirozenost. Rozhodl se, že si její telefon podrží až do poslední minuty.

Podal jí ho s tím, že ho nabil. „Ale ocenil bych, kdybys nevolala, dokud nebudu mít pár minut náskok.“

Hleděla na telefon, jako by nepoznávala, co to je. „Jsi pro mě úplnou záhadou. Nerozumím ti.“

„To bys v žádném případě nemohla. Ani se o to nepokoušej.“

„Šel jsi tam výslovně proto, aby ses s nimi popral.“

„Ano. A myslím, že mě čekali. Norman spal v křesle a na klíně měl brokovnici.“

„Mohl tě zabít.“

„Nezareagoval dost rychle.“

„Něco jsi mu řekl. Řekl jsi, že si jenom myslí, že přišel o všechnu srandu ve Virginii. O čem jsi to mluvil?“

„O ničem, co se tě týká.“

„Týká se mě to! Viděla jsem, jak dva lidé dostali výprask, že málem vypustili duši.“

„Zasloužili si to.“

„Možná za Lisu, ale –“





„Nech to být, doktorko.“

„Vysvětli mi to.“ Hlas se jí zlomil. „Nějak mi to vysvětli.“ Hluboko v kapse džínů ho jako řeřavý uhlík pálila stříbrná cetka. Vůbec ji nepostrádala. Šlo o příliš malou a pro ni bezcennou věc, než aby si vůbec všimla, že ji nemá, ale pro něho to byl poklad. Patřila jí a teď byla jeho.

Nebylo poctivé, aby jí dal něco na oplátku? Ale to, co žádala – vysvětlení –, jí nemohl poskytnout.

Po dlouhé odmlce jí vyhrkly slzy. „Kdo jsi?“ Podle tónu jejího hlasu poznal, že se chce dozvědět víc než jenom jeho jméno.

Odvrátil hlavu a zadíval se předním sklem. Strašně moc si přál jenom ještě jednou se jí dotknout, pocítit, jak se její hebká ústa pod jeho rty otevírají. Ale kdyby to udělal, bylo by těžší nechat ji odejít. Takže povolal netečnost, a vyzbrojil se jí, aby přečkal každý den. Když se přes Emory znovu natáhl, bylo to, aby otevřel dveře. Strčil do nich. „Sbohem, doktorko.“

Nepřestávala na něho nechápavě hledět. Tvářil se neproniknutelně. Nakonec vystoupila z vozu a zavřela dveře. Odjel.

Usoudil, že udělala to, oč ji požádal, a okamžitě nikomu nezavolala, protože až za dobrou hodinu se z jeho autorádia ozvala oficiální zpráva, že se Emory našla.

Podstoupil nesmírné riziko, když se vrátil do města. Mohla uvést policii značku a model jeho vozu. Možná si dokonce zapamatovala poznávací číslo a dala jim ho.

Ale nemyslel si, že ho prozradila, ne proto, že by ho snad chtěla chránit, ale aby ochránila sebe před skandálem a nepříjemnostmi. Čím víc by o něm řekla, tím víc by musela odhalit o sobě a čase, který spolu strávili, a nevěřil, že by tohle veřejně vyzradila.

Ale leželo mu v hlavě, kolik toho v soukromí řekne manželovi.

K břichatému policistovi, který jí pomohl vystoupit, se připojil další, jenž seděl na místě pro spolujezdce. Vzali ji mezi sebe a chránili ji, když zvolna postupovali davem ke vchodu na pohotovost. Klopila hlavu a odvracela obličej od kamer. Směrem k němu ani letmo nepohlédla.

Kdyby ho přece jenom zahlédla, ukázala by na něho a obvinila ho, že ji unesl? Nebo by předstírala, že je jenom dalším obličejem v davu, který nezná, který nelíbala, netiskla si ho k ňadrům, nevnímala mezi svými stehny, když vyvrcholila?

Nikdy se to nedozví, protože se směrem k němu nepodívala a pak už ji provedli automatickými dvoukřídlovými dveřmi a zmizela mu z dohledu. Nepřestával zírat na prázdné místo, kde ji naposledy zahlédl, dokud se dav přihlížejících nezačal rozcházet a obcházel ho, jak tam stál jako vrostlý do země.

Zpravodajské týmy se loudaly zpátky ke svým přenosovým vozům. Pak se rozlehlo: „Pan Charbonneau! Pan Charbonneau!“ A najednou se kolem něho prohnali reportéři a kameramani, kteří se řítili zpátky k SUV.

Ze zadního sedadla vystoupil Emoryin manžel, který byl snadno k poznání podle fotografií na internetu. Identifikovali ho a shlukli se kolem něho. Krátký klip s ním byla po Emory druhá nejlepší možnost.

Jeff si štíhlými prsty prohrábl jemné světlé vlasy, jako by se připravoval předstoupit před kameru. Měl na sobě černé kalhoty, rolák a černou prošívanou bundu, která by se víc hodila do nějakého nóbl lyžařského rezortu než do venkovského města na úpatí hor.

„Surrey,“ řekl do prvního z mnoha mikrofonů, jež se k němu natáhly. „Jmenuju se Jeff Surrey.

„Je vaše žena v pořádku?“

„Řekla vám, co se stalo?“

„Kde byla, pane Charbonneau?“ zeptal se někdo, kdo buď přeslechl, nebo ignoroval, že uvedl své jméno na pravou míru.

Jeff zvedl ruku, aby je utišil. „V tuto chvíli vím jen o málo víc než vy. Emory mi zavolala od benzinové pumpy na okraji města. Když mi hovor přišel, byl jsem náhodou se zaměstnanci šerifovy kanceláře, takže jsem tam spolu se seržanty detektivy Knightem a Grangem okamžitě spěchal.“ Zasypali ho otázkami, ale odpověděl pouze na to, proč Emory odvezli do nemocnice. „Utrpěla otřes mozku. Diagnózu určila sama. Jinak to vypadá, že nemá žádná vážná zranění, ale trval jsem na tom, aby ji odvezli sem a prohlédli, aby byla jistota, jaký je její zdravotní stav.“

Na další příval otázek pravil: „Vyrozuměl jsem, že zástupce šerifovy kanceláře uspořádá v příslušnou dobu tiskovou konferenci, poté co budou mít policisté možnost si s Emory důkladně promluvit. Nyní kdybyste mě omluvili.“ Začal se mezi nimi prodírat.

Když se Jeff Surrey přiblížil ke vchodu do nemocnice, ocitl se ani ne na tři metry od vysokého muže v pletené čepici, který k chlápkovi v elegantní lyžařské bundě necítil nic než pohrdání. Rychle si na Emoryina manžela udělal názor. Je to marnivý, nadutý prevít, který si připadá náramně důležitý. Co na něm vůbec kdy viděla?

Snažil se tomu přijít na kloub a důkladně si Jeffa prohlédl od hlavy až –

Srdce se mu sevřelo a pak jako by se proměnilo ve studený kámen. V duchu si opakoval: Do hajzlu! Do hajzlu! Do hajzlu!

Ale zůstal nehybný a mlčenlivý a beze slova nechal Jeffa Surreye projít kolem. Ten vůbec netušil, jakou lavinu spustil. S nedotčenou nafoukaností vešel dlouhými kroky na pohotovost. Skleněné dveře se za ním zavřely.

V nich se objevil odraz vysokého muže. Viděl se, jak svírá ruce v rukavicích, spuštěné k bokům, v pěst. Stál tam bojovně, čelist jako ze žuly, jako jelen chtivý utkat se s jiným jelenem, pistolník, který má cukání tasit zbraň. Dokonce i vlastním očím připadal hrůzostrašný.

Uvědomil si, jak nápadný by byl, kdyby se tam dál zdržoval. Ještě nerozhodně pár vteřin postával, pak se odvrátil od budovy. Nahrbil široká ramena v bundě a vmísil se do skupiny dobrovolníků, kteří probírali zázračné Emoryino přežití, šťastné zakončení, které stejně dobře mohlo dopadnout katastrofálně, a úlevu, jakou musí její manžel pociťovat, že se mu ve zdraví bezpečně vrátila.

Odpojil se od skupiny, aniž si ho všimli, a pěšky ušel několik bloků k rušnému parkovišti před supermarketem, kde zanechal svůj vůz. Nastoupil, ale zůstal sedět za volantem, bušil do něho pěstmi a nadával.

Myslel si, že když jí řekl sbohem, oprostil se od ní a může se hnout dál, bez cíle a nešťastný, ale smířený s vědomím, že udělal správnou věc.

Tak to sotva.

 

Jack Connell se ráno probudil plný optimismu. Ale stačil jediný pohled z okna jeho hotelového pokoje a bylo mu jasné, že v dohledné době pořádně neuschne. Nepřestávalo pršet. Lilo jako z konve. Dokonce tím slejvákem nedohlédl ani na přístaviště přes ulici.

Zabralo mu deset minut, než se osprchoval, oholil a oblékl. Za dalších dvacet minut byl zpátky na ulici, kde bydlela Rebeka Watsonová. Zaparkoval na opačné straně bloku než včera.

Tehdy zahlédl Rebeku jenom jednou, kdy vyšla na verandu pro poštu. Její dceru Sarah neviděl vůbec.

Žvýkal burské oříšky, které si ušetřil z letadla, a pozoroval dům v době večeře a po zbytek večera. Padla noc. Přes zamžené přední sklo sledoval dům, dokud v něm nezhasla všechna světla, pak zůstal ještě hodinu. Nic se nestalo. Žádný vysoký surovec se nevkradl do domu pod rouškou tmy. Na zpáteční cestě si u okénka fastfoodu koupil něco k jídlu. Snědl ho při vyřizování e-mailů a šel spát.

Nyní se tam vrátil, nedočkavý, co den přinese.

V sedm pětačtyřicet vyjela vrata garáže nahoru a vycouvala minidodávka. Vrata se zavřela. Dodávka zamířila směrem k němu a projela kolem. Na místě pro spolujezdce seděla dívka ve věku kolem deseti let a psala do mobilu. Řidiče viděl přes okna zalitá deštěm rozmazaně, ale bílé vlasy patřily nepochybně Rebece.

Počkal, až zahnuly za roh, a vyrazil, držel se o několik vozů za nimi.

Po krátké jízdě Sarah vystoupila u farní základní školy pro první stupeň. Předtím přestala posílat textové zprávy jen na tak dlouho, než se naklonila a políbila matku na tvář.

Odtamtud odjela Rebeka ke Starbucks a dovnitř vešla s notebookem pod paží. Za pár minut ji uviděl sedět u stolu u okna. Pozoroval ji z parkoviště přes ulici a v ústech se mu sbíhaly sliny na horké cappuccino, ale nechtěl riskovat, že tam zajde a ona ho pozná.

Zůstala zabraná do něčeho na počítači. Nikdo si k ní ke stolu nepřisedl. Pár minut po deváté odešla a vzala si kávu s sebou.

Střed města Jackovi připomněl obce v Nové Anglii. Módní obchody a restaurace byly ve starších, pěkně zrenovovaných domech. Obchod Rebeky Watsonové se jmenoval Bagatelle a byl v právě takovém domě.

V půl desáté otočila ceduli na skleněných dveřích na OTEVŘENO.

Jack zavolal Wesu Greerovi. Když se pozdravili a navzájem si sdělili, co se událo předchozího dne, zeptal se, jestli Wes získal informace, které po něm požadoval.

„Obchod jí jde dobře,“ informoval ho kolega. „Zvláště v letních měsících v turistické sezoně. V tomhle ročním období je to slabší, ale o prázdninách se to rozběhne. A dobrý je červen.“

„Co se děje v červnu?“

„Lidi se berou.“

„Hm. Co prodává?“

„Papírnické výrobky, sklo a porcelán, dárky. Věci, kterými tvoje žena zakramaří byt.“

Jack netušil. Neměl ženu.

Ne že by se nesnažil. Ovšem jeho bývalá snoubenka by zpochybnila úsilí, které do jejich vztahu vložil. Vehementně. Ty se ani nesnažíš, Jacku, aby to mezi námi fungovalo. Kdybych odešla, trvalo by ti několik dní, než by sis to uvědomil.

Zjistil to po třech dnech.

Než Jack zavěsil, zeptal se: „Jinak něco nového?“

„Celkem klid. Jaký je tam počasí?“

„Hnusný.“

Přestože pršelo, v Bagatelle se obchody slušně hýbaly. Nakupovaly v něm téměř výhradně ženy, a jediný zákazník, který do obchodu vešel, nebyl muž, jehož hledal.

V půl jedné mu div nepraskl měchýř a měl hlad. Přetáhl si bundu přes hlavu a hnal se do lahůdkářství. Objednal si sendvič a zašel si na toalety. S jídlem a pitím se vrátil do vozu. Když se najedl, měl v uplývajícím odpoledni co dělat, aby v důsledku včerejšího dlouhého letu a krátké noci neusnul.

Pro povzbuzení otevřel složku a prošel materiál, který už znal zpaměti.

Fyzický popis: výška metr devadesát, váha sto dva kilogramů, tmavé vlasy, modré oči, srpovitá jizva nad levým obočím, jedno tetování na spodní části břicha. Narozen: 3. února 1976. Místo narození: Winston-Salem, Severní Karolína. Vzdělání: VŠ, bakalář, stavební inženýrství, Virginia Tech. Vojenská služba: armáda. Trestní rejstřík – Jack zvedl oči právě včas, aby uviděl, že jediná známá příbuzná hledaného otáčí ceduli na dveřích svého obchodu. Počkala se zavřením přesně do pěti, třebaže už přes hodinu se nedostavil žádný zákazník. Byla disciplinovaná stejně jako její bratr.

Jack nechal projet několik vozů a pak se zařadil do stejného pruhu. Sledoval ji domů a až za dobrých pět minut zabočil do její ulice. Projel kolem domu. Vrata garáže byla spuštěná. Ještě si nebyla pro poštu. Ze schránky vyčuhoval časopis. Odjel na konec bloku a zaparkoval pod jehličnanem, položil si fotoaparát tak, aby ho měl po ruce, mohutně zívl a uvelebil se k dalšímu mnohahodinovému bdění. Trvalo pouze pár minut.

Rebeka vyšla na verandu, ale nezastavila se u schránky. Místo toho rozevřela deštník a vyšla po cestičce na chodník.

A sakra!

Rázovala prostředkem ulice rovnou k němu a soptila.

 

Kapitola dvacátá druhá

 

„Nevím.“

Půlkruh tváří kolem Emoryiny nemocniční postele vyjadřoval různé stupně nevíry. Jeff se tvářil mírně ohromeně. Lékaři Butlerová a James dávali najevo soucitné chování u lůžka. Oba detektivové si ji měřili skepticky.

Zopakovala: „Nevím. Neznám jeho jméno. Nemám ponětí, kde se nachází jeho srub. Lituju. Vím, že jste očekávali, že vám poskytnu úplné vysvětlení, ale pravda je taková, že si moc nepamatuju.“

Jeff se naklonil a zašeptal jí do ucha. „Tohle není zkouška, Emory. Nebuď rozčilená. Když si nemůžeš vzpomenout, nic se neděje. Nejdůležitější je, že ses vrátila.“

„Váš manžel má pravdu, doktorko Charbonneauová,“ řekl seržant detektiv Sam Knight.

Představil se jako hlavní vyšetřovatel jejího případu zmizení. Měl dědečkovský vzhled a klidné vystupování. Protože si ho okamžitě oblíbila, hrozně nerada mu zalhala. Ačkoli kdyby se fakta odhalila až na dřeň, opravdu nevěděla, jak se jmenuje muž, s nímž strávila čtyři dny. Ani je nemohla zavést do jeho srubu nebo ho najít na mapě.

Knight se na ni povzbudivě usmál. „Dopřejte si čas. Nemáme naspěch. Pojďme na to jinak. Co kdybyste nám pověděla to, co si pamatujete, ne to, na co si nemůžete vzpomenout?“

„Pamatuju se, že jsem v sobotu ráno zaparkovala vůz nedaleko vyhlídky a připravila se na běh. Ale kromě toho jsou moje vzpomínky neurčité. Ani nevím, jestli jdou správně za sebou. Jsou nesouvislé.

Vzpomínám si, že jsem se probrala a strašlivě mě bolela hlava. Měla jsem závrať a bylo mi zle od žaludku. Nejméně jednou jsem zvracela, pokud se pamatuju. Ale čas jsem nevnímala. Ztrácela jsem vědomí a zase se z bezvědomí probírala. Až jsem se dnes ráno probudila.“

Byla to lež a všichni museli mít podezření, protože nikdo dlouho nepromluvil.

Pak Knight řekl: „Vraťme se k sobotě. Říkala jste, že jste běhala na stezce na Medvědím hřebeni. Měla jste nějaký důvod, proč právě tam?“

Alespoň na tohle mohla odpovědět pravdivě. „Vyznačila jsem si ji na mapě turistických stezek. Mapa říkala, že je to tam samá zákruta, ale nakonec to skončí na vyhlídce na druhé straně hřebene. Tam jsem to chtěla obrátit nazpátek.“

„Stezka na Medvědím hřebeni se větví do dalších. Pomohlo by nám, kdybychom se podívali na vaši mapu, abychom přesně věděli, kde jste se pohybovala.“

„Nejsem si jistá, jestli jsem se dala po stezce, kterou jsem si vyznačila. Jak se ukazuje, moje mapa nebyla tak spolehlivá ani přesná. Uvádělo se tam, že je stezka na Medvědím hřebeni dlážděná. To byla, ale špatně. Dlouhé úseky jsou sotva víc než štěrkové cesty. Asi jsem musela na štěrku upadnout a praštit se do hlavy o kámen.“

Jeff jí stiskl ruku. „Je to zázrak, že jsi přežila.“

Všichni do jednoho žasli nad jejím v zásadě dobrým zdravotním stavem. Ujišťovala je, že není nutné, aby zůstala v nemocnici, ale na její protesty nedali. Detektivové, Jeff i personál na pohotovosti trvali na tom, aby jí provedli vyšetření hlavy, a když se potvrdilo, že měla otřes mozku, bylo rozhodnuto, že zůstane přes noc na pozorování.

Nesouhlasila, ale to už dorazili oba lékaři, s nimiž spolupracovala na klinice v Atlantě, a ti se shodli s místními zdravotníky. Zůstane v nemocnici přes noc. Tečka.

Ránu na hlavě jí důkladně prohlédli. Hojila se, nicméně ji důkladně vyčistili a dali jí antibiotika, aby se předešlo jakékoli infekci.

Běh k domu Floydových jí zhoršil únavovou zlomeninu. Vysvětlila to jako nešťastný důsledek namáhavého běhu v sobotu. Připevnili jí na nohu obklad s ledem a měla ji položenou na polštáři.

Dostávala infuzi. Toto opatření bylo naprosto zbytečné, ale nemohla je odmítnout, pokud by nezdůraznila, že v posledních čtyřech dnech přijímala tekutiny dostatečně.

Bolest hlavy předstírat nemusela. Netrpěla bodavou bolestí nedávného otřesu mozku, ale klasickou tupou bolestí z napětí, kterou zhoršily silné a protikladné emoce. Na její žádost zavřeli okenice. Řekla, že přítmí jí poskytne úlevu od bolesti; přitom ve skutečnosti se obávala, že sluneční světlo obrátí pozornost na její lži.

Lhaní neměla v povaze. Zahanbovalo ji, že není upřímná ke svým kolegům a k detektivům. A ještě těžší bylo lhát Jeffovi. Od chvíle, kdy vešel do benzinové stanice a sevřel ji v náručí, ji nechtěl pustit z dohledu ani na tak dlouho, aby ji mohli ošetřit.

Teď natáhl paži a hřbetem ruky ji pohladil po tváři, aniž tušil, že to přivolalo vzpomínku na dotek jiného muže.

Hodláš se vzbudit, nebo budeš spát dál?

Nedokázala zároveň zvládnout tu vzpomínku a zbožňující pohled svého manžela. Zadívala se k nohám postele na své kolegy, kteří tam stáli vedle sebe. „Jeff mi říkal o odměně, kterou jste nabídli.“

Byli přesvědčení, že je to pro ni novina. Nebyla, ale to, že o tom věděla od včerejška, nijak neoslabilo její vděk. „Nemůžu…“ Hrdlo se jí tak stáhlo, že ze sebe sotva vypravila: „Nevím, jak vám poděkovat za takovou snahu.“

Doktor James řekl: „Zdvojnásobili bychom tu částku, jen abychom tě dostali zpátky. Za dané situace věnujeme na oslavu tvého bezpečného návratu původních pětadvacet tisíc Lékařům bez hranic.“

Úplně ji to přemohlo, popotáhla. „Potřebuju kapesník.“ Jeff popadl krabici papírových kapesníčků na nočním stolku a podal jí ji. Zatímco si osušovala uslzené oči, nespouštěl ruku z jejího ramene. Po chvíli se rozpačitě zasmála. „Obvykle nejsem tak ubrečená.“

„Všechny emoce, které jsi v sobě v posledních čtyřech dnech držela, se teď dostávají ke slovu.“

Jak jen se mýlil. V minulých čtyřech dnech zažila četné výbuchy velké škály emocí a všechny vášnivě procítěné. Ale mdle se na něho usmála. „Určitě máš pravdu.“

Knight počkal, až se Emory vzpamatuje, a pak řekl: „Dopřáli byste nám pár minut o samotě s doktorkou Charbonneauovou?“

„Kvůli čemu?“ chtěl vědět Jeff.

„Jenom si potřebujeme vyjasnit pár podrobností v záznamech. Také policejní mluvčí čeká, až mu schválíme prohlášení, které chce předat médiím. Potřebujeme k tomu její připomínky. Nechtěli bychom tvrdit něco nesprávného. Nemělo by to trvat dlouho.“

Nebyla to žádná odpověď, to jeho řečnění, ale kromě toho, že byl na policistu drzý, měl Jeff jen málo na vybranou. Musel vyhovět. Sklonil se a políbil ji na čelo. „Budu na chodbě, kdybys mě potřebovala. Mám tě rád.“

„Já tebe taky.“

Sjel oba policisty nejmrazivějším a zvlášť přezíravým pohledem a připojil se k oběma odcházejícím lékařům.

„Nepohlíží na nás zrovna vlídně,“ podotkl Knight k Jeffovu opovržení.

„Nemůžete mu to zazlívat. Podezírali jste ho z bůhvíčeho.“

„Bylo to na nás tolik vidět?“

„Zřejmě ano. Říkal mi, že jste přijímali všechno, co říkal a dělal, podezíravě.“ Ve chvíli soukromí na pohotovosti, v kóji oddělené závěsy, když čekala na CT, jí Jeff pověděl, jak se o něho detektivové zajímali, zatímco se pohřešovala v promrzlé divočině.

„Inu, přiznávám,“ řekl starší detektiv, „že jsme si s Grangem pohrávali s různými teoriemi. Za situacemi, jako máme tady, bývá často jiná významná okolnost, to je ten viník. Omlouvám se vám oběma.“

Přitáhl si židli blíž k posteli a posadil se. Grange zůstal stát v nohách postele. Nebyl tak družný jako jeho kolega, ale vynahrazoval to tím, že byl velice všímavý, což Emory nastražilo.

„Nevíme toho o moc víc, než když jste byla pohřešovaná, paní doktorko.“

„Uvědomuju si, jak to pro vás musí být složité.“

„Začněme mužem, jehož nemůžete jmenovat.“

Zmínka o něm ji naplnila takovým zoufalstvím, až měla obavy, že to na ní bude znát.

„Řekl vám, že vás našel ležet na stezce v bezvědomí,“ pokračoval Knight.

„Když byl na túře.“

„A dopravil vás do svého srubu.“ Přikývla.

„Nemůžete nás k němu nasměrovat?“

„Ne. Čtyři dny sestával můj svět z postele za zástěnou.“

„Zástěnou?“

„Za lištovým paravánem. Rozestavil ho, abych měla soukromí.“

„To od něho bylo slušné.“

„Velmi.“

„Ale moc si toho o něm nepamatujete?“

„Jedině to, že se mnou jednal nesmírně laskavě.“

„Jako milosrdný samaritán?“

„Ano, cokoliv jsem potřebovala…“

Omlouvám se. Za co?

Že tě nenechám spát.

Nestěžovala jsem si.

Takže nechceš, abych přestal? Ne.

Nemám toho nechat?

Ne. Ach ne… Nepřestávej.

Sama musíš říct, že už máš dost. Ještě nejsem tak daleko.

To je dobře, protože já přestat nemůžu.

Detektivové na ni zvědavě hleděli. Odkašlala si. „Byl velice ohleduplný. Taktní.“

Žádný z mužů nic neřekl.

Navlhčila si rty. „Staral se o moje potřeby. To jsem si nějak uvědomovala. Chápete? Většinou mě nechával samotnou. Abych… abych se vzpamatovala.“

Knight si založil paže na mocném břichu. „Za celou dobu se nenabídl, že by zavolal na tísňovou linku?“

Promnula si čelo. „Myslím, že ne. Nepamatuju se. Nebyla bouřka? Mlha? Takové počasí, že byly silnice namrzlé?“

„Ehm-hm.“

„Řekl mi – slíbil –, že mě odveze, jakmile budou silnice sjízdné.“

„Ale neudělal to,“ poznamenal Grange. „Většina silnic byla sjízdná včera.“

„Určitě by to udělal, kdyby mi bylo líp.“

Jsi úžasná. Sladká. Dokonalá.

Hrála o čas, než bude muset pokračovat, natáhla ruku a posunula si ledový obklad na noze. „Ale včera jsem se na to necítila. Dnes ráno jsem se probudila a měla jsem jasnou hlavu. Požádala jsem ho, aby mě odvezl sem, do Drakelandu, a on to udělal.“

„Ve skutečnosti vás vysadil před Drakelandem,“ podotkl Grange. „Proč?“

„Nevím.“

„Proč vás neodvezl k šerifově kanceláři?“

„Nevím.“

„Mohl získat odměnu.“

„Možná o odměně nevěděl.“

Grange přešlápl z nohy na nohu. Knight si přejel rukou přes obličej. „Co měl za vůz?“

„Pickup.“

„Chci říct ford, chevrolet, ram…?“

„Nevšimla jsem si. O pickupech toho moc nevím.“

„Barva?“

„Modrá. Tak jako stříbřitě modrá. A byl… vysoký.“

„Vysoký?“

„Vysoko od země,“ řekla.

„A co on? Byl taky vysoký?“ zeptal se Knight.

„Už jsem vám ho popsala.“

„To jo, ale v tom všem zmatku jste mohla na něco zapomenout.“

Na benzinové stanici, kde byl i obchod se smíšeným zbožím, vypukl velký chaos. Setkala se s Jeffem. Rozčilení zaměstnanci a zákazníci, kteří si ji fotografovali na mobily. Taky dodavatel tabákových výrobků se s ní chtěl vyfotografovat. Uprostřed toho všeho na ni tihle dva policisté naléhali, aby jim vysvětlila, jak se tam ocitla, a když se od ní dozvěděli, že ji nedaleko odtud vysadil nějaký muž, přirozeně chtěli vědět, jak se jmenuje. Nemohla jim jméno poskytnout, a tak chtěli, aby jim ho povšechně popsala. Byla mimořádně stručná: běloch.

„No, v tom cirkusu jsem málem zapomněl, jak vypadá moje žena.“ Knightův široký úsměv ji nijak zvlášť neuklidnil. „Začněme základními věcmi,“ řekl. „Jako třeba, kolik mu je.“

„Je starý. Postarší. Má prošedivělé vlasy.“

„Výška? Váha?“

„Špatně se to odhaduje. Ležela jsem, on stál.“

„Ani odhadem? Byl vyšší než já nebo Grange? Nápadně menší?“

„Tak něco uprostřed.“

Mumlavě ta slova zopakoval, jako by si je chtěl vštípit do paměti. „Nějaká charakteristická znamení?“

„Jako třeba co?“

„Velké uši? Bradavice na nose? Vousy, jizvy, tetování?“

Líbej dál moje tetování na vlastní riziko. Proč? Co se stane?

Končí mi u penisu.

Odvrátila oči před Knightovým bystrým pohledem. „Nic takového, pokud si vzpomínám.“

„Z jakého směru jste přijeli k městu?“

„Myslím, že od severu. Nejsem si jistá. Byla tam spousta zatáček.“

„Hmm.“

Následovalo krátké ticho, potom Grange řekl: „Jelikož už s jistotou víme, kterou stezkou jste se v sobotu pustila, vyslali jsme několik policistů, jestli se jim nepodaří vysledovat, kudy přesně jste se pohybovala.“

„Proč?“

„Děláme si naděje, že se nám podaří najít muže, který se o vás postaral,“ řekl Knight. „Poděkovat mu a tak.“

Ani na okamžik neuvěřila, že je to pravý důvod, proč se pokoušejí zjistit, kde se pohybovala. Srdce se jí rozbušilo.

„Nemyslím, že by si přál, aby se mu děkovalo.“

„Proč ne?“

„Dělal na mě dojem člověka, který se vyhýbá veřejnosti. Byl… nesmělý.“

„Hm.“

To, že Knight opakovaně používal to své „hm“, mluvilo samo za sebe. Naznačovalo to, že nevěří tomu, co slyší.

Grange šel přímo k věci. „Neunikl vám charakteristický rys, jako je nesmělost, ale nejste si jistá, jak je vysoký, ani jakou má postavu?“

Pohlédla z jednoho na druhého. „Proč se o něho tak zajímáte?“

„Nemáme k tomu zvláštní důvod,“ řekl Knight. „To jenom, že je zvláštní, že vás přijal pod svou střechu na čtyři dny a noci a tak dobře se o vás staral, a potom vás prostě vysadil na kraji silnice, místo aby vás předal manželovi nebo nějakému policistovi.“

Usilovně se snažila připadnout na odpověď, která by byla pravděpodobná nebo aspoň jakžtakž přijatelná. „Zmínil jste se, jaký se strhl na benzince cirkus,“ řekla. „Uvědomil si, že když se tam objevím a setkám se s manželem, bez rozruchu se to neobejde. Tenhle člověk si evidentně cení svého soukromí. Je samotář a přeje si, aby to tak zůstalo. Myslím, že by to měli všichni respektovat a nechat ho na pokoji.“

„Takže věděl, že máte manžela a ten kvůli vám šílí strachy.“ Pohlédla na Grange a uvědomila si, že se chytila do léčky. Opravdu byla mizerná lhářka.

Když k tomu nic nepodotkla, policista navázal: „I kdyby byly silnice namrzlé a jízda po nich příliš riskantní, proč alespoň někomu nezavolal a neoznámil, že jste v bezpečí?“

„Možná mu nefungoval telefon.“

„Měl ten váš, paní doktorko. Ten dnes ráno fungoval.“ Nedokázala připadnout na nic, co by řekla, a tak prozíravě mlčela.

„Proč jste nezavolala manželovi?“

„Až do dnešního rána jsem upadala do bezvědomí.“

„Ale měla jste chvíle jasného vědomí.“

„Neříkala bych tomu jasné vědomí. Byla jsem při vědomí, ale všechno jsem vnímala mlhavě.“

„Natolik, že jste nedokázala jednou zavolat?“

„Samozřejmě mě to napadlo. Blesklo mi to hlavou, čistě teoreticky. Neudělala jsem to, protože jsem neměla telefon nadosah a neměla jsem dost sil o něj požádat nebo vstát a vzít si ho.“

„Měl vaše doklady. Věděl, kdo jste, kde bydlíte. Vůbec se nenabídl, že zavolá místo vás?“

„Možná ano, nepamatuju se. Ale jak říkám –“

„Máte v telefonu naprogramované stovky čísel,“ zatlačil na ni Grange. „Stačilo párkrát ťuknout na displej a mohl někoho uvědomit, že jste stále naživu.“

Sklopila pohled. Rozhostilo se dlouhé ticho, ale cítila jejich pohledy upřené na její skloněnou hlavu.

Knight prolomil napjaté mlčení jako první. „Nejste k nám tak docela upřímná, viďte, paní doktorko.“

„Řekla jsem vám, co vím.“

„To, co jste mně a Grangeovi řekla, nám dělá starosti.“ Zvedla hlavu a pohlédla na něho. „Proč? Vrátila jsem se.

Nic mi nechybí. Záleží snad na něčem jiném?“

„Nemuselo by. Až na to, že tady máme jedince, který nás zajímá. Nechá si ujít značnou odměnu a vyhýbá se poděkování za svoji pohostinnost. Myslíme si, že existuje důvod, proč se vyhnul médiím a chce zůstat anonymní, že to možná není takový milosrdný samaritán.

Myslíme si, že váš otřes mozku možná nepřivodil pád a že vás možná nenašel na stezce, ale že vás na té stezce napadl, praštil vás do hlavy a potom z důvodu, které zná jen on sám, ztratil kuráž a nezabil vás.“

Ten kámen.

Neměla jste ho vidět. Věděl jsem, že vás to rozčílí.

 

Kapitola dvacátá třetí

 

Když nic neříkala, Knight se předklonil, opřel si předloktí o stehna a snažil se v ní vzbudit důvěru. „Emory – můžu vám tak říkat? Musíte nám povědět, jestli vás ten muž nějakým způsobem, ehm, zkompromitoval.“

Už toho lituješ?

„Ne, nic takového.“

„Chápu, že by to pro vás mohlo být příliš bolestné o tom s námi hovořit,“ řekl Knight. „Pokud je to tak, můžeme přivolat policistku, aby s vámi sepsala výpověď. Ale potřebujeme vědět, jestli došlo ke zločinu. Bez ohledu na to, čím vám vyhrožoval, jestli to oznámíte –“

„Seržante Knighte,“ zvedla ruku. „Tady vás musím zarazit. Nebyla jsem jeho obětí.“

„Víte, už jsme tady v horách měli případy přepadení. Je to dobrý terén, aby se v něm někdo ztratil. Pamatujete se na chlápka, který v Atlantě zaútočil bombami při letní olympiádě?“

„Muž ve srubu byl duševně naprosto zdráv.“

„Povalovalo se tam někde porno? Videa? Časopisy?“

„Ne.“

„Únosci žen často –“

„Ne.“

„Takže jste z něho neměla strach?“

„Ne.“

„Ani nenadával na vládu?“

„Pokud vůbec promluvil, mluvil rozumně a tiše, rozhodně nevykřikoval a neblábolil. Byl to málomluvný člověk.“ Letmo pohlédla do noh postele. „Jako seržant Grange.“

„Hm.“ Knight se otočil ke kolegovi, jako by ho viděl poprvé. Otočil se zpátky k ní, vytáhl z náprsní kapsy košile gumovou pásku a začal si ji obtáčet kolem prstů. „Viděla jste tam cokoli, co by vypadalo na materiál, z něhož se dá zhotovit bomba?“

„Ne.“

„Měl zbraně?“

„Jsem si jistá, že měl.“ Nakrčil obočí. „Jak to víte?“

„Nad krbovou římsou visela jelení hlava.“

„V tomhle kraji najdete jelení hlavu skoro nad každou krbovou římsou.“

„Přesně tak.“

Tenhle bod vyhrála. Po odmlce se Grange zeptal: „Projevovaly se u něho nějaké sklony k násilí?“

„Vůči mně ne.“ Představila si Normana a Willa Floydovy, zakrvácené a zřízené, jak leží tam, kam padli, a skučí bolestí. Zároveň si vzpomněla, s jakou pozorností jednal s Paulinou a jak mučivé starosti měl o Lisu. „Pravda je taková, pánové, že tento muž je stejnou záhadou pro mě jako pro vás.“

Knight několikrát natáhl a pustil gumu mezi prsty. „Tím je asi řečeno všechno. Pokud vás ještě něco nenapadá.“ Zavrtěla hlavou. „Lituju.“

„Nemáme toho moc, co se dá sdělit médiím,“ podotkl Grange.

Na chvíli na blížící se tiskovou konferenci zapomněla a byla vděčná, že na ní nemusí nic vykládat. „Prosím vás, vysvětlete to co nejstručněji. Neutrpěla jsem žádné fyzické ani duševní trauma. Nikomu nedlužím vysvětlení –“

„Inu, víte, svým způsobem dlužíte,“ přerušil ji Knight.

„Předstírat vlastní zmizení. Způsobit falešný poplach. To jsou zločiny, Emory.“

Překvapeně rozevřela rty. „Otřes mozku jsem nepředstírala.“

„Ne, to ne, viděli jsme CT,“ řekl Knight. „Tahle část odpovídá. Ale to ostatní…“ Zamračil se beze stopy po nějaké shovívavosti.

Rychle se nadechla. „Uvědomuju si, kolik lidí se do pátrání po mně zapojilo. Taková akce stojí čas a peníze a mám v úmyslu věnovat prostředky každému okresu, který se toho zúčastnil, aby se tím náklady kompenzovaly. Možná do školství nebo do státních zdravotnických zařízení.“

„Inu, to je od vás nesmírně velkorysé. Za takové gesto vám bude veřejnost dlouho nakloněná. A momentálně vás nikdo nemíní žalovat.“

Knight se usmíval, ale Emory si všimla, že nechal možnost soudního stíhání otevřenou. „Pokud vím,“ řekla, „upadla jsem na Medvědí stezce, utrpěla otřes mozku a ztratila vědomí. Když jsem přišla k sobě, nevěděla jsem, kde jsem, a kombinace nepředvídatelných okolností mi znemožnila se vrátit. Za svůj život vděčím laskavosti člověka, který zůstává cizincem. Po několika dnech odpočinku bych měla být v naprostém pořádku. Toto je prohlášení, které byste měli předat médiím.“

V podstatě to byla pravda.

Vypadalo to, že o tom uvažují. Knight pohlédl na Grange a ten řekl: „Nic lepšího nemáme.“ Zdvořile se zeptal, jako by chtěl zmírnit svoji patrnou nespokojenost, jestli bude pokračovat v tréninku na maraton.

„Hned ne.“ Podívala se na svoji zraněnou nohu a smutně řekla: „Na ten nejbližší nebudu připravená.“

„To je škoda,“ řekl Knight. „Jeff nám říkal, jak usilovně jste ho organizovala, pracovala na tom, aby to byla událost.“ Leželo jí v hlavě, jestli vědí o tom, jak hrozně se kvůli tomu s Jeffem pohádali, ale neviděla, čemu by posloužilo, kdyby se o tom teď zmínila.

Knight se zvedl, čímž naznačil konec rozhovoru. „Nechci vás úplně vyčerpat.“

„Uvidíme se zítra, než s Jeffem odjedeme do Atlanty?“

„Nejspíš ne,“ řekl Knight.“

„Pak vám tedy poděkuju teď. Vím, že jste vynaložili hodně času a úsilí, abyste mě našli.“

„Je to naše práce.“

„Přesto vám děkuji.“

„Rádo se stalo.“

Když se s Grangem chystali k odchodu, řekla: „Mohla bych vás poprosit o poslední laskavost? Požádal byste prosím doktorku Butlerovou, aby za mnou přišla?“

„Spolehněte se.“

Když lékařka po chvíli vešla do pokoje, byla Emory ráda, že se žena dostavila sama. Uchopila ji za ruku. „Nejdřív ti musím moc poděkovat, že jsi všeho nechala a přijela sem.“

„Všichni na klinice úplně šíleli strachy o tebe. Administrativní pracovníci, ošetřovatelky. Dokonce i pacienti. Stačí, když řeknu, že jsme byli s Nealem s rozumem v koncích. Jsi duší kliniky.“

„O tom nic nevím.“

„Jen žádnou falešnou skromnost. Byla to tvoje vize, tvoje iniciativa. Kromě toho tě všichni máme moc rádi.“

„To jste dali najevo tím, že jste nabídli odměnu,“ řekla zastřeně. „Ale, potřebuju další kapesník.“ Vytáhla si ho z krabice a osušila si oči.

„Určitě je ti tak dobře, jak chceš, aby si všichni mysleli?“

„Jsem v pořádku. Jenom tě musím o něco požádat, a je to dost háklivé.“

„Samozřejmě, Emory,“ odpověděla a přistoupila blíž.

„Cokoli.“

„Přines mi prosím nějakou postkoitální antikoncepci.“ Emory pozorovala, jak se u její kolegyně počáteční šok mění ve zděšení.

„On tě znásilnil? Ten muž ve srubu? Řekla jsi to policii? Udělali ti na pohotovosti prohlídku? Co Jeff? Řekla jsi mu –“

„Nebyla jsem znásilněná.“

Emoryin tichý, avšak důrazný tón hlasu ji zarazil. Slyšitelně polkla.

„Měli jsme intimní styk, ale bylo to po oboustranné shodě. Bylo to –“ Emory umlkla, nedokázala se ubránit vzlyku, který se jí dral do hrdla.

Lékařka tím doznáním ztratila řeč a klesla na židli, již před chvílí uvolnil Sam Knight, a jenom na Emory dlouho zírala. Nakonec našla hlas a zeptala se: „Takže to, co jsi řekla detektivům, byl všechno výmysl?“

„To základní ne.“ Nerozvedla, co byly polopravdy, co vytáčky a co naprosté lži. S těmi se musela vypořádat sama.

„Nevycházím z úžasu. Nevím, co říct.“

„Není co říkat.“

„Dovolím si nesouhlasit. „Je to tak… To se ti vůbec nepodobá –“

„Mít nechráněný sex?“

„Mít jakýkoliv sex s cizím mužem. Byl to cizí muž, ne snad?“

„Před čtyřmi dny byl.“ Melancholicky se usmála. „Teď už tolik ne.“ Nedokázala už u své přítelkyně snášet tu směsici soucitu a údivu, otočila se a zadívala se na okázalou kytici bílých kal, kterou Jeff přinesl do jejího pokoje krátce poté, co ji přijali.

„Není to až zas tak nečekané, jak by sis mohla myslet. Jsem si skoro jistá, že se Jeff s někým schází a že už to nějakou dobu trvá. Mohla bych to využít jako ospravedlnění toho, co jsem udělala, ale to by bylo neupřímné a nepoctivé. Neudělala jsem to, abych Jeffa potrestala. Skutečností zůstává, že jsem po Jeffovi ani nevzdechla. Chtěla jsem s tímhle mužem být a on chtěl být se mnou a jedině na tom záleželo.“

„Uvidíš se s ním ještě?“

„Ne.“

Pokud jde o vzpomínky, tak ses překonala.

Vyčerpali se a leželi přitisknutí k sobě jako dva dílky skládačky, s údy propletenými, a ruce měl položené na jejích prsou. Už skoro usínala, když se jí otřel tváří o vlasy a zašeptal tahle slova.

Pak dodal: Bylo by to snazší, kdybys to neudělala.

Pravděpodobně neměl v úmyslu, aby tenhle dovětek zaslechla, ani bezútěšnost, která ho zdůraznila. Musel se cítit tak, jako se cítí teď ona sama – odsouzená k tomu, že už nikdy nebude úplně šťastná.

„Kdo to byl, Emory?“

Vytržená z té sladké, a přece hořké vzpomínky zašeptala:

„Nevím. V tom jsem nelhala. Dokonce nemám ponětí, jak se jmenuje.“

„Ale spala jsi s ním.“

„Ano. A nelituju toho a ani nikdy nebudu.“

Uvědomila si, že jí z koutků očí vyklouzly slzy, a rychle je setřela. „Ale jsou tady praktické věci, které je třeba vyřešit. Jak víš, před půl rokem jsem vysadila antikoncepci, když jsem si myslela, že nám třeba pomůže mít dítě…“

Umlkla a znovu si v mysli srovnala, co se chystala říct, což by vyznělo, jako že to dává za vinu Jeffovi. Rozhodně si nikdy nesmí namlouvat, že za to, co udělala včera v noci, může Jeff.

„Budoucnost mého manželství je nejistá. Nemůžu riskovat a ještě to komplikovat těhotenstvím.“

„Žádná opatření jste neudělali?“

„Preventivní opatření ano, ale nic spolehlivého.“ Polilo ji horko, když si vzpomněla na jeho zasténání: Kristepane, to jsou muka, když odvrátil nebezpečí na poslední chvíli.

„Můžeš mi přinést ty prášky? Nemůžu o to požádat místní nemocniční personál, protože se nemůžu spolehnout na jejich diskrétnost. Vím, že na tebe ano.“

„Samozřejmě ti je přinesu. Ale víš, že tahle antikoncepce není stoprocentně spolehlivá.“

„Je mi to jasné. Ale čím dřív si vezmu první pilulku, tím líp. Proto také od tebe žádám, abys mi ji obstarala hned, a nečekám do zítřka, kdy bych si ji mohla koupit sama.“

„Už půjdu.“ Zvedla se a zamířila ke dveřím, ale Emory ji zadržela.

„Alice?“

Otočila se a ohlédla k posteli.

„Děkuju ti.“

Alice zavrtěla hlavou. „Není zač.“

„Ne, děkuju ti za to, že se ti můžu svěřit a že jsi moje přítelkyně.“

 

Kapitola dvacátá čtvrtá

 

Bez ohledu na déšť přistoupila Rebeka Watsonová rovnou k Jackovu pronajatému vozu a zaklepala na okno u místa řidiče.

Stáhnout ho vyžadovalo nastartovat, což zabralo pět šest vteřin, ale ty průtahy ji zřejmě ještě víc namíchly. Okno sjelo. Vítr dovnitř vehnal déšť. Bezmála na něho zasyčela: „Speciální agent Connell.“

„Nevěděl jsem, jestli se na mě budeš pamatovat.“

Její mračení to tvrzení smetlo jako směšné. „Kdybys mi přišel oznámit, že je můj bratr po smrti, tak bys rovnou zazvonil u hlavních dveří. Nedřepěl bys tady půlku noci ani mě celý den nešpehoval. Takže co tě sem přivádí?“

Skutečnost, že věděla, že ji pozoruje, mu řekla, že také držela noční hlídku. Dávala si pozor na lidi, kteří ji sledovali.

„Můžeme si promluvit?“ zeptal se.

„Jdi do hajzlu.“

„Fajn. Jsi ochotná spolupracovat.“ Sjela ho vražedným pohledem.

„Táhnu se sem takovou dálku. Prosím!“ Ani to s ní nehnulo.

Vrhl pohled na dům. „Bydlí u tebe?“

„Zbláznil ses?“

„Je v téhle oblasti? Bydlí poblíž? Ve vedlejším bloku?“ Neřekla ani slovo.

„Pokud tady není, tak co je v tom za riziko, když si se mnou promluvíš?“

Neřekla ano ani ne, ale ani ho znovu neposlala ke všem čertům, takže když se otočila a rázovala pryč, vypnul motor, vystoupil a následoval ji nazpátek k domu.

Nenabídla mu, ať se schová pod deštník. Znovu si přetáhl přes hlavu bundu. Když došli na verandu, setřásl déšť, jak se jen dalo. Vešla jako první, ale nejdřív si vybrala poštu ze schránky.

„Není tady nic, co by tě rozparádilo, ale posluž si.“ Vrazila mu hrst pošty. Zachytil ji a přitom připlácl na mokrou bundu. Úhledně poštu poskládal na stolek v hale, aniž na cokoli z toho pohlédl.

Založila si ruce. „Tak fajn, jsi tady. Kvůli čemu jsi přijel z takové dálky?“

„Můžu si zajít na záchod?“

Chvíli si ho zkoumavě měřila, jako by se snažila odhadnout, jestli si nedělá legraci. Usoudila, že ne, řekla „Jistě“ a pokynula mu, aby ji následoval chodbou k maličké koupelně umístěné pod schody.

Vešla před ním, zvedla víko nádržky na vodu. „Vidíš? Nic tam není, jenom ta koule a tady to, nevím, jak se tomu říká.“

„Kohout s kulovým plovákem.“

Hlučně přiklopila víko a ukázala na zarámované zrcadlo nad umyvadlem. „Žádná lékárnička, kterou bys mohl pročmuchat. Můžeš si klidně vytrhat vodovodní trubky pod umyvadlem, ale když to uděláš, musíš je dát zpátky, nebo zaplatit instalatéra.“

„Vyjádřila ses jasně, Rebeko.“

„Nezapomeň si umýt ruce.“ Vyšla a přibouchla dveře. Nejenže si umyl ruce, ještě si ručníkem setřel déšť z obličeje a krku, narovnal si vázanku a prsty si prohrábl vlasy.

Za pár minut, s pocitem, že vypadá obstojně, vešel do obývacího pokoje. Rozsvítila stolní lampy a seděla v rohu pohovky s nohama pod sebou. Černé lodičky na vysokém podpatku ležely odkopnuté pod nízkým stolkem. Nevlídně mu ukázala na židli, jež nevypadala zdaleka tak pohodlně jako pohovka.

Odhadovali se pohledem. Promluvil jako první. „Líbí se mi ten nový účes.“

„Pink ho okopírovala.“

„Ta se vyzná.“

„Už dost s tím nesmyslným lichocením. Jak jsi mě našel?“

„Přes tvoji kamarádku Eleanor.“

„Ach.“ To ji zaskočilo. V obličeji se jí usadil smutek. „Jak se jí vede?“

„Dobře. Za pár měsíců bude mít první dítě.“

„Takže se vdala za Tima?“

„Příjmením Gaskin?“

Přikývla, a jen co potvrdil, že tak se teď Eleanor jmenuje, dodala: „Když jsem ji naposledy viděla, začalo to mezi nimi být vážné. Je šťastná?“

„Jen září. To malé je holčička.“ Pověděl jí o návštěvě v domě z hnědého pískovce a popsal jí to. „Eleanor mi zavolala, potom co tě zahlédla v reportáži z protestního pochodu v Olympii.“

Zhluboka se nadechla. „Taky jsem to viděla. Nikdy bych se toho pochodu nezúčastnila, kdybych tušila, že mě zachytí kamera.“

„Byla jsi nápadná.“

Dotkla se nakrátko zastřižených vlasů. „Myslela jsem, že mě nikdo nepozná.“

„Eleanor tě poznala. Měla jistotu, že jsi to ty. Já jsem si tím jist nebyl až do včerejška, kdy jsem tě uviděl vyjít z domu pro poštu.“

„Po všech těch letech pořád ještě hledáš.“

Pokrčil rameny. „Ještě jsem ho nenašel. Ty jsi můj jediný kontakt.“

„To mám ale štěstí.“

„Nejsem tak hrozný.“ K tomu nic nepodotkla.

Rozhlédl se po příjemném pokoji. Nevěděl nic o bytových interiérech, nepoznal, co je kvalitní, co je haraburdí, co je běžné. Jeho byt byl funkční, což bylo jediné, čím se mohl pochlubit. Avšak jeho necvičenému oku připadal tento pokoj vkusně zařízený. Navzdory tomu, jak Wes Greer popsal věci, které Rebeka prodává ve svém obchodě, nebyla tato místnost přeplácaná.

Ani ona ne. Měla na sobě jednoduchý černý svetr a úzké černé kalhoty. Šperky sestávaly z hodinek s černým koženým řemínkem a dlouhé jednoduché šňůry perel. Měly stejnou barvu jako její vlasy. U ní se ten kontrast osvědčil. Barevné byly pouze její oči.

„Tvoje dcera Sarah hodně vyrostla,“ řekl.

„Hraje ve školním orchestru.“

„Na jaký nástroj?“

„Na cello. Je právě na zkoušce. Dnes je rozváží jiný rodič. Bude doma kolem čtvrt na sedm.“ Pohlédla na své praktické hodinky. „Chci, abys do té doby odešel.“

„Pamatuje se na Westboro?“

„Samozřejmě.“

„Mluví o něm?“

„Pořád.“

„Co říká?“

„Strýc jí chybí.“

„Co jí na to odpovídáš?“

„Že mně taky.“

Chvíli jí hleděl do očí, pak řekl: „Rebeko –“

„Teď si říkám Grace.“

Naklonil hlavu. „Proč zrovna Grace Kentová?“

„Navrhl to padělatel, který mi vyrobil všechny falešné dokumenty. Neměla jsem vybrané jméno, takže jsem přistoupila na jeho návrh.“

Usmál se, přestože se přiznala k federálnímu zločinu.

„Myslel jsem si, že ses třeba znovu vdala, za chlápka jménem Kent.“

„Nechci dalšího manžela.“

„Nemůžu říct, že ti to mám za zlé, po tom, jaký byl.“

„Řekl jsi mu, kde jsme?“

Jack vrtěl hlavou, ještě než to dořekla. „A nemám to v plánu. Nejsem tady, abych ti způsobil zármutek. Ačkoliv bych tě mohl zatknout, že žiješ pod smyšleným jménem.“

„Agent FBI od rány, to jsi ty,“ řekla posměšně. „Nemáš nic lepšího na práci?“

„Ale ovšem, mám práce nad hlavu. Momentálně se zabývám zvláštním incidentem, k němuž došlo v Utahu. Předtím jsem prošetřoval podivnou událost ve Wichita Falls v Texasu, která dodnes, po dvou letech, zůstává nevysvětlená. První případ, který vzbudil můj zájem, se odehrál v Kentucky.“

Obličej měla jako masku.

„Co víš o fotbalovém trenérovi v Salt Lake City?“ zeptal se.

„Že je tady velká možnost, že je to mormon.“

„Není. Přestěhoval se tam z Virginie.“

„Ve Virginii nemají mormony?“

„Co toho trenéra v předvečer zápasu na mistrovství popadlo, že vzal baseballovou pálku a roztříštil si stehenní kost? Alespoň tvrdí, že si tu zlomeninu způsobil sám.“

Nechal to vyznít. Rebeka ani nepípla.

„Ještě něco je podivné,“ pokračoval Jack. „Myslela by sis, že jeho tým třináctiletých kluků, jejich rodiče a vůbec kdekoho z jeho okolí ta tragédie zděsí. Ale nikdo, kdo ho zná, nelituje, že ten trenér musel odejít do důchodu. Měl na kontě vítězství, ale mnozí zpochybňovali metody, jež používal, aby své svěřence motivoval.

Vzbuzoval v nich strach. Každé dítě, které udělalo chybu, ponižoval. Říkám, byla to šuškanda, jelikož samotné děti zarytě mlčely o tom, co se děje při tréninku a po prohraném zápase. Jeden otec mi říkal, že to bylo, jako by se jeho syn bál vůbec něco říct.

V noci, kdy k incidentu došlo, řekl ten trenér zdravotníkům na pohotovosti, manželce, policii, faráři, kdekomu, že si to udělal sám. Víc nic. Žádné podrobnosti. Žádný důvod. Vůbec nic. Pořád odmítá mluvit o tom, co se té noci stalo.“ Významně na ni pohlédl. „Vidíš tu ironii?“

„Jak by mi to mohlo uniknout? Div jsi to nenapsal velkými písmeny na zeď. A že je to příběh! Jak to ovšem souvisí se mnou, to nechápu.“

„Chceš, abych to taky rozvedl?“

„Jestli si myslíš, že jsem se něčeho dopustila, tak proč mě nezatkneš?“

„Nechci tě zatknout.“

„Tak čím potom omluvíš, že ses včera v noci a dneska celý den skrýval v křoví a sledoval každý můj krok?“

„Nedělalo mi to radost.“

„Tak toho nech.“

„Nechám. Řekni mi, kde je, a –“

„Nevím.“

„Rebeko –“

„Grace.“

„To je jedno.“ Zvýšil hlas podobně jako ona. „Čekáš, že uvěřím, že jsi s ním za čtyři roky nebyla v kontaktu?“

„To jsem neřekla. Řekla jsem, že nevím, kde je, a to nevím.“

„Takže s ním přece jenom nějak ve spojení jsi. Jak často? Jednou za rok? Každý druhý měsíc, dvakrát týdně? Jak se s tebou spojuje?“

Natáhla ruce před sebe, dlaněmi dolů. „Vytáhni bambusové třísky. Nebo líp poslouží waterboarding?“

Otráveně se zvedl, obešel židli a položil si ruce na opěradlo. Udolával ji pohledem, nebo se o to aspoň pokoušel. Měla stejnou schopnost hledět skrz člověka jako její bratr. Odvrátil se a přitom zamručel: „Zatracený rodinný rys.“

„Cože?“

„Tvoje oči.“

„Nejsi první, kdo to říká. Když jsme byli děti –“ Spolkla to, co se chystala říct.

Jack obešel židli a zase se posadil. „Když jste byli děti, tak co?“

„Nic.“

„No tak. Pověz mi něco, co nevím. Jediné zrnko informace.“

„Každou neděli připravovala maminka dušené maso.“

„Všechny maminky v neděli chystají dušené maso. Řekni mi něco o něm.“

„Už všechno víš.“

„Něčím mě překvap.“

„Skutečně má rád squash. Nebo aspoň měl. Předpokládám, že ho to nepřešlo.“

Jack sledoval, jak se v myšlenkách vrací do minulosti, do šťastnějších časů, přestože se tomu bránila. Jímavým tónem řekla: „Vždycky mě ochraňoval. Jsem o dva roky mladší a on bral roli staršího bratra vážně. Dával na mě pozor, co se jen pamatuju. Nedovolil, aby si na mě někdo zasedl.“

„To by musel být opravdu pitomec, kdo by si s tebou zahrával, když ti on dělal osobního strážce.“

„Ubránila jsem se i sama.“

Zazubil se. „To se vsadím, že jo. Jak přesně?“

„Řekla jsem všem otrapům, ať jdou do hajzlu.“

Naběhl si a usoudil, že do jisté míry mu to patří. Úsměv mu sklouzl z tváře. Otočil hlavu k oknu a bylo to jako dívat se přes vodopád. Pozoroval, jak stružky deště stékají po okenním skle.

Znovu se k ní obrátil a tiše řekl: „Já se tě nepokouším zastrašovat, Rebeko. Udělal bych to, kdybych si myslel, že to k něčemu bude, ale nemyslím si, že bych z tebe jakkoliv dostal, kde je.“

„Nedostal, protože to nevím.“

„Pomysli na lidi, kteří ty oběti měli rádi.“ Byla to rána pod pás, ale použil jakýkoli dostupný prostředek. „Zůstávají se mnou ve styku, víš. Mailují. Telefonují. Bere to za srdce. Je to k posrání. Vím, že jsi sebou neškubla kvůli tomu sprostému slovu. A ty víš, že ti lidé chtějí a zaslouží si –“

„Zmlkni!“

Svižně sklouzla z pohovky a s mrštnou grácií černé kočky zmizela z místnosti. Poznal, že otevřela hlavní dveře, protože pocítil závan vlhkého vzduchu. Váhavě se zvedl a následoval ji do haly. Držela dveře otevřené a zírala na podlahu mezi svýma bosýma nohama. Byl to nekompromisní postoj.

Když k ní došel, zvedla hlavu a zabodla do něho křišťálově jasné oči. „Vytvořila jsem tady pro Sarah a pro sebe dobrý život. Ale všechno bych ve vteřině opustila. Znovu bych zmizela. Dál mě otravuj a udělám to. Víš, že to dokážu.“

„A ty víš, že ho budu hledat tak dlouho, dokud ho nenajdu.“

„Je to ztráta času. Nepřipustí, aby ho někdo našel.“

„Jsi si tím jistá? Napadlo tě vůbec, že by to pro něho mohla být úleva?“

Hořce se zasmála. „Ale jdi. Nakonec mi budeš tvrdit, že by to pro něho bylo to nejlepší.“

„A nebylo?“

Nevydržela na něho vzdorovitě hledět dlouho, odvrátila hlavu. Postřehl drobnou prasklinu v jejím brnění a využil toho. „Víš, že by to pro něho bylo to nejlepší, Rebeko. A o hodně lepší by to bylo i pro tebe. Mohla by sis přestat dělat starosti s mým špehováním. Mohla bys používat své pravé jméno. Nebylo by to lepší pro všechny?“ O krok k ní přistoupil a naléhavě řekl: „Pomoz sobě tím, že pomůžeš mně. Naznač něco, naveď mě na stopu.“

„Chceš po mně, abych zradila bratra.“

„Nikdy se nedozví, že jsem tu informaci dostal od tebe. Přísahám.“ Naslouchala, a tak na ni naléhal dál. „Nechceš odejít ze svého hezkého domu ani opustit svůj pěkný obchod. A i kdybys to udělala, co Sarah?“

Střelila po něm pohledem a on si pomyslel: Aha! Zásah.

„Když jsi odcházela z New Yorku, byla dítě. Byla moc malá na to, aby chápala důsledky. Utíkat s maminkou uprostřed noci bylo náramné dobrodružství. Teď by se jí to nelíbilo. Vzpírala by se. Nechtěla by opustit kamarády. Zazlívala by ti, že ji k tomu nutíš.“

„Zanedlouho bude doma. Musíš jít.“

„Řekneš jí, že jsem tady byl?“

„Myslíš, že jsem se zbláznila?“

„Jak jí potom vysvětlíš, že jsi tak rozčilená?“

„Nelichoť si, Jacku. Nedokážeš mě rozčílit.“

„To, žes mě oslovila jménem, naznačuje, jak jsi rozčilená. Navíc lžeš. Myslím, že tě značně ničí, že nutíš svoji dceru žít dvojí život.“

Poznal, že má sto chutí ho za tahle slova zabít. Zuřila.

„Jdi pryč.“

Dlouhou chvíli zůstali, jak byli, žádný necouvl o centimetr, potom tlumeně zaklel: „No dobře. Odejdu. Prozatím.“

„A nevracej se.“

„To neslibuju.“ Vyšel na verandu. „Díky, žes mi dovolila použít tvoji koupelnu.“ Přetáhl si bundu přes hlavu.

„Speciální agente Connelli!“

Otočil se.

„Jestli se přiblížíš k Sarah s nápadem, že z ní vymámíš informace, srazím tě autem a pak tě vykastruju.“

 

Kapitola dvacátá pátá

 

Tisková konference byla svolaná do atria nemocnice. Mluvčí šerifovy kanceláře pronesl příjemně krátké prohlášení a poskytl jen o málo víc informací, než které určila sama Emory Charbonneauová.

Po oficiálním prohlášení vystoupil na pódium Jeff Surrey a poděkoval všem policejním složkám a desítkám dobrovolníků, kteří se zúčastnili hledání jeho manželky. Načež požádal zástupce tisku, aby je nechali v klidu, zatímco bude ona odpočívat a nabírat síly.

„Nemůže se dočkat, až se vrátí ke své lékařské praxi a bude se věnovat běžným aktivitám.“

„Patří do toho i účast na maratonech?“ zeptal se jeden reportér.

„Ovšemže,“ odpověděl Jeff. „Avšak po této zkušenosti si možná rozmyslí, kde bude trénovat.“ Sem tam se někdo zasmál. Jeff zodpověděl další dvě otázky, jež se obě vztahovaly k Emoryině charitativní činnosti. „Ve skutečnosti je po této zkušenosti mnohem odhodlanější než předtím. Přimělo mě to, abych ji na příští cestě na Haiti doprovodil.“

To prohlášení všechny náramně překvapilo, ze všech nejvíc ovšem Alici Butlerovou. Knightovi, který stál na kraji shromáždění, její reakce neunikla. S Grangem se vytratili, jen co tisková konference skončila, a vrátili se do šerifovy kanceláře. Grange se přiloudal ke Knightovu psacímu stolu, pro každého se sušenkou s čokoládovými kousky, velkou jako podšálek. „Mohlo by ti to pokazit večeři, ale to je jedno.“

„Nic mi to nepokazí. Před chvilkou volala žena a slíbila mi kuře s noky.“ Knight si ukousl čtvrtinu koláčku. „Všiml sis, jak Alice Butlerová zareagovala na Jeffovo oznámení o Haiti?“

„Pozoroval jsem Jeffa.“

„Jako by spolkla vejce.“

„To víš, manželka se vrátila. Jeff ji zahrnuje láskou a pozorností. Alice se cítí odstrčená.“

„Nepochybuju, že je ráda, že se její spolupracovnice a kamarádka vrátila.“

„Já taky ne,“ řekl Grange. „Ale je taky jenom člověk. Na druhou stranu se jí muselo ulevit, že nebyla zatažená do policejního vyšetřování.“ Žvýkal svůj koláček. „Proč myslíš, že lže? Ne Alice. Emory.“

Knight se na židli opřel, položil si nohy na roh stolu a sáhl po své věrné gumové pásce. „Protože nechce, aby se její manžel a zbytek světa dozvěděl, že byla pěkně v pohodlíčku s nějakým chlápkem, zatímco slušným lidem venku mrzly zadky, jak ji hledali.“

„Byla to odplata za Jeffův poměr s Alicí?“

Knight pokrčil rameny. „Mohlo by to být tak, že Jeffův poměr je odplata za Emoryinu nevěru. Kdo ví? V každém případě dostala strach, když se její romantická eskapáda změnila v případ pohřešované osoby. Je to chytrá dáma, a tak se rozhodla pro návrat domů.“

Grange se pochybovačně zamračil. „Nemyslím si, že je to takhle jednoznačné, Same.“

Ani Knight si to nemyslel. „Tak mluv.“

„Otřes mozku utrpěla nedávno,“ řekl Grange. „Osobně jsem se zeptal doktora. Rána na lebce je rovněž čerstvá. Tato zranění utrpěla během čtyřdenní nepřítomnosti. Nejasné zůstává, jak k tomu došlo.“

„Myslíš, že lhala? Že neupadla a nepraštila se do hlavy?“

„Možná.“

„Proč by lhala?“

„Nevím. Ale podle mě to musí souviset s milosrdným samaritánem. Jak by s ním mohla zůstat čtyři dny a neznat jeho jméno?“

Knight zkroutil gumovou pásku. „Jeff, zdá se, přijal to její ,Nepamatuju se‘.“

„Tudíž se přece jenom provinil.“

„Čím?“

„Pitomostí.“

Knight se zasmál. „Řekl jsem, že se zdá, že to přijal. Jedině když se bude tvářit, že jí uvěřil, si může zachovat tvář. Neměl v úmyslu na ni ukázat a zařvat ,To je lež jako věž‘.“

„U mě je to pořád blb.“

„Ode mě neuslyšíš námitky.“ Knight se zvedl, protáhl si záda a oblékl si bundu. „Volá mě kuře s nokama.“

„Případ je teda uzavřený?“

„Pohřešovaná osoba se už nepohřešuje, Buddy.“

„To je fakt.“

Knight vycítil, že se jeho parťákovi nechce celou věc smést se stolu, a opřel se zadkem o okraj stolu. „Chtěl bys zatknout doktorku Charbonneauovou za falešný poplach, když má dvě lékařsky doložená zranění hlavy?“

„Ne.“

„To je dobře, neboť by se toho žádný žalobce ani nedotkl. Kromě toho, že je mizerná lhářka, je to vyrovnaná a duševně zdravá osoba, jaká se hned tak nevidí.“

„Souhlasím.“

„Proč by tedy měla předstírat zmizení?“

„Aby upoutala pozornost? Proslavila se?“

„To nepotřebuje,“ řekl Knight. „Už je slavná víc než dost díky svým dobrým skutkům.“

„Že by se chtěla někomu pomstít?“

„Kromě manžela, chceš říct? Ani nevíme, jestli o jeho nevěře ví. Nemá žádné nepřátele, o nichž by se vědělo. Ještě jsme nenašli nikoho, kdo by proti ní něco měl. Dokonce i doktorka Butlerová, milenka jejího muže, na ni pěje chválu. Řekni mi, co chtěla takovou eskapádou získat.“

„Vůbec nic,“ řekl Grange. „O to je její lhaní podivnější. Kdyby to celé nevymyslela, neměla by lhát. Ale ona lže. Proč?“

„Ksakru. Vraťme se k mojí původní otázce.“ Knight si přejel rukou přes obličej, a když se Grange chystal něco říct, předhonil ho. „Souhlasím s tebou. Je to jasný. Něco nám uniká.“

„Co bys myslel, že to je?“

„Zab mě, jestli vím. Jenom doufám, že až to vystrčí ošklivou hlavu, nebude moc ošklivá.“

 

Jeff pohlédl na Emoryin podnos s večeří, které se nedotkla. „Ani se ti nedivím. Nevypadá to zrovna vábně. Chtěla bys, abych ti pro něco zašel?“

„Nemám hlad, ale děkuju za nabídku.“

Odjel s podnosem stranou, aby se mohl posadit na kraj postele. Jako vždycky byl pečlivě upravený, ale poznala, že je skoro stejně vyčerpaný jako ona. Měl za sebou čtyři mučivé dny a pokaždé, když se mu omluvila za trápení, kterým prošel, ujistil ji, že to zapomněl v tu chvíli, kdy uslyšel v telefonu její hlas a poznal, že ona je v pořádku.

„A co budeš večeřet ty?“ zeptala se.

„Něco si někde dám.“

„Měli jsme Alici a Neala nechat, aby tě někam vzali, než odjeli do Atlanty.“

„Nechtěl jsem, abys tady zůstala sama. Kromě toho se jim myslím ulevilo, že jsem jejich pozvání odmítl. Nemohli se dočkat, aby vyrazili co nejdřív. Alice měla jet za Nealem tvým vozem.“

Jeff je požádal, jestli by některý neodvezl vůz do Atlanty, aby mohla nazítří jet Emory s ním.

Před odjezdem jí Alice podstrčila slíbené léky s tím, že nepředpokládá, že by to mělo nějaké vedlejší účinky, a přiměla ji ke slibu, že jí Emory zavolá, kdyby ano. Rovněž jí taktně připomněla, že to sice dokáže zabránit početí, ale ne pohlavním chorobám.

Jeff jí luskl prsty před obličejem. „Vnímáš mě?“

„Promiň.“

„Říkal jsem ti, že jsem nezapomněl vyndat z tvého vozu tvoje zavazadlo a boty, než Alice odjela. Všechno máš ve skříni, včetně notebooku, který šerifova kancelář vrátila. Taky mi vrátili pistoli.“

„Pistoli?“

„Říkali, že to byla jenom formalita. Ale určitě se přesvědčili, jestli se z ní nedávno nestřílelo.“ Ironicky se usmál.

„Pěkně si naběhli, co?“

„Nějak mi to nepřipadá legrační.“

„Ani mně ne. Bohudíky máme už to martyrium za sebou.“ Vzal ji za ruku a sevřel ji v dlaních. „Emory, nebudu na tebe naléhat, abys mi řekla, kdes od sobotního rána byla, ani cos dělala.“

„Jeffe –“

„Ne, nic neříkej. Nechci tě dostat do situace, že bys mi musela lhát. Faktem zůstává, že ať se přihodilo cokoliv, zasloužil jsem si to. Choval jsem se hrozně. Za nejlepších dnů jsem se uzavíral do sebe. Za těch nejhorších to se mnou nebylo k vydržení a často jsem byl úplně nesnesitelný.“

Odmlčel se, jako by jí dával příležitost něco namítnout. Když nic neřekla, pokračoval: „Dobře víš, jak moc jsem si přál stát se společníkem ve firmě. A přišla ještě další zklamání.“

„Nemůžu se podepsat pod ten lék, Jeffe. Možná –“

„O tom to není. Přísahám. Snažím se říct, že tahle zklamání nejsou omluvou pro to, jak jsem se choval, toho, jak jsem se k tobě choval.“

„Nechtěla jsem tě nijak trestat.“

„V pořádku, to beru,“ řekl, ale s patrným nedostatkem přesvědčivosti. „Chci, abys věděla, že muselo málem dojít k tomu, že jsem tě ztratil, abych si uvědomil, jak životně důležitá jsi pro moje štěstí. Pro můj život. Chtěl bych, abychom začali znovu. Chci –“

Řeč mu přetrhlo zazvonění jeho mobilu. Stáhl ho z opasku, podíval se, kdo volá, a podrážděně zamručel: „To snad není pravda.“ Vzal hovor. „Co se děje?“

Pár vteřin poslouchal, pak řekl: „Nemám ponětí. Ano, hned se jí zeptám. Hmm, hmm. Dobře, sbohem.“ Ukončil hovor. „To byl ten tlustý detektiv. Knight.“

„Co chtěl?“

„Ptal se, jestli máš mapu trasy, kterou jsi používala v sobotu.“

„Je ve vnitřní kapse mojí bundy.“

Zvedl se a přistoupil k úzké skříni, kam předtím uložil její tornu. Byla v ní také igelitka s jejím běžeckým dresem a dalšími věcmi, které vyměnila za nemocniční košili. Přinesl tašku k posteli a vysypal ji.

„V té modré bundě?“

Přikývla, pak zaklonila hlavu a zadívala se na obložení na stropě, pohlcující zvuk. „Proč jsi, Jeffe, na tiskové konferenci oznámil, že máš v úmyslu jet se mnou na Haiti?“

Neměla chuť tiskovku sledovat, ale ošetřovatelka, která byla v pokoji, právě když ji televize přenášela, dychtivě zapnula televizi. Část se vysílala živě, jako hlavní část večerních zpráv.

„Chtěl jsem, aby se zaznamenalo, že obracím list,“ řekl.

„Je to obdivuhodné gesto, ale nedovedu si tě představit, jak snášíš vedro a špinavé ubytování. Jak rozdáváš zubní kartáčky dětem a vysvětluješ jim, jak je mají používat. To prostě nejsi ty.“

„Ale chci být. Chci se víc věnovat tomu, čemu se věnuješ ty… Ta mapa byla určitě v kapse?“

„Ano.“

Obrátil kapsu naruby a ukázal jí ji. „Není tady. Prohlédl jsem i ostatní kapsy.“

Pokrčila ramenem. „Pamatuju se, že jsem ji tam dávala. Říkal seržant Knight, na co ji chce?“

„Říkal něco, jako že vyšetřovatelé chtějí vysledovat trasu, kterou sis v sobotu zvolila. Říkal, že by se mapa, kterou jsi použila, mohla hodit. Později mu zavolám a řeknu mu, že ji nemůžeme najít.“ Začal ukládat věci do igelitky. „Kdo ti opravil brýle proti slunci?“

Umím být jemný, když je jemnosti zapotřebí. Pocítila, jak jí provinile zčervenaly tváře, a odvrátila se. „Asi některá ošetřovatelka. Na pohotovosti mi jich několik pomáhalo se svlékáním.“

„Ještě dobře, že máš něco na převlečení na zítřejší cestu domů. Tohle páchne a nedá se to vzít na sebe. Nemám to vyhodit?“

„Ne. To se vypere.“

„Tak dobře.“ Vrátil igelitku do skříně a posadil se na kraj postele. „Takže,“ řekl a zhluboka se nadechl, „kde jsem to přestal?“

„U nového začátku.“ Ale než se znovu rozhovořil, řekla:

„Moc by ti vadilo, kdybychom začali až zítra? Musíme si promluvit o spoustě věcí a já už jsem dnes večer moc unavená. Omlouvám se.“

„Ne, to já se omlouvám. Měl jsem si to uvědomit.“ Nadzvedl ji a znovu ji k sobě přivinul. Přejel jí rukama po zádech, hladil její holou pokožku pod rozevřenou nemocniční košilí.

„V minulých dnech bývaly chvíle, kdy jsem se bál, že už tě takhle nikdy nebudu objímat. Chybělo mi to… Chybělo mi tohle… Chybělas mi ty.“ Políbil ji na spánek, potom na tvář a pak na rty, něžně a cudně. Položil ji zpátky na polštář a řekl: „Teď odpočívej.“

„Budu.“

„Slib mi, že kdyby sis to rozmyslela a chtěla něco k jídlu nebo cokoliv jiného, že mi zavoláš.“

„Slibuju. Dobře se vyspi. Uvidíme se ráno.“

„Brzy ráno. Nemůžu se dočkat, až z tohohle města vypadnu.“ U dveří jí poslal vzdušný polibek.

Po jeho odchodu se na ni sneslo zoufalství, jako nějaký černý zlovolný pták a s roztaženými křídly ji celou zakryl. Bude se už pořád cítit tak mizerně a provinile kvůli lžím, které vyslovila a v nichž pokračuje?

Odhodila lehkou přikrývku a vylezla z postele. Táhla s sebou stojan s infuzí, přešla ke skříni a vytáhla igelitku se svými věcmi. Vyndala z ní levou běžeckou botu a zpod vložky vylovila mapu.

Knight si ji před odchodem zapomněl od ní vzít. Jakmile zůstala v místnosti sama, vytáhla mapu z kapsy bundy a schovala ji do boty, na jediné místo, na které připadla, dokud se nedostane z nemocnice a bude ji moct bezpečně zahodit.

Doopravdy nic nezatajovala. Popravdě jmenovala stezku, kterou se vydala, i když se nijak nešířila o úzkých cestách, na něž odbočila a z nichž se některé odklonily od vyznačené trasy.

Přesto nehodlala mapu vydat, neboť nechtěla vyšetřovatelům ulehčit, aby určili její přesnou trasu a náhodou něco našli, nějakou stopu, která by je zavedla k identitě jejího zachránce nebo k místu, kde stojí jeho srub.

Sam Knight byl navzdory svému blahovolnému vystupování pořád policista. Nezodpovězené otázky a chybějící podrobnosti mu nedopřávaly klid. Vzbudil v ní přesvědčení, že případ je uzavřen. Ale pokud je to tak, proč chce vidět tu mapu? Proč vyšetřovatelé tu stezku pořád prohledávají?

Detektiv je stále ještě zvědavý na jejího milosrdného samaritána.

 

Kapitola dvacátá šestá

 

Telefon hluboko v kapse jeho bundy zavibroval.

Vylovil ho a pohlédl na displej: NEZNÁMÉ ČÍSLO. Přijal hovor, ale nic neřekl.

„To jsem já,“ uslyšel Rebeku.

Zalhal Emory, že nemá mobil. Měl jich desítky, laciných, nakoupených v supermarketech, na jedno použití. Používal je pouze na komunikaci se sestrou. Pokaždé, když jí zavolal, jí dal číslo dalšího telefonu a potom ten, který použil, zničil. Takhle měla stále číslo, které se nedalo vystopovat, kdyby se s ním potřebovala naléhavě spojit.

Připravil se na špatné zprávy. „Co se stalo?“

„Speciální agent Jack Connell přišel na návštěvu.“

To nečekal a na chvíli mu to vzalo dech. Pak hlasitým šepotem řekl: „Děláš si legraci?“

„Kéž by.“

„Kdy?“

„Dneska.“

Po čtyřech letech se Connell ukázal zrovna dnes. V den, kdy se Emory navrátila k manželovi, kdy se ocitla v obležení policie a médií. Je to souhra náhod? Ty dvě události se odehrály tři tisíce mil od sebe. Co by je eventuálně mohlo spojovat? Jenom jediné. On.

„Co chtěl?“

„Co asi? Tebe.“

„Zatraceně!“

„Pořád má štěněcí oči.“

„Nedůvěřuj mu.“

„Však ne. Ani na minutu. Je stejně manipulativní, jako byl, ale sledovací schopnosti si potřebuje vylepšit. Když jsem včera večer přišla domů z práce, parkoval o kus dál v ulici.“

„Proč jsi mi hned nezavolala?“

„Myslela jsem, že to vzdá a odjede.“

„To sotva.“

„Počkala jsem čtyřiadvacet hodin a potom jsem si ho podala.“

„Přijel sám?“

„Ano.“

„Jak dlouho tam byl?“

„Tady v domě tak patnáct minut.“

„Ty jsi ho pustila dál?“

„Na patnáct minut,“ zopakovala popuzeně. „Pak jsem ho vypakovala.“

„Což neznamená, že tě pořád nepozoruje.“

„Myslím, že ne.“

V tom se na ni musel spolehnout. Byla chytrá a nepolapitelná. Alespoň doposud. Položil jí nejpodstatnější otázku.

„Jak tě vystopoval až do Seattlu?“

Pověděla mu, jak ji její někdejší spolupracovnice zahlédla ve zprávách. Trochu se začal uklidňovat, když si uvědomil, že mezi Emory a neohlášenou návštěvou agenta FBI u jeho sestry není spojitost.

„Byla to ode mě pitomost, že jsem se toho protestního pochodu zúčastnila,“ řekla. „To je mi teď jasné, ale vůbec mě nenapadlo, že se to dostane do celostátních zpráv.“

„Ale změnila jsi vzhled.“

„Eleanor to zřejmě neobalamutilo.“

„Pamatuju se na ni. Vy dvě jste k sobě měly blízko.“

„Byla do tebe blázen, řekla bych. Před…“

Už měla na jazyku před Westboro. Potom se všechno změnilo, ale nemělo smysl ztrácet čas hovorem o tom, co oba věděli, a z opatrnosti by neměli mluvit moc dlouho. Zvláště s ohledem na to, že se právě znovu objevil Jack Connell.

„Nenechala jsi ho o samotě, viď, že ne?“

„Jenom aby si zašel na záchod, a než začneš panikařit, poslouchala jsem za dveřmi koupelny. Vymočil se a opláchl. Nezdržel se tam dost dlouho na to, aby mohl provádět něco jiného. Ale stejně jsem to tam důkladně prohlédla, když odešel.“

Hodná holka. „O čem jste se patnáct minut bavili?“

„Zmínil se o Salt Lake City. A taky o Texasu a Kentucky.“

„Asi to nebyla výletní místa, kam se chce podívat, než umře.“

„Nech si ty vtípky. Ptal se mě, co vím o jistém fotbalovém trenérovi. Tvářila jsem se, že mi to nic neříká, ale samozřejmě na to neskočil.“

Ani zmínka o Severní Karolíně či dokonce o téhle oblasti. Ani zmínka o lékařce z Atlanty, která se čtyři dny pohřešovala. Dýchalo se mu volněji. Změnil téma. „Jak se má Sarah?“

„K ní se dostaneme. Jak se máš ty?“

„Dobře.“

„To teda ne.“

„Ale jo.“

„Co se stalo?“

„Nic.“

„Nic mi nenamlouvej. Nemluvíš tak. Jsi nemocný?“

„Zdravý jako ryba.“

„Tak co se teda děje?“

Rebeka vždycky dokázala poznat, když se vykrucoval. Zvětřila lež na míli daleko. Měl by zavěsit, dokud má navrch.

„Hele, radši abych běžel. Díky, žes mi řekla o Connellovi.“

„Musela jsem tě varovat. Je ti pořád na stopě.“

„Kdyby opravdu byl, tak by tě neobtěžoval. Ale ještě něco. Určitě to byla tvoje přítelkyně, která ho k tobě navedla? Klidně mohl lhát.“

„Nelhal. Ověřila jsem si to. Když odešel, zavolala jsem Eleanor.“

Rebeka za sebou svědomitě zametala stopy, a tím i ty jeho. Zaskočilo ho, že se znovu spojila s přítelkyní z New Yorku.

„Potvrdila, že ji přišel Connell navštívit, potom co mu zavolala. Ráda jsem si s ní popovídala,“ dodala, jako by se obhajovala. „Je vdaná. Čeká první dítě. Bylo příjemné slyšet, jak je šťastná.“

Sklonil hlavu, zabořil bradu do límce bundy. Trápilo ho, že jeho sestra považuje za nutné se omlouvat, že si ráda popovídala s přítelkyní. Její loajalita k němu ji přišla draho. A pravděpodobně věděl jen o zlomku toho, co musela obětovat a stále obětuje tomu, aby ho chránila.

„Jsem rád, že jsi zavolala,“ řekl zastřeně. „Děkuju. Ozvu se.“

„Opovaž se zavěsit!“

„Už jsem mluvil moc dlouho.“

„Ptal ses na Sarah.“

Srdce se mu sevřelo. „Je v pořádku? Proboha, Connell snad –“

„Ne. Pohrozila jsem mu, že z něho udělám eunucha, jestli se k ní přiblíží.“

„To bych ho pak musel zabít.“

„Prozatím to nebude nutné. Ale abych ti odpověděla. Sarah si vede skvěle.“

„Pořád hraje na cello?“

„Za pár týdnů bude mít recitál. Moc bych chtěla, abys u toho mohl být.“

„Taky bych si to přál.“ Rozhostilo se ticho, a to na tak dlouho, že nabylo mnohem větší váhy než pouhá odmlka v hovoru. „Co mi zamlčuješ, Becks?“

Když jí bylo dvanáct a jemu čtrnáct, vždycky ho pleskla, když ji touhle přezdívkou popichoval. Nicméně časem si ji oblíbila, přestože když ji tak oslovil, zpravidla to naznačilo, že se ráz jejich hovoru mění. Jako by si řekli, že se dostávají k jádru věci a ohledy jdou stranou.

„Sarah i mně se tady líbí,“ řekla. „Ve škole je moc spokojená. Má spousty přátel. Obchod jde dobře. Překonal moje očekávání. Vytvořily jsme si tady domov. Kdybychom to tady měly opustit –“

„Ani poprvé jsem tě o to nežádal.“

„Ne, bylo to jenom moje rozhodnutí, odejít z New Yorku.

Ale dokud mě měl Jack Connell pod drobnohledem, věčně otravoval a nesnášela jsem, aby někdo pořád sledoval, co dělám.

Taky jsme se Sarah potřebovaly začít znovu, někde daleko od toho pitomce, co jsem za něho byla vdaná. Nelituju, že jsem odešla z Manhattanu.“

Odmlčela se, aby se mohla pořádně nadechnout. „Ale přestěhovat se teď do jiného města, přijmout jiné jméno, muset všem lhát, jen abych si vytvořila novou identitu, to už nechci opakovat.“

„Ani já to nechci,“ řekl a myslel to vážně. „Zůstaň, kde jsi, Becks, a žij svůj život. Neber na mě zřetel pokaždé, když se nějak rozhoduješ. Měla bys brát v úvahu jenom svoje štěstí a to, co je dobré pro Sarah.“

„Ale když teď Jack Connell ví, kde jsem –“

„Nemůžeš mě nijak vyzradit, protože nic nevíš.“

„Nevěří tomu. Má jistotu, že vím, kde jsi.“

„Tak to na to jde špatně.“

„To ty taky.“

„Cože?“

„Jdeš na to špatně. Něco se děje. Co to je?“

Proboha, tak je ale neodbytná. „O mě si nedělej starosti. Nic mi nechybí.“

Vždycky vycítila i ten nejjemnější rozdíl. „Co jsi udělal tentokrát?“

„Měla bys už vědět, že je lepší se neptat.“

„Jenom mi to řekni, abych se kvůli tomu nemusela strachovat.“

Zaváhal, ale pak odpověděl: „Dostal jsem se do sporu se svými sousedy.“ Zkušenost ji naučila číst mezi řádky. Jenom by si nedomyslela, že tentokrát je to doslova.

„Sousedy?“

„Se dvěma.“

Zarmouceně si povzdechla. „Jak moc do sporu?“

„Pořád ještě dýchají, jestli se ptáš na tohle.“

„Nebuď protivný. Jenom chci vědět, co se stalo.“

„Doopravdy to vědět nechceš, Becks. A o čem nevíš, kvůli tomu nebudeš muset nikdy lhát.“

„Kdy tohle proboha přestane?“

„Až to skoncuju.“

„Pokud někdo neskoncuje s tebou.“

„Taková možnost existuje vždycky.“

Nevesele se zasmála. „A to si nemám dělat starosti?“ Na to neodpověděl.

„Jestliže jsi tam skončil, ať je to kdekoliv, budeš se přesouvat jinam.“

Z místa, kde se opíral o sloup, se zadíval na budovu přes ulici. Návštěvní hodiny v nemocnici skončily, takže nepřicházelo ani nevycházelo tolik lidí jako dříve.

Ti dva, kteří předtím doprovodili Emory na pohotovost, odjeli v SUV. Přenosové vozy odjely po tiskové konferenci. Krátce po desáté odjel Jeff Surrey v posledním modelu evropského vozu.

Někde v té budově byla Emory sama a zůstane tak po celou noc. To by mu mělo ulehčit od starostí. Nestalo se.

„Nemůžu se přemístit hned,“ řekl sestře.

„Ale vždycky to děláš. Okamžitě.“

„Tentokrát ne.“

„V čem je to tentokrát jiné.“

Nemohl jí to povědět, to by se o něho bála ještě víc. Kdyby jí řekl o Emory, poradila by mu, aby se otočil, odešel a nechal to být a aby to udělal ještě dnes v noci. Nechtěl to slyšet od Rebeky. Sám to dobře věděl.

„Musím tady něco dokončit, než se hnu dál. Nic víc.“

„Nepovíš mi to, viď?“

„Ne.“

„Souvisí to nějak s Westboro?“

„Ne. Tohle je něco jiného.“ Než se stačila domáhat dalších informací, které jí nehodlal sdělit, dal jí číslo dalšího telefonu na jedno použití. „Stejná pravidla. Zavolej, jen když budeš muset.“

„Ano. Zavoláš mi?“

„Jistě.“

Po krátké odmlce se zeptala: „Bereš na sebe další problémy, viď?“

Na to nic neřekl.

„Přísahám, že vědět, kde jsi, tak v tu ránu zavolám Jacku Connellovi a řeknu mu to.“

„To bys neudělala.“

Hlasitě vydechla a odevzdaně připustila: „Ne, neudělala. Ale dnes o tobě řekl něco, co mi nejde z hlavy.“

„To bude jistě něco.“

„Říkal, že by to vlastně pro tebe mohla být úleva, kdyby tě našli.“

„Úleva?“

„Takhle to řekl.“

„Plácá nesmysly. Jestli se zase ukáže, řekni mu, ať jde do háje.“

Zasmála se. „Líp bych to nemohla vyjádřit.“

Její smích byl dobrá příležitost, jak hovor ukončit. Než se oba rozteskní a než budou muset opravdu říct sbohem. Přerušil spojení, vyndal z mobilu baterii a rozdrtil ho botou na malé kousky.

Poklekl, smetl zbytky telefonu ze země do dlaně a vysypal je do kapsy bundy, že se jich později zbaví. Pak zalovil v kapse džínů a vytáhl drobnou stříbrnou cetku, drobnost, kterou si ponechal jako hmatatelné pouto k Emory. Až do dneška si neuvědomoval, jak životně je důležitá.

Zamyšleně ji mnul mezi prsty, ještě naposledy pohlédl na nemocnici, a přesvědčený, že se dnes v noci nic nečekaného nestane, vykročil k místu, kde zanechal vůz. Měl toho ještě hodně na práci. Naléhavé věci. Úkoly, jež by mu měly odvést myšlenky od Emory.

Ale nepodařilo se.

Po čtyři roky žil s osamělostí a dokonce se s tím smířil.

Ale v pouhých čtyřech dnech vzala jeho schopnost snášet samotu zasvé. Začínala ho deptat.

 

Kapitola dvacátá sedmá

 

Emory se vymrštila do sedu a lapala po dechu.

Divoce se rozhlédla, čekala, že uvidí stěny z kulánů, lampu s plátěným stínidlem, jeho.

Ale nebyl tam a tohle nebyl srub a bratři Floydové se nechystali vtrhnout dovnitř s nabitou brokovnicí.

Byla v bezpečí ve svém nemocničním pokoji.

Proč jí potom tluče srdce jako splašené? Proč má pocit, že jí chybí kyslík a ruce i nohy ji brní? Rozpoznala klasické příznaky záchvatu paniky, ale vůbec netušila, co ji vyvolalo. Nějaký zlý sen? Hluboko zasutý pocit viny, že lhala policistům?

Mohlo to způsobit cokoli.

Ale vycítila, že příčina jejího náhlého stavu je mnohem bezprostřednější. Vstala z postele a i se stojanem s výživou se vydala ke dveřím. Pootevřela je, vystrčila hlavu a rozhlédla se oběma směry. Chodba byla prázdná. Před pokojem nikdo nečíhal. Nikdo ze zdravotnického personálu nebyl v odhledu. Nic nehrozilo.

Couvla do pokoje a zavřela dveře.

Zašla si do koupelny na záchod a omýt obličej vlhkou žínkou. Dlaždice ji studily do bosých nohou. Cestou do postele si vytáhla ze skříně tašku se svými věcmi. Na posteli v ní hrabala a hledala ponožky a přitom musela uznat, že měl Jeff pravdu – její běžecký dres opravdu páchl.

Intuice ji přiměla tašku vysypat; byla přesvědčená, že odpověď, co způsobilo její paniku, nějak souvisí s tou taškou.

Rychle všechno prohlédla, pak ještě jednou, mnohem pomaleji, brala do ruky jednu věc po druhé.

Když jí to došlo, bylo to, jako by dostala elektrický šok. Chvíli jenom seděla a přemýšlela, co by měla udělat, potom roztřesenými prsty namačkala číslo na mobilu a úzkostně čekala, až se na druhém konci někdo ozve.

Po několika zazvoněních rozespalý hlas řekl: „Emory? Je všechno v pořádku?“

„Alice! Promiň, že tě budím.“

„Jsi v pořádku?“

„Ano. Chci říct, ne. Jinak bych ti nevolala v – Kolik vlastně je?“

„To je jedno. Co se děje? Mluvíš rozčileně.“

Přinutila se ke klidu a několikrát se zhluboka nadechla. „Potřebuju se tě na něco zeptat a nechtěla jsem čekat do rána.“

„Poslouchám.“

„Když jste dnes všichni přišli za mnou do pokoje a já vám líčila, jak jsem upadla a praštila se do hlavy a to všechno, zmínila jsem se, že jsem si rozbila brýle proti slunci?“

„Cože?“

„Přemýšlej, Alice. Prosím tě. Je to důležité. Zmínila jsem se o tom, že jsem si je rozbila?“

„Nevzpomínám si. Proč?“

Namáhavě polkla. „Protože dnes večer se mě Jeff ptal, kdo mi je opravil. Řekla jsem mu, že asi některá sestra, ale ve skutečnosti to byl ten muž ve srubu.“

„Okay,“ řekla Alice pomalu, zřetelně naprosto zmatená.

„Jak Jeff věděl, že se mi rozbily brýle, když jsem upadla?“ Alice si to nechala projít hlavou. „Už několikrát jsi vyprávěla, co se ti stalo. Někdy ses o těch brýlích musela zmínit.“

Emory si skousla spodní ret. „Myslím, že ne.“

„Naznačuješ… Co tím vlastně naznačuješ?“

„Jenom mě vyposlechni, prosím tě. Od dnešního rána, kdy jsme se s Jeffem znovu shledali, se choval jako jiný člověk. Neopouštěl mě. Byl starostlivý, milující, dokonce kajícný. To se mu vůbec nepodobá, jak víš.“

„Emory – “

„Vím, co máš na jazyku. Chceš říct, že takhle by se normálně choval nevěrný muž.“

„Přesně to jsem měla na mysli. S ohledem na to, že jsi málem nepřežila, se cítí hrozně a chce odčinit, že tě podváděl.“

„Dává to smysl a souhlasila bych, až na to, že jeho starostlivost vyznívá falešně a nuceně. Jako by to jenom hrál. Necítím se s ním dobře. Jsem v jeho společnosti hrozně nervózní. Vím, že ti to připadá šílené.“

„Nepřipadá mi to šílené. Nicméně to vyznívá, jako by to říkal člověk, který utrpěl prudkou ránu do hlavy. Dali ti na noc sedativa? Mohlo by to ovlivnit –“

„Nemluví ze mě léky. Nejsem neurotická. Nejsem hysterická.“

Alicino mlčení naznačovalo, že jí možná opravdu připadá hysterická. Vtáhla rty, aby nevyslovila nic, co by to potvrdilo.

„Potřebuju se ujistit, že dobře rozumím,“ řekla Alice.

„Naznačuješ, že tam Jeff byl a má prsty ve zranění, které ti způsobilo otřes mozku?“

„Pokud ne, tak jak věděl o mých brýlích?“

Alice se zhluboka nadechla. „No dobrá, řekněme, že tě opravdu omráčil. Potom co? Nechal tě tam, aby tě mohl ten horal unést? Myslíš si, že se s Jeffem spřáhli?“

„Ne. To je nemožné.“

„Mnohem nemožnější než to, co tvrdíš?“

„Nic netvrdím. Jenom –“

„Řekla jsi o tom těm dvěma detektivům?“

„Ještě ne.“

„Měla bys.“

„Uvažovala jsem o tom, že zavolám seržantu Knightovi, ale nejdřív jsem si to chtěla o těch brýlích potvrdit. Doufala jsem, že mi řekneš, že jsem o tom určitě mluvila, nebo že nemluvila.“

Alice tiše řekla: „Nemluvila jsi o tom. Alespoň já jsem to neslyšela.“

Emory hlasitě vydechla. „Děkuju.“

„Kolikrát jsi to vyprávěla, než jsem s Nealem přijela?“

„Několikrát. Porůznu po částech.“

„Můžeš spolehlivě odpřisáhnout, že ses o svých brýlích přitom nezmínila?“

Když se ohlédla nazpátek na ten den, byla to změť neucelených dojmů, jako by z nich někdo vytvořil skládačku a pak všechny dílky vyhodil do vzduchu a nechal je volně spadnout.

Doléhal na ni dopad návratu do normálního života a usilovně se soustředila na to, aby se nezapletla do lži. Možná se o brýlích zmínila a jednoduše se na to nepamatuje.

„Ne,“ připustila tiše. „Spolehlivě to odpřisáhnout nemůžu.“

Alice chvilku vyčkávala a pak dodala: „Jsem přesvědčená, že jsi zaslechla něco, co Jeff řekl jen tak mimochodem, a zveličila jsi to.“

„Ráda bych si to myslela. Opravdu ano. Ale mám silný vnitřní pocit, že něco není v pořádku.“

„Smím předložit nějaká vysvětlení, proč máš takový dojem?“

„Ano, prosím.“

„Máš za sebou ošklivý zážitek, který tě hodně poznamenal, fyzicky stejně jako psychicky. Utrpěla jsi poranění mozku, sice mírné, ale přesto. Vyspala ses s cizím mužem. Z hlediska ustálených zvyklostí Emory Charbonneauové je to něco nemyslitelného. Jsi přecitlivělá, nejistá, dokonce vyděšená, to je přirozené.“

„Je mi jasné, co mi říkáš. Ale kdy jsi zažila, Alice, že bych se v kritických situacích nechala unést představivostí nebo ztratila nervy?“

„Nikdy. Ovšem tohle nebyla žádná běžná kritická situace.

Týkala se tebe.“

Povzdechla si. „No dobrá, tak to máme jedno vysvětlení. Říkala jsi, že jich máš víc.“

„Pocit viny?“

Emory to uvážila. „Hledám chyby u Jeffa, abych zmírnila vlastní pocit viny, že jsem spala s jiným mužem?“

„Nejsem psychiatr, ale takový přenos mi připadá logický.“

„Asi ano.“

„Nemluvíš, jako bys o tom byla přesvědčená.“

Nebyla. Udělala přesný opak, rozhodla se, že nebude svoje cizoložství dávat za vinu Jeffovi. „Není tak docela nemyslitelné, že do toho je Jeff nějak zapletený. Detektivové ho podezírali.“

„Byl zbaven podezření.“

Ano, pomyslela si Emory, ale jenom proto, že jsem se vynořila živá.

„Jeff není zrovna laskavý člověk,“ pokračovala Alice, „a spravedlivě řečeno, dovede být sebestředný prevít. Ale jednou, když jsme spolu mluvili, to ses ještě pohřešovala, mi říkal, že ti chtěl být ideálním manželem, takovým, jakého si zasloužíš.“ Odmlčela se a pak procítěně zašeptala: „Přísahám, že by ti nedokázal ublížit.“

Záchvaty paniky vyvolávají traumatické události. Stejně často je vyprovokují domnělé nebo vymyšlené hrůzy. Alice byla zcela jasně přesvědčená, že Emoryina podezření jsou neopodstatněná. A možná je tomu tak. „Promiň, že jsem tě vzbudila.“

„Víš, že jsem tady pro tebe,“ řekla Alice. „Ale musím se omluvit. Mám zítra dva císařské řezy.“

Emory se omluvila, že ji tak dlouho držela u telefonu.

Alice se pořád neměla k tomu, aby zavěsila. „Určitě jsi v pořádku?“

„Ano, je mi dobře. Děkuju, žes mě vyposlechla.“

„Promluvíme si zítra. Trochu si odpočiň. Ráno se bude všechno jevit lepší.“

 

Ale nedopadlo to tak.

Už oblečená čekala, když Jeff přijel. Vrazil do dveří a zvolal: „Vypadáš úžasně!“¨

Přinutila se k úsměvu. „To sotva, ale trochu jsem se vylepšila.“

„Tohle oblečení se mi na tobě vždycky líbilo.“

„Jsou to jenom džíny a svetr.“

„Ale v nich jsi ty.“ Sklonil se a přejel jí rty přes ústa. „Jak jsi spala?“

Neřekla mu o záchvatu paniky ani o hovoru s Alicí. Ale potom, když rozčilená ležela a nemohla spát, se rozhodla, že nebude žít v pochybnostech a strachu. Odmítla podezírat muže, za něhož byla provdaná. Zeptá se ho rovnou, jak věděl o jejích brýlích proti slunci. Doufala, že jí to logicky vysvětlí a odstraní tak její pochybnosti, takže jí bude připadat k smíchu, že je byť jen na chvíli měla.

Zamnul si ruce. „Máš všechno? Jsi připravená vypadnout?“

„Jen co přivezou kolečkové křeslo. Nemocniční pravidla, však víš. Zatímco budeme čekat, chtěla bych se tě zeptat na něco, co mi nejde z hlavy.“

Svraštil hladké čelo. Uchopil ji za ruku a palcem masíroval její hřbet. „Podle toho, jak se tváříš, to bude něco vážného? O co jde?“

Sebrala odvahu a řekla: „Jeffe –“

Zazvonil jí mobil. Předtím si ho přendala z ledvinky do kabelky. Vyndala ho, podívala se, kdo volá, a hovor přijala. „Seržant Knight?“

Jeff spustil ruku a tlumeně zaklel.

„Jak se dnes poránu máte, doktorko Charbonneauová?“ spustil detektiv.

Moc nechybělo a vyhrkla by: Možná jste nakonec měl ohledně Jeffa pravdu. Místo toho řekla: „Je mi mnohem lépe, děkuji.“

„To rád slyším. Je tam váš manžel?“

„Stojí přímo tady.“

„To je dobře. Moc dobře. Poslyšte, něco se nečekaně objevilo. Rádi bychom se s Buddym Grangem zastavili v nemocnici, než odjedete. Hodí se vám to teď?“

Ve dveřích se objevila ošetřovatelka s kolečkovým křeslem. Emory zvedla ukazováček a požádala ji, aby chvilku počkala. „Co se objevilo, seržante Knighte?“

„Raději bych o tom nemluvil po telefonu.“

Jeff. Zjistili něco, co do toho zaplétá Jeffa.

„Bude lepší, když si s vámi oběma promluvíme osobně,“ řekl Knight.

Trochu zadýchaně řekla: „Nemusíte chodit do nemocnice. Přijdeme k vám.“

 

Kapitola dvacátá osmá

 

Knight a Grange je provedli místností pro zaměstnance, kterou jí Jeff opovržlivě podrobně vylíčil. „Doufal jsem, že tohle místo už nikdy neuvidím,“ řekl Emory potichu. „Nenaznačil, o co jde?“

„Jenom, že o tom nechce mluvit po telefonu.“

Kráčeli za detektivy krátkou chodbou a do výslechové místnosti. „Tady budeme mít větší klid,“ řekl Knight a přidržel jí židli. „Posaďte se, Jeffe. Mám vám přinést něco k pití?“

Odmítli.

Knight se posadil ke stolku naproti ní. Grange se opřel o zeď, jednu ruku v kapse kalhot, v druhé měl velkou obálku z tuhého papíru a přidržoval si ji na stehně. Vypadal nenuceně a uvolněně.

Emory to neošálilo.

Knight spustil: „Odpočinula jste si v noci dobře?“

Ne, panikařila jsem. „Víte, jak to v nemocnici chodí,“ vykroutila se.

„Budí vás, aby vás uspali.“

„Tak nějak.“

„Mohli bychom prosím přejít k důvodu, proč jsme tady?“ vložil se do toho Jeff. „Máme před sebou jízdu do Atlanty.“ Tvářil se netrpělivě, jako by chtěl být kdekoliv jinde, jen ne tady.

Knight protáhl obličej. „Způsobili jsme vám potíže, ale tím to zdaleka nekončí, Jeffe.“

„Potíže? Spíš jste nás uráželi.“

„No dobře,“ povzdechl si Knight. „A s Grangem jsme vám oběma řekli, že nás to mrzí. Zopakujeme to. Omlouváme se.“ Když Jeff nic nepodotkl, Knight pokračoval: „Dnes jsem vám volal a ptal se, jak si vaše manželka odpočinula, z toho důvodu, jestli se přes noc něco nevyklubalo.“

„Říkáte to, jako by se jednalo o zub,“ poznamenal Jeff.

Knight se dobromyslně zeširoka usmál. „Spíš jsem měl na mysli, jestli si nevzpomněla na něco, co jí včera vypadlo z paměti. Přes noc se to mohlo vynořit.“

Za daných okolností byl detektivův postřeh výjimečný. Nervózně pohlédla na Jeffa a otočila se znovu k Knightovi.

„Objevili něco policisté, kteří se vydali v mých stopách?“

„Ještě ne. Našla se ta vaše mapa?“

„Máte mapy parku,“ opáčila. „Pravděpodobně mnohem podrobnější, než je ta moje. Vytiskla jsem si ji z internetu. Jak by vám ta moje vůbec mohla pomoct?“

„Měli bychom jistotu, že jste to nevzala oklikou nebo špatně neodbočila. Protože nikdo – a to je zpropadená záhada – nedokáže určit místo, kde jste přišla k úrazu, ať už se to stalo jakkoliv. Máte představu, jak daleko jste doběhla, než se to stalo?“

„Odhaduju, že jsem běžela tak hodinu. Vůbec jsem se nedostala na místo, kde jsem to chtěla otočit nazpátek.“

„Tím jste si jistá?“

„Ano.“

Tvářili se pochybovačně, ale nedokázala určit, jestli kvůli tomu, že nedoběhla tam, kde se chtěla otočit, nebo tomu, že se na to nemůže upamatovat. Zavrtěla se na židli, zřejmě navržené tak, aby se na ní sedělo nepohodlně. „Věřte mi, chci se dozvědět, co se tam stalo, stejně jako vy.“

Knight se Grangem na sebe pohlédli, potom Knight znovu navázal: „Určitě nemáte k tomu, co jste nám včera řekla, co dodat?“

Raději se nezmínila o brýlích proti slunci, dokud se nedozví, co jí chtějí, co je to za věc, o níž se nemůže mluvit po telefonu.

„Takže nic? Tak dobře.“ Knight se otočil ke svému kolegovi a zeptal se: „Je to připravené?“

Grange se odstrčil od zdi. „Všechno připraveno.“ Notebook na stole byl od ní odvrácený. Grange ho natočil monitorem k ní. Jeff, který na něj také viděl, podotkl: „Co to jako bude? Domácí kino?“

„Něco takového,“ řekl Knight.

„Na tohle jsme byli upozorněni dnes ráno.“ Grange klikl na ikonu uprostřed obrazovky a video se rozběhlo.

Kvalita obrazu nebyla dobrá, byl tmavý a zrnitý, ale Emory tu místnost okamžitě poznala. Žaludek se jí sevřel. V uších jí šuměla krev, jako když se voda žene protrženou přehradou.

Sledovala, jak vchází do obrazu, zády ke kameře. Když se otočila, sloupec světla jí zasvítil přímo do obličeje. Zvedla ruku a zastínila si oči. „Skloňte to světlo, prosím. Oslňuje mě.“

Vzpomněla si, že odklonil baterku trochu doprava, ale pořád bylo vidět, jak obhlíží místnost. „Tohle je jeho kancelář. Tady nic nebude. Musíme najít ošetřovnu, skříň, kde má uložené léky a vše potřebné.“

„Jděte první, doktorko.“

Odešla z obrazovky. Místnost zčernala a stejně tak monitor. Načež se objevilo menu a nabízelo znovu přehrát, pauzu nebo ukončit.

Grange zvolil pauzu a vrátil se na své místo u zdi.

Emory seděla jako zkamenělá. Cítila Jeffův nevěřícný, upřený pohled. Po několika tíživých vteřinách se zvedl, přistoupil zezadu k její židli a zlehka jí položil ruce na ramena.

„Kdo to byl, Emory? Co to bylo?“

Přes svetr jí jeho ruce připadaly vlhké. Nebo spíš jí po těle vyrazil pot z čirého ponížení.

Knight položil ruce na stůl. Všimla si, že má gumovou pásku pevně obtočenou kolem dvou prstů. Škubal jí a tím vyluzoval tiché pleskání.

„Doktorko Charbonneauová? Emory?“

Odtrhla oči od gumové pásky a zpříma na něho pohlédla.

„Doktor Cal Trenton byl s manželkou v Coral Gables na Floridě oslavovat čtyřicáté výročí sňatku. Dal všem zaměstnancům týden volna. Znovu otevřeli až včera, a když zjistili, že se do ordinace někdo vloupal, všechny to sebralo. Až ráno si doktor vzpomněl na skrytou kameru, kterou před pár měsíci umístil do knihovny.

Zřejmě má ve spodní zásuvce psacího stolu láhev kořalky a pojal podezření, že mu na ni po pracovní době uklízečky chodí. Doufal, že je při tom přistihne. Ale časem,“ mávl rukou, „je vyměnil za partu abstinentů. Nevěděl, jestli kamera pořád nahrává. Zapínala se v určitých intervalech. V každém případě vyndal disk a přinesl ho sem zástupci šerifa, který včera to vloupání vyšetřoval.“ Téměř omluvně pokrčil masitými rameny. „Samozřejmě vás hned poznal. Zavolal mi domů.“

Hleděla na něho, ale oči měla skelné, myslela na to, jak toto katastrofálně poničilo její důvěryhodnost. Nebyla vyzbrojená ničím jiným než nevysvětlenou zmínkou o brýlích proti slunci. Policie měla video, na němž se vloupala do ordinace nějakého lékaře.

Knight tiše vyslovil její jméno, ale byla za tím jednoznačná pobídka.

Vytrhla se z transu. „Půjdu do vězení?“

Knight pohlédl na Grange, který se zřejmě ulekl stejně jako jeho starší parťák. Knight se znovu otočil k ní a zeptal se: „To je vše, co k tomu můžete říct?“

„Ano.“

„Nepodáte vysvětlení?“

„Je to nutné?“

„Emory, už nic neříkej, dokud sem nedostaneme právníka,“ vložil se do toho Jeff. Zatáhl za opěradlo židle, jako by očekával, že se Emory zvedne a odejde.

„Můžete to takhle hrát,“ podotkl Knight.

„Měl jsem to tak hrát, když jste mě začal vyslýchat ohledně jejího zmizení. Víme, jak jste se tehdy zmýlil, a jsem si jist, že tohle může Emory logicky vysvětlit… “ Nejistě máchl rukou k notebooku. „Ale neřekne nic, dokud u toho nebude její právník.“

Knight smířlivě řekl: „Uklidněte se, Jeffe. V tuhle chvíli nechceme paní doktorku z ničeho vinit. Máme jistotu, že jsou zde polehčující okolnosti, a rádi bychom se dozvěděli, jaké. Co kdybyste počkal venku, zatímco nám to Emory objasní?“

„Co kdybyste mi políbil šos.“

„Jeffe.“ Otočila se na židli a zadívala se na něho. „Ohledně právníka máš pravděpodobně pravdu. Náš firemní právník by mohl určitě nějakého obhájce doporučit. Zařídil bys mi to, prosím tě?“

„To tě tady mám s nimi nechat samotnou?“

Grange ustoupil od zdi. „Vlastně vám nepřísluší rozhodovat, kdo zůstane a kdo odejde. Můžeme vás nechat vyvést.“ Emory popadla Jeffa za paži, aby se jí situace úplně nevymkla z ruky. „Zavolej našemu právníkovi, ať začne konat.

Budu opatrná na to, co řeknu.“

Probodával oba detektivy pohledem. „Pokud tohle vyústí v zatčení nebo proces, dosvědčím, že jste mé manželce odepřeli, aby byl u jejího výslechu přítomen právník.“

„Bereme to na vědomí.“ Grange nehnul brvou.

Jeff se sklonil a políbil ji na spánek. „Proč jsi mi o tomhle neřekla?“ zašeptal.

„Nemohla jsem.“

Zaváhal, bylo patrné, že se chce dozvědět víc. Potom jí povzbudivě stiskl ramena. „Mám v tebe plnou důvěru.“

„Děkuju.“

Odkráčel z místnosti a práskl za sebou dveřmi. Rozhostilo se napjaté ticho. Nakonec Knight řekl: „Nuže?

Sdělila byste nám, co jste to na tom videu dělala?“

„Není to zřejmé?“

„Nechcete nám říct, proč jste se vloupala do ordinace toho lékaře?“

„Ne.“

„Máte něco proti doktoru Trentonovi?“

„Nikdy jsem se s ním nesetkala. Ani jsem nevěděla, jak nejmenuje, dokud jste mi to neřekl.“

„Vybrala jste si jeho ordinaci náhodně?“

Neodpověděla.

„Jenom jste tím zapadlým městečkem projížděla, zahlédla jeho ordinaci a rozhodla se rozlomit zámek na zadních dveřích a zásobit se nějakými medikamenty a potřebami?“

Zůstala zticha.

Knight se předklonil. „Teď vážně, Emory. Proč jste se vloupala do té ordinace a vzala –“ Grange k němu přikročil a podal mu list papíru, který vytáhl z tuhé obálky. Knight si nasadil brýle na čtení. Nahlas vyjmenovával jednotlivé věci, jež naskládala do igelitového pytle na odpadky, aby se daly snadno odnést, což byl nápad jejího komplice.

Když domluvil, řekla: „Plus krabice latexových rukavic.“

Knight zatřásl papírem, který držel. „Proč jste odnesla tyhle věci, které jste si mohla vzít ze své ordinace?“

„Byla jsem od své ordinace přes sto mil daleko.“

„A potřebovala jste to všechno neprodleně?“ Neodpověděla.

„Potřebovala jste ty věci k ošetření pacienta?“ Opět zůstala zticha.

„Pro sebe? Ošetřovala jste sebe? Nekoukejte na mě, jako by mi přeskočilo. Potřebovala jste ty věci pro sebe?“

„Ne.“

Posadil se rovně a chvilku přemýšlel. „Dobrá. Ten muž s baterkou vám říkal doktorko, což naznačuje jistou míru neformálnosti. Je to ten muž ze srubu, který se o vás postaral, ale jehož jméno jste si nezapamatovala?“

„Není to, že bych si je nezapamatovala. Neznám je.“

„Je to váš spoluviník, a vy nevíte, jak se jmenuje?“

Aniž se přiznala, že spáchala zločin, řekla: „Nevím, jak se jmenuje.“

Knight s Grangem se po sobě podívali. Grange výmluvně nadzvedl obočí. Knight letmo pohlédl ke dveřím a pak se tlumeně zeptal: „Je to, Emory, kamarád, se kterým jste se tady setkala na víkend?“

„Kamarád?“ Připadalo jí směšné se o něm takto vyjádřit.

„Ne. Nikdy předtím jsem ho neviděla.“

„Před čím?“

„Než jsem v jeho srubu nabyla vědomí.“

Knight stále ještě ztišeným hlasem pokračoval: „Nechceme způsobit roztržku mezi vámi a Jeffem. Všichni musejí řešit manželské záležitosti po svém. Ale musíte nám povědět, kdo to je.“

Pohlédla z jednoho na druhého. „Pokud se chcete dozvědět jeho jméno ode mě, můžete klidně šetřit dechem a klidně mě vsadit do vězení. Nevím, kdo to je.“

Knight dlouze vydechl. „V zásadě jste se dopustila vážného zločinu, který se v případě odsouzení trestá několika lety vězení. Nicméně v Severní Karolíně máme strukturovaný systém trestů a používáme bodový systém k zařazení zločinu. Bereme v úvahu, nakolik je vážný, motiv pachatele a předchozí kriminalitu.“

„Není mi jasné, co –“

„Znamená to,“ nenechal ji domluvit, „že vás nikdo nechce dát pod zámek. Nebylo to žádné obvyklé vloupání. Ve stole v ordinaci byla obálka s několika sty dolarů v drobných bankovkách. Je tam pořád. Zamčená skříň s léky proti bolesti, na povzbuzení a uklidnění, které by při prodeji na ulici vynesly pěkný balík, zůstala nedotčená. Tedy ne doslova. Zámek byl rozlomený, ale nezmizelo nic než antibiotika na čtrnáct dní, která se v Evropě, jak mi bylo řečeno, dají koupit přes internet.“

Nechal všechno chvíli doznít a pak pokračoval: „Doktor Trenton říkal, že jemu se to jeví tak, jako by chybějící věci sebral vlastně profesionál. Zdravotnický profesionál, nikoli profesionální zloděj. Říkal, že zmizelo jenom to, co by bylo zapotřebí pro určitý zákrok. Řekněme ukončení těhotenství.“

Bedlivě sledoval její reakce, a když sklopila oči, nadávala si, že nedovede pořádně předstírat.

Knight si znovu poposedl kupředu, v tuhle chvíli byl vtělená upřímnost a soucit. „Přinutil vás ten muž, abyste ty věci vzala a vyřešila nějaký jeho problém?“

Neřekla nic.

„Emory?“

Odmítla odpovědět.

Grange odtáhl židli od stolu, jako by dostal od Knighta tichý signál, a posadil se k nim. „Zlý polda“, jak jí ho popsal Jeff, na něho přesně sedělo. Připravila se na nátlak.

„Sam a já nevěříme,“ řekl, „že jste si vzala do hlavy spáchat vloupání a sebrat nějakému venkovskému doktorovi latexové rukavice. V přepočtu na dolary ukradený zdravotnický materiál zas tolik nestál. Pochybuju, že pokud to dostane doktor Trenton zaplaceno, bude usilovat o to, aby vážená kolegyně, jako jste vy, byla obviněna, a už vůbec ne, aby stanula před soudem. Připouštím, že léky, které byly ukradeny, nejsou volně prodejné, ale někdo by se třeba mnohem víc rozparádil sirupem proti chřipce.“

Po krátké odmlce pokračoval: „Se Samem si myslíme, že jste byla k tomu vloupání přinucena. Nechápeme ovšem, proč chráníte jeho, toho chlápka, kterého nevidíme. Toho s chraplavým hlasem. Kdo to je, doktorko Charbonneauová?“

„Říkala jsem vám, že nevím.“

„No, v tom vám možná dokážeme pomoct.“

Jeho prohlášení ji překvapilo. Sledovala, jak Grange vytahuje z tuhé obálky mapu. Rozložil ji. Byl to duplikát mapy, kterou použila, aby si na ní vyznačila, kudy poběží v tu jinak neškodnou sobotu, kdy se bez jakékoli předzvěsti její život převrátil. Pokud posledních pět minut naznačovalo, co přijde, připadalo jí pravděpodobné, že její život už nikdy nebude jako dřív.

Někdo na mapu nakreslil červeným inkoustem hvězdičku. Grange na ni položil špičku ukazováčku. „Tohle je parkoviště, kde jste zanechala svůj vůz. Odtud jste vyběhla. Je to tak?“

Přikývla.

„Benzinová stanice Chevron, kde vás včera vysadil, je tady na této křižovatce.“ Ukázal jí to. „A tady je město, kde má Trenton ordinaci.“

„Takže jsme tato místa pospojovali do kruhu,“ řekl Knight.

„Pak jsme začali prověřovat zatčené a hledali v tomhle okruhu či poblíž ty, kteří tam žijí a mají už záznam v rejstříku.“

„Vynořilo se pár jmen,“ řekl Grange.

Zadržela dech.

„Jedno byl chlápek, který si momentálně kroutí trest za ozbrojenou loupež,“ řekl Grange. „Dalšího manželka zabila před osmi měsíci, takže to není náš člověk. Ale máme pár dalších jmen.“ Knight se na ni usmál. „A jedno se nám zvlášť zamlouvá.“

 

Kapitola dvacátá devátá

 

Emory myslela, že se snad pozvrací. Sklonila hlavu a přitiskla si ruku na ústa.

Dopustil jste se násilného činu? Velice.

„Jmenuje se Floyd.“

Prudce zvedla hlavu. „Cože?“

„Ve skutečnosti jsou dva,“ řekl Grange. „Bratři. Norman a Will Floydové.“

Stálo ji to velké úsilí, nedat najevo, jak se jí ulevilo.

„Will, ten mladší, je zvláště zlý. Odešel v desáté třídě a nikdo ze školského systému z toho nebyl smutný. Stále s ním byly potíže. Pověstný násilník. Budižkničemu. Má na kontě několik vloupaček. Vandalismus. Krádeže v obchodě.

V létě obtěžoval mladou ženu na baseballovém zápase, choval se k ní sprostě na parkovišti, ale dostala strach a nepodala žalobu, takže ho pustili. Tady je jeho policejní fotografie. Je vám povědomý?“

Vytáhl trestní rejstřík s fotografií Willa Floyda. Vypadal na ní jako agresivní, zpustlý jedinec, jakým skutečně byl.

„A tohle je jeho starší bratr Norman, který má podobný trestní rejstřík.“

Knight jí ji podal. „Dobře se na ně podívejte. Avšak než cokoli řeknete, měla byste vědět, že už jsme tam poslali zástupce šerifa, aby ty mládence vyslechl.“

Její radost vystřídal strach. Prostoupil jí tělem jako ochromující jed.

„A cože jsme se od toho zástupce dozvěděli? Jejich matka ho informovala, že momentálně jsou její synové na jednom pokoji v okresní nemocnici. Ten zástupce tam za nimi zašel. Will je na tom opravdu špatně. Má… mandi… mandubur –“

„Mandibulární zlomeninu,“ řekla tiše.

Detektiv přikývl. „To je ono. Čelist má sdrátovanou a z obličeje mu čouhají tyčky. Zástupce ten přístroj popsal jako něco z mučírny. Normanův obličej vypadal jako ,kus vepřového, co se zkazilo, ale i tak ho prohnali mlýnkem na maso‘. To cituju. K tomu má čtyři zlomená žebra, vykloubené rameno a naraženou ledvinu, takže močí krev. Zástupce mu to uvěřil.“

Odtud převzal nit hovoru Grange. „Ale když Norman zrovna nesípal bolestí, mohl mluvit, a než mu bratr na kus papíru napsal, aby držel zobák, prohlásil, že jim ta zranění způsobil jejich soused.

Tvrdil, že s ním neměli potíže až do předminulého večera, kdy se on a nějaká doktorka, doktorka Smithová, začali plést do jejich soukromé rodinné záležitosti a navštívili je doma, aby ošetřili jejich nemocnou sestru Lisu.“

Po chvíli, kdy stále mlčela, řekl Knight: „Emory? Vsadili bychom na to, že muž na videu je ten, který bydlí nedaleko po silnici od Floydových. Máme pravdu?“

Oba z ní nespouštěli pohled, ale oslovila Knighta: „Byla tam Lisa?“

„V domě? Ne,“ odpověděl Knight. „Paní Paulina Floydová zástupci šerifa řekla, že dnes časně ráno někdo přijel a odvezl ji.“

„Odvezl ji?“

„Ano, ale neřekla, kdo.“

„Nezapomeň na psa,“ připomněl Grange.

„No jo,“ řekl Knight. „Taky odvezl rodinného mazlíčka.“ Usmála se při něžné vzpomínce, kterou pes přivolal.

„Je to legrační?“ zeptal se Grange.

„Není.“ Unaveně si odhrnula pramen vlasů. „Ujišťuju vás, že situace v domácnosti Floydových nebyla k smíchu.“

Grange se toho chytil. „Takže jste tam byla? To vy jste byla doktorka Smithová?“

Místo odpovědi se zeptala: „Byla Paulina v pořádku?“

Grange jí hleděl do očí, jako by zvažoval, kolik jí toho má říct. „Podle toho, jak se na to díváte. V pořádku byla, ale přiváděla k šílenství zástupce šerifa tvrzením, že nezná člověka, který z jejích synů málem vymlátil duši, ačkoli podle nich u té rvačky byla.

Zástupce šerifa ji popsal jako neochotnou spolupracovat, neboť rovnou odmítla odpovídat na otázky o bezejmenném muži, který odvezl její dceru. Řekla o něm jenom, že je to ,správný, slušný chlap‘.“

Získal si Paulininu loajalitu tím, že s ní jednal s úctou a důstojností. Byl pravděpodobně jedním z mála lidí, kteří se k ní za celý život takhle chovali.

„Ti mládenci řekli zástupci šerifa,“ pokračoval Knight, „že

Paulina přemluvila příbuzné ve městě, aby Lisu přijali zpátky. Získali jsme jméno sestry paní Floydové a zašli jsme za ní. Potvrdila, že za svítání vysadil před jejich domem dívku a psa nějaký muž v pickupu. Nezdržel se tam. Zanechal pasažéry u chodníku a odjel. Přesně tak, jako to bylo včera s vámi.“

K jeho posledním slovům se nevyjádřila. Leželo jí na srdci, jak na tom bude Lisa. „Už někdo s Lisou mluvil?“

„Ještě ne. Teprve si s ní promluvíme.“

„Pošlete policistku, aby ji vyslechla. Měla by k tomu přistoupit ohleduplně.“

Po krátké, avšak výmluvné odmlce se Grange zeptal:

„Byla znásilněna?“

Emory řekla: „Je jí patnáct.“

„Ukončila jste její těhotenství?“

„Jsem vázána mlčenlivostí.“

„Přivedl dívku do jiného stavu ten záhadný muž a –“

„Ne.“

„Jak to víte?“

„I tady jsem vázána mlčenlivostí.“

„Mládenci Floydovi nesdílejí matčin názor na toho muže. Než Norman přestal mluvit, vyjadřoval se o něm jako o surovci.“

Znechuceně popotáhla. „Norman je ten pravý.“

Po chvilce to Knight zkusil znovu. „Byla jste svědkem výprasku, který jim ten člověk uštědřil?“

„Chci svého právníka.“

Knight se k ní znovu naklonil. „Máte strach?“

„Ze zatčení?“

„Z něho.“ Upřesnil rozmrzele.

„Ne.“

Knight zlostně zatáhl za gumovou pásku. „Nejde mi na rozum, že všichni odmítáte o tom chlápkovi mluvit. Zástupce nám říkal, že jakmile se o něm Norman zmínil, začal Will vyvádět přímo tam, na nemocniční posteli. Vyrážel nesrozumitelné zvuky a vrtěl hlavou, pokud mu to dovolovaly ty tyčky, co mu trčely z čelisti. Pak ukázal, že chce papír a tužku, a napsal Normanovi, ať už nic neříká, a Norman poslechl. Od té chvíle oněměl. Bylo to, jako by dostali strach, a tihle dva nebyli bojácní nikdy a nedali se snadno zastrašit nebo přimět, aby ustoupili.“

Jenom na něho hleděla.

Ztěžka si povzdechl. „Zeptám se vás na jedno, nač jsem se ptal už včera, Emory. Když vás ten muž věznil, vyhrožoval vám? Ublížil vám?“

„Nevěznil mě.“

„Nikdy vás neomezoval?“

Pusť mi ruce. Ani nápad. Prosím.

Ne.

Ale já se tě chci také dotýkat. Pusť mě. Jenom takhle dokážu ovládnout –

Co?

Sebe. Když se mě dotkneš, vyvrcholím v tobě.

Chraptivě řekla: „Neomezoval mě.“

Knight pohlédl na Grange a Grange pokrčil rameny. Knight se znovu otočil k ní a tvářil se vyloženě rozzlobeně.

„No dobře. Od Floydových jsme se dozvěděli, kde bydlí.“

Se zaskřípením se na židli odsunul a zvedl se. „Napadlo nás, že vás tam nahoru vezmeme.“

„Cože?“ zvolala polekaně.

„Jo. Vsadím se, že až tam budete, tak se vám věci, na které si nemůžete vzpomenout, začnou vybavovat.“

 

Nemohl tomu uvěřit. Zkrátka nemohl.

Žádný div, že se Emoryino tělo nenašlo. Prostě nebyla mrtvá!

S mobilem u ucha přecházel Jeff po chodbě šerifovy kanceláře. Ta smradlavá, špinavá, šeredná chodba, na níž už strávil bezpočtu hodin, se stala symbolem jeho života. Všechno ho štvalo.

Emory přežila.

„Jste tam ještě, pane Surreyi?“

„Ano,“ zařval do mobilu. „Řekla jste mu, kdo volá?“

„Ovšem.“ Sekretářka právnické firmy se znovu omluvila za zdržení. „Právě se věnuje jinému klientovi. Kdybyste řekněme zavěsil a on by vám zavolal, až –“

„Počkám u telefonu. Strčte mu vzkaz pod nos. Řekněte mu, že je to naléhavé.“

„Týká se to doktorky Charbonneauové?“

„Ano.“

„Slyšeli jsme, že se včera bezpečně vrátila.“

Správně, asi tak před čtyřiadvaceti hodinami. Když Jeff v telefonu zaslechl její hlas, bleskla mu hlavou nesmyslná představa, že mu volá z onoho světa.

Ale ne, nespojila se s ním ze země obživlých duchů mrtvých. Ve chvíli, kdy Knight s Grangem vtrhli do jeho motelového pokoje, připravení zatknout ho za to, že ji zavraždil, předvedla, že je jaksepatří naživu.

A doposud si žila náramně!

Když jí zdánlivě starostlivě položil ruce na ramena, měl chuť jí místo toho stisknout krk. Kdo by mu to mohl zazlívat? Kolik toho člověk může vydržet, než mu rupnou nervy?

Jen stěží ovládl vztek a řekl do telefonu: „Dejte mi ho.“ Znovu musel čekat. Jako by už nebylo sdostatek urážlivé, že musí obstarat pro Emory právníka, ještě byl nucen na tu velkou poctu čekat.

Když se po prvních dvanácti hodinách její tělo nenašlo, začal si zkoušet, jak zahrát rozčileného vdovce. Nabubřele řečnil. Dupal, rozkřikoval se a otravoval, naléhal na ně, ať ji najdou, přitom ovšem čím déle nebyla k nalezení, tím lépe.

Právě když si začínal zvykat na to, že mrtvá, vynořila se živá.

V telefonu se opět ozvala sekretářka. „Už si s vámi promluví, pane Surreyi.“

„Co je tak naléhavé, Jeffe?“ oslovil ho stroze právník.

Nedokázal se přimět k tomu, aby Emoryinu eskapádu nějak detailně vysvětlil. „Emory nevyšla ze své ošklivé zkušenosti beze šrámů. Potřebuje dobrého obhájce a potřebuje ho neprodleně. Na penězích nezáleží.“

Poté co se domluvili na honoráři, přiměl Jeff jejich komerčního právníka ke slibu, že se o to hned postará. Právě končil hovor, když ho překvapil Grange, který vešel na chodbu hlavním vchodem, a ne z místnosti pro zaměstnance. Venku za ním viděl Jeff zaparkované SUV.

Grange řekl: „Jedeme tam nahoru.“

„Kam nahoru?“

„Jedete taky, nebo ne?“

 

Kapitola třicátá

 

Než se Emory vzpamatovala, vystrkali ji ven a posadili do vozu. Zaujali stejná místa jako předchozího dne, kdy ji vezli z benzinové stanice do nemocnice. Knight řídil, Grange seděl vedle něho, Jeff vzadu s ní.

Nicméně dnes byla nálada ve voze výrazně jiná.

Když Jeff nastoupil, natáhl se a vzal ji za ruku. Tlumeně jí pověděl o krátkém rozhovoru s jejich komerčním právníkem. „Najme někoho, kdo se zabývá trestním právem.“ Při slovu trestním sebou trhl.

„Děkuju, že jsi to zařídil.“

Už víc neřekl, ale vycítila jeho odsudek, a tak odvrátila hlavu a zadívala se oknem. Tady nahoře je nádherná vyhlídka. Snažila se klikatou cestou do hor vytěsnit z mysli všechno kromě krajiny.

Za jasného dne se zde otevíraly pohledy, jež braly dech. Dnes ovšem v údolích ležela mlha. Nejvyšší vrcholky zakrývaly nízké mraky. Rozpoznala odbočku, po které se v sobotu ráno vydala do státního lesa, ale přejeli ji, aniž k tomu někdo něco poznamenal.

Ve skutečnosti po celou cestu nikdo nepromluvil. Pak vyjeli ze zatáčky, Knight přibrzdil a přes rameno se zeptal: „Připadá vám to tady povědomé?“ SUV zpomalilo a projelo otevřenou bránou. „Na druhé straně silnice je vůz Floydových. Všechny pneumatiky jsou proseknuté.“

Nezeptali se, co o tom nabouraném náklaďáku ví, a ona sama od sebe nic neřekla.

V každém případě ji tak zaplavily emoce, že by jí dělalo potíže vůbec promluvit. Plot z dřevěných kulánů byl obehnaný policejní páskou. Na dvoře se tísnily vozy různých policejních složek. Lidé, zachumlaní v zimním oblečení, všude možně slídili, popíjeli z termosek a povídali si. Dva se vynořili z kůlny, jeden nesl plechovku barvy, druhý kotouč drátu. Dveře do srubu byly dokořán.

Knight vystoupil a pomohl jí při vystupování ze zadního sedadla. „Je tohle to místo?“

Jaký smysl by mělo lhát? Ovšem přímo to nepotvrdila. Zeptala se na to, čeho se obávala nejvíc. „Je zatčený?“

„Ne.“

Kolena se jí podlomila úlevou. Jeff k ní ze strany přistoupil a uchopil ji za loket. „To je špatný nápad. Necítí se na to.“

„Ne. Je mi dobře, opravdu.“

Vypadalo to, že se začne dohadovat, když vtom mu zacvrlikal mobil. „To je Alice,“ řekl, když si zkontroloval, kdo volá. „Kolik chceš, abych jí o tomhle řekl?“

„Zatím nic.“

Odměřeně přikývl. „Něco si vymyslím.“

Zvedl si telefon k uchu a kráčel od nich pryč. Byla ráda. Připadalo jí, že by nesnesla, aby Jeff vkročil do srubu. Knight s Grangem ji doprovodili ke dveřím a pokynuli jí, ať vejde první.

Zuhelnatělá polena v krbu vychladla. U krbu ležela, dnem vzhůru, vysypaná bedna na dříví. Jeho knihy, předtím úhledně srovnané podle abecedy, ležely na velké hromadě na podlaze, jako by byly připravené na podpal.

Uprostřed místnosti byla otevřená skrýš a kovová schrána byla vytažena i otevřena a prázdná ležela opodál. Lampa na malém stolku zůstala, ale stínítko z režného plátna bylo sundané, takže bylo vidět holou žárovku. Muži v uniformě prohledávali zásuvky a skříňky. Matrace na posteli byla nepovlečená a odsunutá stranou.

Knight právě říkal: „Když se sem naši lidé dostali, nebylo po něm ani vidu a srub byl téměř vyprázdněný. Vyklizený. Nezanechal po sobě jediný útržek papíru. Nic. Ale my ho najdeme.“

Nemyslela si to. Vždycky udělal, co řekl. Vrátil ji se zdravou kůží, jak slíbil. Zachránil Lisu před zneužíváním jejími bratry. Nechal Floydy naživu, ale předtím si to s nimi vyřídil, ať už jim zazlíval cokoli.

Také jí řekl, že oni dva se už nikdy neuvidí. I to dodrží. Zvenčí přišel zástupce šerifa. „Tohle jsme našli v kůlně.

Někdo se ptal, na co je ta tyč.“ Pustil těžké předměty na podlahu a oddusal.

Emory pohlédla od páru inverzních bot k tyči nad hlavou, která ji děsila, a vyrazila vzlyk promísený smíchem.

Knight si ten zvuk špatně vyložil jako výraz něčeho tíživého. „Vyvolává to ve vás bolestné vzpomínky, Emory?“ Pohlédl na tyč u stropu. „Prováděl něco výstředního? Ublížil vám?“

„Kolikrát vám to musím opakovat? Ne.“

Chvíli si ji pozorně měřil, pak přivolal jednoho policistu. „Zaměstnej manžela,“ řekl. „Vlastně si všichni udělejte venku desetiminutovou přestávku.“

Místnost se rychle vyprázdnila, až na ni a ty dva detektivy. Knight řekl: „Posaďme se.“ Usedl s ní na pohovku.

Grange si přitáhl židli od jídelního stolu, posadil se a máchl rukou ke schráně. „Je cítit po oleji.“

Upřeli na ni oči. Tvářila se neutrálně. Když bylo jasné, že jim sama od sebe nic neřekne, zeptal se Knight: „Kolik měl střelných zbraní?“

„Nepočítala jsem je.“

„Pistole? Pušky?“

„Něco od obojího.“

Oba muži se domluvili pohledem. „Tvrdíte, že vám neublížil,“ řekl Knight.

„Neublížil.“

„Dobrá, ale na základě toho, co udělal bratrům Floydovým, je tento muž schopen násilí. Rovněž dal popud k tomu, abyste se dopustila zločinu, pokud vás k tomu přímo nepřinutil. Nyní se na to podívejme striktně z hlediska policie. Nemyslíte, že je možné, že vás na té stezce napadl on?“

„Z jakého důvodu?“

„Možná jen tak pro zábavu,“ řekl Grange.

Pohlédla ke kuchyňskému koutu, kde byly zásuvky vytahané a rozhrabané. Vzpomněla si, v jakém pořádku je udržoval a jak pečlivě prováděl každý úkol, jako třeba, když opravoval opékač. „Z rozmaru? Ne, seržante Grangi. Nikdy by nic takového neudělal jen proto, že by se tím bavil. Kromě toho jsem vám říkala, že se mnou zacházel laskavě.“

„To, že z vás udělal zlodějku, bych nenazval laskavostí,“ neodpustil si Knight. „Ale čistě teoreticky řekněme, že k tomu vloupání došlo z dobrého důvodu. Řekněme, že bylo nezbytné, abyste mohla poskytnout nějaké dívce lékařské ošetření. Rovněž předpokládejme, že si bratři Floydové zasloužili výprask, který jim uštědřil. Vzhledem k jejich trestním rejstříkům je to docela dobře možné.“

„Tak proč jsme tady a mluvíme o tom?“

„Protože jsem pořád přesvědčen, že jste byla svým způsobem rukojmí, a ne svolný účastník toho vloupání. Buddy a já bychom vás neradi viděli potrestanou za něco, co jste byla pod hrozbou násilí přinucena udělat.“

Naklonil se k ní, dostával se k jádru svého teoretizování.

„I když se na to nepamatujete, je tady rozumný předpoklad, že vás ten člověk praštil do hlavy a odvlekl z té stezky. Ať se na to podíváte, jak chcete, je to napadení, násilí a únos.“

„Nevěřím, že se těmito zločiny provinil.“

„Pokud se ničím neprovinil, proč vás neodvezl do města a nepřihlásil se?“

Otevřela ústa, ale nedostávalo se jí slov.

Knight nicméně navázal, jako kdyby promluvila. „Přesně tak. Obětoval pětadvacet tisíc dolarů, jen aby zůstal mimo. Což nás vede k přesvědčení, že je to uprchlík. Musíte nám pomoct ho chytit.“

„Proč potřebujete mě? Prohledali jste každý centimetr jeho srubu.“

„Ten mu nepatří. Je pronajatý.“

„Ach.“

„Jako by vás to překvapilo.“

Vrhla pohled na holé police na knihy. „Choval se tady k tomu jako vlastník. Ale jestli si to pronajal, pak bude jistě jeho jméno na nájemní smlouvě.“

„Nájem zaplatil právník v Seattlu.“

„V Seattlu?“

„Jako zástupce jakési společnosti s ručením omezeným a veřejným zástupcem je nějaká korporace. Snažíme se všemožně dostat k lidské bytosti za touto korporací, ale mezitím náš podezřelý uniká.“

Vložil se do toho Grange. „Bratři Floydové prohlásili, že se nepamatují, jak vypadá. Jejich matka tvrdí totéž. Popis, který uvedla Lisa, by seděl na mě nebo třeba na Beyoncé. Připadá nám opravdu zatěžko uvěřit, že jejich schopnosti něco si vybavit, jsou tak chatrné. A myslíme si, že vy si ho pamatujete mnohem důkladněji, než jste nám řekla.“

„To by mohlo být považováno za bránění spravedlnosti,“ připomněl Knight.

„Jak byste dokázali, co si o něm pamatuji a co ne?“ vzepřela se jim. „Měla jsem otřes mozku a na CT je to vidět.“ Úplně otrávený Knight změnil taktiku. Povzdechl si, jako by se vzdával, a řekl: „Rychle se ničeho nedobereme. Slyším, jak se váš manžel venku dohaduje se zástupci šerifa, a mám pro jeho netrpělivost pochopení. Vytrpěl to tady s námi.

A promiňte, že to říkám, Emory, ale nevypadáte dobře. Možná jste neměla tak brzy odejít z nemocnice. Měli jsme si to dobře rozmyslet, než jsme vás sem vzali. Ale když už jsme tu cestu vykonali, řekněte nám aspoň něco. Stačí jedna věc, která nám pomůže. Pak se vrátíme do Drakelandu a dohlédneme, abyste byla ubytovaná někde v příjemném pohodlí a mohla si odpočinout.“

Přečkala všechny ty nejapnosti a pak řekla: „Přestaňte se mnou prosím mluvit, jako bych byla imbecilní.“

„To je to poslední, co bych si o vás myslel.“

„Rovněž nejsem nemocná a nemohoucí. Nicméně jsem unavená z vašeho nátlaku, abych vám poskytla informaci, kterou nemám.“

„Myslím, že máte.“

„Potom jste na omylu.“

„Mohli bychom vás obvinit z napomáhání zločinci.“

„Nevíte, jestli je to zločinec.“

„Máme video, na němž se dopouští vloupání.“

„Ne, nemáte. Na videu máte mě.“

„Vyhrožoval vám a Floydovým, abyste neprozradili jeho identitu?“

„Neznám jeho identitu.“

„Každou minutou, co tady sedíte a odmítáte spolupracovat –“

„Neodmítám spolupracovat.“

„ – uniká dál a dál.“

„Řekněte nám, jak se jmenuje.“

„Nevím to.“

„Emory –“

„Nevím, jak se jmenuje.“

 

„Hayes Bannock.“

„Co je s ním?“ zeptal se Jack.

„Otisk jeho prstu sejmuli z kohoutku kuchyňského dřezu v Severní Karolíně.“

Krátce před čtvrt na sedm včera večer odcházel Jack z domu Rebeky Watsonové a měl sto chutí ji uškrtit.

Kromě toho, že vypátral, kde Rebeka bydlí, byl výlet na západní pobřeží fiasko. Usoudil, že nemá smysl se tam potloukat a dávat v sázku svoje mužství, vzal to z jejího domu rovnou tím zatraceným přívozem přes vodu, přes samotný Seattle a nakonec dorazil do Sea-Tac právě včas, aby si zajistil jedno z mála zbylých míst na noční let do New Yorku. Čas na letišti zabíjel čtením špatného románu o hodném poldovi, a to až do odletu, který byl o půldruhé hodiny odložen. Let byl neklidný do té míry, že bylo podávání jídla a pití omezeno a po cestujících se požadovalo, aby zůstali připoutaní na místech.

Potom muselo letadlo kvůli počasí hodiny kroužit, než konečně dostalo povolení k přistání. Na letišti čekal na taxi ve frontě dlouhé půl míle, podupával a snažil se stát otočený zády k mrazivému větru. Teď právě vešel do svého bytu s kufrem na kolečkách a připadal si špinavý, zarostlý a vůbec hnusně.

Málem Greerovi nezvedl telefon. Nyní pustil držadlo kufru a ten se překotil. „Ještě jednou.“ Greer tu omračující novinu zopakoval.

Jack stál naprosto nehybně, čekal na narážku, na to, až uslyší bouchnout o zem druhou botu, na zvolání „Dostal jsem tě!“ – přestože si nedovedl představit, že by mu jeho spolehlivý kolega provedl takový ošklivý žertík.

Po patnácti vteřinách užaslého ticha se Greer ozval:

„Jacku?“

„Jo, jsem tady.“ Srdce se mu opět pravidelně rozbušilo. Pořádně se nadechl. „Kdy?“

„Kdy to našli? Někdy dnes ráno. Máš to v kopii v e-mailu.

Přišlo to asi před třemi minutami. Myslel jsem, že jsi to viděl.“

„Platil jsem taxi a vcházel do domu. Měj telefon po ruce.“

Kliknul na mail. Poslední zpráva v došlé poště byla od seržanta detektiva Sama Knighta. Zkusil ji přečíst tak rychle, že mohla stejně dobře být napsaná v jazyce zulu. Přinutil se zpomalit a začal to od pozdravu číst znovu.

Slova na něho vyskakovala z obrazovky. Vloupání. Napadení a násilí. Únos. Pohlavní zneužívání. „Kristepane.“ Zavolal Wesi Greerovi.

Greer řekl: „Úplně jsem ztratil řeč. Co ty?“

„Když se vynořil, tak je jasný, že s velkou parádou. Jak rychle mě tam můžeš dostat?“

„Právě máš za sebou noční let. Nech si dnešek na –“

„Nic takového, jedu hned. Jdu se osprchovat. Promluvíme si za pět minut.“

Byl osprchovaný a oholený a rychle měnil špinavé prádlo v kufru za čisté, když mu Greer zavolal. „Poslal jsem ti cestovní údaje mailem.“

„Očekává se zdržení letů?“

„Tady ne. Navazující lety by se mohly zpozdit v Charlotte, pokud se mlha v Asheville nezvedne.“

„Mlha? Nejsou v Asheville hory?“

Letět do hor za mlhy ho lákalo dokonce ještě méně než cesta v mlze přívozem. Opravdu potřeboval toho neřáda dostihnout.

Cestou taxíkem na letiště LaGuardia navolil číslo uvedené na konci e-mailu, který dostal. V telefonu se ozval chraplavý hlas s patrným přízvukem. „Sam Knight.“

Formálně se představili, potom Knight řekl: „Právě jsme se vrátili z míst, kde bydlel. Do e-mailu jsem napsal všechno, co v této chvíli víme.“

„Neukázal se?“

„Od té doby, co dnes ráno vysadil Lisu Floydovou před domem její tety, tak ne. A nikdo nemůže nebo nechce popsat jeho vůz.“

„Co máte na mysli tím, že ,nechce‘?“

„Pokud jde o něho, tak není s nikým z Floydových řeč, stejně tak s doktorkou Charbonneauovou. To překonává všechno, co jsem kdy viděl. Jako by lidi očaroval. Je to typ jako Charles Manson?“

„Tak bych ho nepopsal, ale opravdu dovede lidi ovlivnit,“ řekl Jack a měl na mysli slepou Rebečinu oddanost k bratrovi.

„Zřejmě ano. Právě se chystáme po něm vyhlásit pátrání.“

„Počkejte s tím.“

„Máme počkat?“

„Jakmile se doslechne, že po něm jdete, nemáte šanci ho najít. Věřte mi, já to vím.“

„Tak tedy jenom pro mě a moje lidi, jak vypadá?“

Jack mu poskytl popis a odpovědí mu bylo několikeré odkašlání.

Nakonec Knight řekl: „Sto devadesát centimetrů, mohutný chlap, tmavé vlasy, neobvykle modré oči, a to jako je ho těžké popsat?“

„Vzbuzuje loajalitu.“

„Nebo strach.“

„Nebo strach,“ připustil Jack.

„Kdo je tenhle člověk? Co dělá? Když jsme našli ten otisk, byla to trefa. Ale všechny jeho materiály jsou tajné. Určené jenom pro váš úřad. Z jakého důvodu?“

Jack mu to nechtěl sdělit dřív, než si tohohle Sama Knighta odhadne. I kdyby mu bezvýhradně důvěřoval, nevěřil ostatním zaměstnancům a zmínka o Westboro by se mezi maloměstskými policisty rozšířila jako požár. To by byla zkáza.

„Zatím nevydávejte žádné oběžníky,“ řekl Jack. „Všechno vysvětlím, až se k vám dostanu.“

Nebo také ne. Podle toho, jak se věci vyvinou, bude stejně tak spravedlivé, pokud se seržant detektiv Sam Knight vůbec nedozví, kdo je muž, jehož hledá.

Než Jack hovor ukončil, vyptal se, jaké tam mají počasí.

„Hustá mlha a sněhové přeháňky. Nejspíš se to ještě zhorší.“

 

Kapitola třicátá první

 

„Těžký zločin, Emory. Zločin!“

„Nemusíš křičet, Jeffe. Říkals mi to už mockrát.“

„Pochybuju, že tě obviní, ale… Proboha, pomysli na tu negativní publicitu.“

„Omlouvám se za všechny nepříjemnosti, které jsem ti způsobila nebo způsobím.“

Přestal rázovat sem a tam a otočil se k ní. „Přestaň ze mě dělat toho špatného.“

„To nedělám. Nemyslela jsem to ironicky. Máš plné právo se rozčilovat.“

Celá záležitost ho ponížila a ona toho hluboce litovala. V průběhu dne zachovával stoický klid a na veřejnosti dával najevo, že při ní stojí. Když ale nyní poprvé zůstali sami od chvíle, kdy vyšlo najevo to video, dal volný průchod omluvitelné zlosti.

Bylo to patřičné zakončení dne, který začal jejím záchvatem paniky. Přesvědčila se o Jeffově vině, jenže zjistila, že ne on, ale ona by mohla čelit obvinění ze zločinu. Ale utěšilo ji, že nestrávila noc ve vězení.

Po návratu ze srubu jí dal seržant Knight jasně najevo, že je stále podezřelá – nebo přinejmenším svědek k věci –, ale stěžoval si, že by to byl poprask, kdyby ji dali pod zámek, dokud nebudou mít všechno pěkně v kupě.

Policistka vyslechla Lisu Floydovou a informovala Knighta s Grangem, že dívka vychválila „doktorku Smithovou“ do nebe. Až když se dozvěděla, že Lisa policistce řekla, co bylo příčinou jejího zdravotního stavu, potvrdila to Emory oběma detektivům.

„Její stav ji na životě bezprostředně neohrožoval, ale bylo to traumatizující a značně bolestivé. Udělala jsem, co bylo v mých silách.“

„Toto jsou polehčující okolnosti, o nichž jsem se zmínil,“ řekl Knight. „Proč jste neuvedla, že proto jste se vloupala do lékařské ordinace?“

„Zklamala bych důvěru pacientky.“

„Byl to jediný důvod? Nebo stále ještě chráníte svého komplice?“

Nic na to neřekla.

„Kdo přivedl Lisu Floydovou do jiného stavu?“

„To podléhá lékařskému tajemství.“

„On?“

„Ne. Lisa vám řekne totéž. Do onoho dne se s ní nikdy nesetkal.“

Později odpoledne dorazil z Atlanty její obhájce. Jakmile se v plném rozsahu seznámil se situací, trval na to, aby Emory už déle nezadržovali.

„Chceme toho záhadného muže ze srubu, ne vás,“ řekl Knight, když ji s patrnou neochotou vyprovázel ven. Pokračovat budeme zítra. Momentálně musím zajet na půl cesty do Asheville a vyzvednout federála z New Yorku, který se ztratil v mlze.“

„Agenta FBI z New Yorku?“

„Přesně tak. Tenhle agent podle všeho hledá Hayese Bannocka několik let.“

„Kdo je Hayes Bannock?“

„Jako byste to nevěděla.“

„Lituju, ale nevím.“ Pak užasle rozevřela rty. „Takhle se jmenuje?“¨

Knightovi neuniklo, jak zareagovala. Zapřel si ruce v bok.

„Ať se propadnu. Vy jste opravdu nevěděla, jak se jmenuje.“ Hayes Bannock. V duchu si to jméno zopakovala a usoudila, že na něho sedí. Pak jí došel zbytek toho, co Knight říkal. „Hledá ho FBI?“

„Vypadá to tak. Speciální agent Jack Connell se nemůže dočkat, aby už tady byl a připojil se ke štvanici.“

Měla toho znepokojivého pomyšlení plnou hlavu a doufala, že jí dlouhá, horká lázeň pomůže zbavit se napětí, ale při

Jeffově přecházení a ublíženém řečnění pomalu neslyšela vlastní myšlenky. Uvolnění nepadalo v úvahu.

„Včera večer,“ říkal právě, „jsi mě nechala při tom, že otočíme list. Připustil jsem, že to se mnou nebylo lehké. Vzletně jsem ti vyjevil, jak jsi pro mě životně důležitá. A po celou dobu, co jsem blábolil, jak začneme znovu, mě v nejmenším nenapadlo, jaké překvapení mě dnes ráno zaskočí.“

„Nic takového se –“

„Jak se ti podařilo udržet kamenný obličej, když jsem se kál?“

„Neudělala jsem, Jeffe, nic jen proto, abych tě naštvala.“

„Možná ne, ale výsledek je stejný. Jak to vysvětlím svým klientům? Kolegům ve firmě?“

„Nebudou ti klást za vinu moje činy.“

„Houby, že ne. A co tvoji spolupracovníci? Alici jsem odbyl. Řekl jsem jí jenom, že jsi něco vyjasňovala do záznamů. Jak ale jí a Nealovi vysvětlíš svoji zločineckou činnost? Svým pacientům? Tvoje chování ohrozilo budoucnost tvojí vzácné kliniky.“

„Vysvětlím jim to stejně, jako jsem to vysvětlila detektivům, tobě a právníkovi. Udělala jsem, co bylo nezbytné, abych mohla ošetřit pacientku. I kdyby to nikdo jiný nepochopil, jsem si jistá, že Neal a Alice to chápat budou. Udělali by totéž.“

„A riskovali žalobu z nesprávné léčby? Myslím, že ne.

Nikdo z nich by se nezachoval tak nepředloženě.“

„Nebrala jsem potenciální žaloby v úvahu. Ani na chvíli. Zajímalo mě pouze to, co prospěje Lise.“

„To je mi pádný argument. To musím uznat. Právník na něm může postavit případ. Nejspíš dokonce otočí to vloupání tak, že se bude jevit vznešené a oprávněné.“

„Proč se potom tak vztekáš?“

„Protože jako tvůj manžel bych rád věděl, co se během těch čtyř dnů stalo, že tě to změnilo z rozumné, logicky uvažující osoby, která v pátek odjela z Atlanty, v kriminálnici.“

„Nezdá se ti, že poněkud směšně přeháníš?“

„Ze svého stanoviska ne. Ta Emory, kterou znám – kterou jsem znal –, by to děvče vzala na pohotovost, kdyby jí tak leželo na srdci dívčino blaho.“

„Lisa to odmítla.“

„Ten záhadný muž, Bannock, ten do tvého rozhodnutí ošetřit tu dívku doma nezasáhl?“

„Naléhal na ni, aby zavolala na tísňovou linku. Mnohokrát se nabídl, že ji odveze na pohotovost, přestože byly silnice zledovatělé. Až když to všechno odmítla, tak do toho… tak do toho zatáhl mě.“

„Jsi mizerná lhářka, Emory.“

„Ano, to vím. Ale tohle je náhodou absolutní pravda.“

Pochybovačně popotáhl a přešel k pultu, který odděloval obytný prostor od kuchyně.

Najali si apartmá v rezidenčním hotelu, který zdaleka nedostál Jeffovým měřítkům, ale považoval ho za značné zlepšení proti tomu, kde strávil několik nocí díky šerifově kanceláři. Apartmá bylo dvoupodlažní, ložnice a koupelna byly v patře.

Cestou z šerifovy kanceláře do apartmá se zastavil v obchodě a koupil láhev sladové skotské whisky, kterou měl rád. Nalil si na tři prsty.

„Chceš taky?“ zeptal se.

„Emory, kterou znáš, nemá whisky ráda.“

Nad její vtipnou poznámkou se zamračil. „Tohle se dá brát jako naléhavá situace. Mám ti podat něco z minibaru?“

„Ne, děkuji.“

„Řekni, až budeš mít hlad. Budu muset zajít pro něco ven. V tomhle městě nikdo neslyšel o pokojové službě.“ Posadil se do křesla a položil si nohy na podnožku, která s ním ladila. Sevřel si palcem a prostředníčkem kořen nosu a povzdechl si: „Kristepane, to je zlý sen. Ale připrav se. Bude hůř.“

Emory, pololežící na pohovce, si tiskla k hrudi polštář a pozorovala ho. Znepokojovalo ji vědomí, že u něho hledá nečestnost nebo bezcharakternost, což za daných okolností nebylo fér. A přesto…

„Jeffe?“

„Hmm?“

„Jak jsi věděl, že se mi polámaly brýle proti slunci, když jsem upadla?“

Spustil ruku z obličeje a zadíval se na ni. „Cože?“

„Včera večer ses mě ptal, kdo mi spravil sluneční brýle. Jak jsi věděl, že se poškodily?“ Zatvářil se zaraženě. Zopakovala otázku: „Jak jsi věděl, že se poškodily?“

„Poznal jsem to podle té odfláknuté opravy. Měla jsi je v pátek, když jsi odcházela z domova. Byly v pořádku. Když ses včera převlékala na pohotovosti, někdo mi podal tvoje věci. Musel jsem podepsat formulář o převzetí. Když jsem všechno ukládal do umělohmotné tašky, kterou mi poskytli, všiml jsem si, že nožička na tvých brýlích je slepená.“

„Skoro to není vidět.“

„Já si všiml. Víš, že mám oko pro detail.“ Přikývla.

„Ještě něco?“ zeptal se upjatě.

„Vlastně ano. Máš s někým poměr?“

Okamžik zuřil, pak se otočil ke stolku u svého lokte a rozhodným pohybem na něj postavil sklenici whisky. „Řekněme si to na rovinu. To ty ses bez vysvětlení ztratila, a jak se ukazuje, pustila ses do zločinného řádění se záhadným mužem, pod jehož střechou jsi strávila čtyři noci. A já se mám obhajovat?“

„Máš s někým –“

„Ano.“

Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila. „Odkdy?“

„Na tom teď nezáleží. Je po všem.“

„Tak?“

„Ukončil jsem to.“

„Znovu se ptám odkdy?“

„Nedávno.“

„Jak nedávno? Když jsem zmizela?“

„Nebylo by přece vhodné, abych dováděl s milenkou, když se nevědělo, co se stalo s mojí ženou.“

„Detektivové o tom vědí?“

„Ano, zjistili to.“

„Když tě vyšetřovali?“

„Správně. Měli radost, že ses objevila živá, ale zklamalo je, zvláště Grange, že mě nemůžou obvinit z vraždy.“

„A co ty?“

„Co jako já?“

„Měl jsi radost, že jsem se objevila živá, nebo ne?“

Pokožka na obličeji se mu skutečně napjala. „O tom se nehodlám bavit.“

„Což ovšem není odpověď,“ zamumlala.

Pokud ji slyšel, nedal to najevo. Sáhl po sklenici a dal si doušek.

„Kdo je ta žena?“

„To není podstatné.“

„Pro mě ano.“

„Není důležitá, Emory. Nezačal jsem si ten poměr kvůli spalující touze nebo neopětované lásce.“

„Chtěl jsi mi ublížit.“

„Asi ano.“

„Proč?“

„Jak ty mně, tak já tobě. Máš své jiné lásky a ty tě pohlcují. Všechny jsou pro tebe mnohem důležitější, než jsem kdy doufal, že budu já. Máš svoji lékařskou praxi, svoje pacienty, svoje maratony, svoji charitativní činnost.“

„Nemá to nic společného s testováním toho léku a tím, že jsem se pro něj nenadchla?“

„O nic víc než cokoli jiného.“

„Aha, chápu. Je toho mnohem víc, co se tě dotklo, co si ani neuvědomuju.“

„Přesně o to jde. Jako moje manželka by sis to snad uvědomovat měla.“

Chtěla něco říct, ale zvedl ruku.

„Začal jsem si poměr, protože jsi ze mě udělala někoho, s kým se nepočítá. To mě zasáhlo, Emory. Nesnášel jsem roli podceňovaného příživníka, pouhého stínu tvé oslňující osobnosti. Hledal jsem pozornost a náklonnost.“ Hodil do sebe zbytek whisky. „A užil jsem si obojího.“

„Proč jsi to potom ukončil?“

„Zaměstnávala mě tvoje malá eskapáda. Sotva mi zbyl čas, abych si na ni vzpomněl, natožpak abych s ní šoustal.“

Ta jízlivá slova ji měla zasáhnout. Stalo se, ale nezabolela ji tolik, jako kdyby jí je vmetl do tváře před týdnem. Také by jí jeho zpověď měla poskytnout vysvětlení a přinést očistu. Ale nic takového. Jenom se jí ještě víc odcizil. Ona s nikým nespala ze zášti, ale Jeff ano.

Jeho zášť ji nepřekvapila. Občas ji vnímala. Ale až doteď nevěděla, jak hluboko v něm zakořenila. Nemohla si pomoct, musela myslet na to, jak daleko jeho odpor k ní zašel.

Doopravdy sebou trhla, když se ozval zvonek u dveří.

Jeff šel otevřít a na chvilku zmizel v malé předsíňce apartmá. Emory slyšela, jak se ptá: „Kdo je tam?“

„Speciální agent Jack Connell. FBI.“

 

Kapitola třicátá druhá

 

Emory uslyšela, jak se ten člověk představil, a srdce jí pokleslo. Zvedla se a otočila ke vchodu, když Jeff uvedl Sama Knighta a nově příchozího do pokoje.

Jack Connell byl prostřední výšky a váhy a bylo mu kolem pětačtyřiceti. Byl oblečený v kalhotách, sportovním saku a zimníku, ale místo vázanky měl na krku vlněnou šálu. Vlasy měl narudle hnědé. Pod hnědýma očima měl tmavé kruhy. Vypadal unavený z cestování.

Sam Knight řekl: „Trval na tom, že si s vámi půjde ihned promluvit.“ Z tónu jeho hlasu bylo znát, že detektiv není z toho setkání o nic šťastnější než ona. „Grange má nemocného kluka, tak jsem mu řekl, že nemusí chodit.“

„Doktorka Charbonneauová.“

Agent FBI k ní přistoupil, stáhl si koženou rukavici a napřáhl pravou ruku. „Jack Connell.“

„Dobrý den.“ Stiskli si ruce. „Vyrozuměla jsem, že jste se ztratil v mlze.“

Rozmrzele se usmál, čímž byl najednou lidštější a sympatičtější. Nenechala nic z toho na sebe působit. Nechtěla, aby si ji člověk, který honí Hayese Bannocka, čímkoli získal.

„Bál jsem se, že sjedu z útesu,“ řekl, „tak jsem zastavil u stánku u silnice, kde prodávají vařené arašídy. Byl tam jenom kotel pod přístřeškem a drátěný plot, jinak nikde nikdo. Ale zůstal jsem tam, dokud nepřijel seržant Knight, a po zbytek cesty jsem se držel za ním.“

„Na vlastní kůži jsem poznala, jak je mlha na horách neproniknutelná.“

„To si chci poslechnout.“

Nemotorně tam postávali, dokud všechny nevyzvala, aby se posadili. Oba příchozí si sundali kabáty. Jeff jim s patrným nedostatkem srdečnosti nabídl něco z minibaru. Jack Connell občerstvení odmítl. Knight požádal o dietní kolu a dodal: „Nebyly by tam nějaké buráky nebo něco k snědku?“

Emory se vrátila na své místo na pohovce. Connell si zabral křeslo, které předtím uvolnil Jeff, ale odsunul podnožku. Knight přenechal půdu federálnímu agentovi a odnesl si plechovku s pitím a sáček s popcornem ochuceným čedarem k jídelnímu stolu. Jeff se posadil vedle Emory. Přistihla se, že odtahuje koleno, aby se jí nedotýkal.

Connell spustil. „Seržant Knight mi v kostce sdělil, co jste zažila. Jakmile jsem si jeho e-mail přečetl, odjel jsem rovnou sem. Ten otisk prstu je první hmatatelný –“

„Promiňte. Otisk prstu?“

Objasnil jí, jak ho získali. „Za léta je to první hmatatelné vodítko k Bannockovi.“

„Čeho se dopustil?“

„K tomu se dostaneme, doktorko Charbonneauová. A jen tak na okraj, my zde v této místnosti a seržant Grange jsme jediní, kdo tuto informaci máme, a prozatím si přeju, aby to tak zůstalo. Mohu se spolehnout na vaši diskrétnost?“

„Proč takové tajnosti?“ zeptal se Jeff. „To individuum je uprchlík, jinak byste tady nebyl.“

Connell řekl: „Je to citlivá záležitost,“ načež si Jeffa přestal všímat a věnoval pozornost Emory. „Přímo od vás bych rád slyšel o době, kterou jste strávila s Bannockem, to mě velmi zajímá. Začněte od začátku a všechno mi povězte.“

Učinila tak – osobní aspekty vynechala. „Předpokládám, že víte o jeho střetu s bratry Floydovými?“

„Seržant Knight mě o tom informoval,“ odpověděl Connell. „Bannock je pěkně zřídil.“

„Když jsme odešli z jejich domu, odvezl mě do Drakelandu a zanechal nedaleko benzinové stanice.“

„Říkal, proč vás zanechává u silnice?“

„Ne. Ale… ale požádal mě, abych nikomu nevolala, dokud nedojdu k benzince.“

„Abyste mu dala náskok,“ poznamenal Connell. Neřekla mu, že přesně takhle se vyjádřil Bannock.

„Jak vypadá?“ zeptal se agent. „Myslím celkově. Zdravě a při síle?“

„Ano.“

„Připadal vám deprimovaný?“

„Nenazvala bych to depresí.“

„Jak byste to nazvala?“

Hledala slovo, jakým by popsala málomluvnost Hayese Bannocka. „Připadal mi zadumaný.“

„Hm. Choval se útočně?“

„K bratrům Floydovým? Ano.“

„K vám?“

„Ne.“

„Měl k něčemu výhrady?“

„K čemu třeba?“

„K vládě.“

Zavrtěla hlavou. „Nijak konkrétně.“

„Jaký byl všeobecně jeho postoj k životu?“

Znovu si dopřála čas, aby našla přiléhavé slovo. „Připadal mi odevzdaný.“

Agent přikývl, jako by porozuměl, co má Emory na mysli.

„O čem jste spolu mluvili?“

„O ničem podstatném. Dokonce jsem se teprve před několika málo hodinami dozvěděla, jak se jmenuje.“

„Co vám pověděl o sobě?“

„Prakticky nic. Domyslela jsem se, že sloužil v armádě, a on to víceméně potvrdil. Nezmínil se, kde sloužil, ani u čeho, ale měla jsem dojem, že zažil bitvu.“

„Zažil.“

„K válce podotkl, že ji nedoporučuje.“

„To určitě ne. Sloužil v Afghánistánu. Dva turnusy. V bojové jednotce. Zmínil se o svojí rodině?“

Žádnou snoubenku. Žádnou manželku. Nikdy. Odkašlala si, aby se zbavila náhlé ochraptělosti. „Řekl mi, že není ženatý.“

„Není, ale v Seattlu má sestru a neteř.“

V Seattlu, odkud se platí nájem za jeho srub. „Kolik je té neteři?“

„Dvanáct.“

Vzpomněla si, jak jednal s Lisou, a pomyslela si, že by si snadno dokázal získat dvanáctiletou neteř. A svoji sestru?

„Jsou si se sestrou blízcí?“

Connell protáhl obličej. „Nevěřila byste, jak. Ostatně jsem byl před více než čtyřiadvaceti hodinami u ní doma a snažil jsem se z ní vymámit nebo vypáčit nějaké informace. Tvrdila, že neví, kde on je.“

„Možná to nevěděla.“

Agent pokrčil rameny, čímž naznačil, že o to už nejde. Bannocka našli. Nebo jako by se stalo.

„Co dalšího byste mi o něm mohla říct, paní doktorko?“ zeptal se.

Má tetování těsně nad slabinami. Když jsem se ho dotýkala jazykem, varoval mě, že si zahrávám. Nedbala jsem na to.

„Splní, co slíbí,“ řekla tiše. „Hodně čte. Opravuje věci.“ Pohlédla na Jeffa. „Slepil nožičku na mých brýlích proti slunci. Také vyrábí a staví různé věci.“ Vylíčila mu police na knihy a rozestavěný přístřešek.

Connell řekl: „Vystudoval stavební inženýrství, má diplom z univerzity.“

Jeff vedle ní se začal ošívat. „To je všechno nesmírně fascinující, pane Connelli. Ale co to má za smysl? Jak cokoli z toho souvisí s tím, co provedl Bannock Emory?“

Connell se toho chytil. „Domníváte se, že vaši ženu přepadl a unesl ji?“

„Vy ne?“

„Mě by to velmi překvapilo,“ odpověděl agent. „Šokovalo, abych pravdu řekl.“

To Jeffa ohromilo. Emory také. Pohlédla na Knighta, který seděl s rukou nad sáčkem s popcornem a s otevřenými ústy.

Connell se soustředil na ni. „Jste přesvědčená, že tohle se vám v ten den na stezce stalo?“

„Když jsem se probrala v jeho srubu a nevěděla, kde jsem, ani jak jsem se tam ocitla, dostala jsem z něho strach. To byla moje první reakce. První dva dny jsem byla ostražitá a opatrná. Dokonce jsem se párkrát marně pokusila utéct.“

„Zabránil vám v tom?“

„Okolnosti mi to znemožnily. Počasí. Potom ta situace s Lisou.“

„Okay. A dál?“

„Časem jsem došla k přesvědčení, že mi neublížil a ani to nemá v úmyslu.“

„Vážně si myslím, paní doktorko, že jste po celou dobu s ním byla v bezpečí,“ řekl Connell. „Vůbec by neodpovídalo jeho povaze, aby uviděl samotnou ženu a napadl ji. Nebo kohokoli jiného, s nímž není ve sporu. Není to sexuální predátor. O to mu nejde.“

„O co mu teda jde?“ zeptal se Knight.

„O potrestání. Někteří by to asi nazvali pomstou, ale není to tak osobní.“

„Jsem přesvědčen, že bratři Floydové budou brát osobně to, jak s nimi naložil,“ vmísil se do hovoru Jeff.

„Potrestání skutečně sedí,“ řekl Knight. „Policistka, která Lisu vyslýchala, se domnívala, že právě její bratři mají na svědomí, že otěhotněla.“

Všichni se zadívali na Emory, avšak ta nic neřekla. Ale muselo ji prozradit, jak utrápeně se zatvářila.

Jack Connell si povzdechl a přejel si rukou přes obličej.

„Tohle by Bannocka rozzuřilo. Ale to, co proti bratrům Floydovým má, jde dál do minulosti než zneužívání, jehož se dopustili na své sestře.“

S pohledem upřeným na Emory to rozvedl. „Nepřestěhoval se sem do horské divočiny náhodně. Vystopoval sem Normana a Willa Floydovy. Chystal se vyřídit si to s nimi a trpělivě čekal na příležitost. Řekl vám to?“

„Vydedukovala jsem si to, a když jsem se ho zeptala, nepopřel to, ale ani neřekl, co proti nim má.“

„K tomu se také dostaneme. Nejdříve se vás chci zeptat na jeho skrýš se zbraněmi. Knight mi říkal, že Bannock po Floydech vystřelil.“

„Nevystřelil,“ řekla. „Měl pistoli, ale vůbec ji nepoužil. Dokonce ji ani nevytáhl.“

Knight promluvil na svou obranu. „Norman Floyd policistovi říkal, že po nich Bannock vystřelil z brokovnice. Z obou hlavní.“

„To je lež,“ řekla Emory důrazně. „Ta brokovnice patřila jim, ne jemu, vystřelil z ní na jejich televizi.“ Muži se zatvářili užasle, takže jim objasnila okolnosti.

„To nedává smysl,“ namítl Knight. „Chtěl jim zabránit, aby si vybrali odměnu, ale sám si ji nevyzvedl.“

„Ani o peníze mu nejde,“ řekl Connell.

„Nebylo by lepší, abyste nám neříkal, o co mu nejde, ale vysvětlil, o co mu jde?“

Connell vrhl na Jeffa pohled, ale jeho jízlivou poznámku nijak nekomentoval. Začal klást Emory všechny otázky, které už zodpověděla detektivům, ale trpělivě na ně odpovídala znovu. Omluvila se, že nezná značku a model jeho vozu.

„Moc se tím netrapte,“ odpověděl s pokřiveným úsměvem. „Teď už by se ho stejně zbavil. Zmínil se, že odjede?“

„Z města?“ zeptala se.

„Z této oblasti. Že se hne dál, přemístí se jinam.“ Zavrtěla hlavou.

„Zmínil se o fotbalovém trenérovi ze Salt Lake?“

„Ne.“





„O knězi v Kentucky, který se vzdal své farnosti a kněžského úřadu? Podle názoru některých pod hrozbou smrti?“

„Ne.“

„O kadeřnici z Wichita Falls v Texasu?“

Nechápavě zavrtěla hlavou. „Proč se ptáte? Co mají tito lidé společného?“

Agent si poposedl, opřel si předloktí o stehna a odpověděl jí, jako by byli v místnosti sami dva. „Mají společného dvě věci. Hayese Bannocka.“ Odmlčel se a nadechl. „A masovou střelbu ve Virginii, po níž zůstalo osm lidí mrtvých.“

To sis jenom myslel, žes přišel o všechnu srandu ve Virginii. To řekl Normanu Floydovi.

Emory se zvedl žaludek. Ani se neomluvila, vymrštila se z pohovky a v rekordním čase vyběhla schody do patra. Vběhla do ložnice, zabouchla za sebou dveře a opřela se o ně, jako by za nimi chtěla zanechat strašlivé představy, které na ni útočily.

Masová střelba. Osm lidí. Mrtvých.

Bylo jí na omdlení a potřebovala čerstvý vzduch, a tak se odpotácela k posuvným skleněným dveřím, jež vedly na úzký balkon. Přistoupila k zábradlí a pevně je sevřela, řezavého chladu kovu si nevšímala.

Osm lidí. Mrtvých.

Zhluboka vdechovala ledový vzduch. Pára jejího dechu se mísila s mlhou, která kolem ní vířila.

Najednou vycítila, že tam někdo je, a otočila hlavu. Pouhý krok od ní stál na vedlejším balkonu… Hayes Bannock.

Srdce se jí sevřelo děsem. A poskočilo nevysvětlitelnou radostí.

„Nekřič.“ Promluvil známým šepotem, který ji vždycky tak nějak překvapil. „Nedělej nic, dokud se nepodíváš na tohle.“ Natáhl ruku. Na dlani v rukavici ležela stříbrná ozdoba. Okamžitě ji poznala.

„Kde jsi to sebral?“

„Mělas to pod sebou, tam, kde jsi údajně upadla.“ Dopřál jí pouze pár vteřin, aby to vstřebala. „Zůstáváš s nimi? Nebo jdeš se mnou?“

 

Kapitola třicátá třetí

 

Před jejich setkáním nemohl Sam Knight povědět Jackovi o manželovi Emory Charbonneauové mnoho dobrého.

„S Grangem jsme mu ukřivdili, protože jsme ho podezírali, že se bude ode všeho distancovat. A ten si na sebe náramně potrpí. Taky je nadutý. Můžete se spolehnout, že když jsme se neohlášeně ukázali, choval se jako prvotřídní pitomec.“

Jack tedy nic moc nečekal a vše, co Jeff Surrey po jejich příjezdu řekl a udělal, odpovídalo tomu, jak ho Knight charakterizoval. Ten člověk ho nijak nenadchl a bylo zřejmě, že je to oboustranné.

Po Emoryině odchodu do patra a prásknutí dveřmi na podestě se rozhostilo mezi muži napjaté ticho. Dlouho se žádný nepohnul, načež Jack pohlédl na Jeffa. „Je v pořádku?“

„Vám to tak připadá? Čekal byste, že po té šokující novině bude v pořádku?“

„Možná byste se měl na ni zajít podívat.“

Jeff slyšitelně vydechl. „Dopřejme jí chvilku.“ Zvedl se a přistoupil k baru. „Odmítla skleničku, než jste přijeli. Mohla by si to rozmyslet.“ Nalil whisky, kroužil jí ve sklence a zamyšleně do ní hleděl.

„Jelikož znáte svoji ženu lépe než kdo jiný,“ řekl Jack, „tak –“

„Možná ji vůbec neznám.“

„Co tím myslíte?“

Jeff se k němu otočil. „Tím myslím, že by mě vůbec nenapadlo, že se ona a já ocitneme v tak nechutné situaci. Emory je zosobněná vyrovnanost a spolehlivost. Jako by na ni ten Hayes Bannock použil nějaké mocné zaklínadlo. Jako by to vůbec nebyla ona.“

„V jakém ohledu?“

„Spíš v ohledech, je toho víc. Obvykle je sebejistá a cílevědomá. Nyní je plachá jako králík, nervózní, neklidná. Je roztržitá, zapomnětlivá, duchem nepřítomná, a přitom zpravidla soustředěná. Skoro až příliš. Mám pokračovat?“

„Poslouchám.“

Jeff nepotřeboval víc pobízet. „Emory je člověk, který myslí na budoucnost. Ale teď jako by uvízla v tom zatraceném srubu s Hayesem Bannockem, pořád zapletená do té ohavné situace v rodině těch křupanů, do které ji zatáhl.

Ať už tam nahoře zažila cokoli a byla svědkem čehokoli, má to na ni pořád vliv. Změnilo ji to. Pokud se znovu nezmění v Emory Charbonneauovou, kterou všichni znají, mohly by důsledky toho všeho být katastrofální. Pro oba z nás. Dokonce víc, než už se stalo.“ Zabodl se pohledem do Knighta.

„To, že jste se tady objevil vy,“ oslovil znovu Jacka, „značně brání jejímu uzdravování a návratu k normálnímu životu. Za to vám vřele děkuji, speciální agente Connelli.“

Využil to jako repliku na odchodnou, uchopil sklenici whisky a vykročil po schodech. Nahoře zaklepal na dveře ložnice. „Emory?“ Odpověď nedostal, a tak otočil klikou, vešel a tiše za sebou zavřel. Knight si oprášil sůl z popcornu z prstů. „Říkal jsem vám, že je to blb.“

„To jste ještě řekl mírně. Jde mu hlavně o sebe, co?“

„To jo, a hodně.“

„Neprojevil vůči ní žádný soucit s tím, co si prožila.“

„No, včera kolem ní poskakoval,“ řekl Knight. „Ale když dnes ráno uviděl to video z vloupání, tak –“

„Je pryč!“

Jeffův křik z podesty je okamžitě zburcoval.

„Cože?“

Jeff pohrdavě shlížel na Knighta. „Co z toho jste nepochopil? Tady nahoře není.“ Rozhodil paže. „Nikde není. Dveře na balkon jsou otevřené.“

Jako první napadla Jacka sebevražda. Dokonce i skok z prvního patra by mohl být smrtelný, kdyby se pro to pevně rozhodla. Vyběhl po schodech, odstrčil Jeffa z cesty a několika málo dlouhými kroky přešel přes pokoj. Vyšel na balkon, naklonil se přes zábradlí a propátrával pohledem parkoviště pod sebou.

„Už jsem se díval,“ řekl Jeff. „Není tam. Pokud skočila, tak přežila.“

Vynořil se Knight, který předtím vyběhl hlavním vchodem a oběhl budovu. Funěl námahou. „Vidíte něco?“

Jack znovu přejel pohledem parkoviště a místa, kam až dohlédl, jestli nezachytí nějaký pohyb, ale celé to zpropadené okolí bylo kaleidoskopem sněhu a převalující se mlhy.

„Zatraceně!“ Zabušil pěstí do zábradlí a otočil se, že se vrátí do pokoje. Přitom si všiml, že dveře vedlejšího balkonu jsou také otevřené. Pokoj za nimi tonul v temnotě. „Hlídejte předek,“ zahulákal na Knighta.

Přehodil nohu přes nízkou zídku oddělující oba balkony a přistoupil k neosvětlené ložnici. Říkal si, jestli nevyruší někoho, kdo rád spí při otevřeném okně, i když vane mrazivý severák.

Ale postel byla úhledně ustlaná a podle všeho v ní nikdo nespal.

Vešel do apartmá, jež bylo zrcadlovým obrazem toho, které obývali Emory s Jeffem. Prošel ložnicí a ven na podestu a rozsvítil nad schody, připravený prokázat se jako agent FBI, kdyby dole někoho překvapil. Ale i spodní podlaží bylo prázdné a dveře apartmá…

Zámek byl vylomený a ležel na podlaze.

„Stejný trik jako v ordinaci toho doktora,“ řekl Knight, který z druhé strany strčil do dveří a vešel.

„Ten prevít! Ten prevít!“

Za Knightem se objevil Jeff, ale Jackovi neuniklo, že si našel čas, a než se k nim připojil, oblékl si bundu. Utkvěl pohledem na Jackovi a podotkl: „Víc k tomu nemáte co říct? Jenom ten prevít? Co v takových případech doporučuje instruktážní manuál FBI?“

Jack už ho měl plné zuby, přistoupil k němu a dloubl ho ukazováčkem do hrudi, což jen málo zmírnila tlustá, prošívaná tkanina jeho elegantní lyžařské bundy.

„Tak poslouchej, ty kreténe, kdyby ses šel okamžitě podívat za svojí ženou, je víc než pravděpodobné, že by tady pořád byla.“

„Tohle mi nemůžete dávat za vinu. Je jasné, že váš uprchlík Emory podruhé unesl.“

„Nic není jasné. Zatímco se budeme snažit zjistit, co se s ní stalo, měl byste myslet na jedno.“

Jeff nadzvedl obočí. „Vážně?“

„Pokud má vaši ženu Hayes Bannock, tak jste pravděpodobně na prvním místě jeho seznamu. Bojte se o sebe.“

 

Hayes jí pomohl přes nízkou zídku oddělující balkony. Prošli vedlejším apartmá a dveřmi ven. Pokoušela se o ni závrať, neboť nemohla uvěřit tomu, co to provádí. Utíkala do neznáma s mužem, kterého hledali ve spojitosti s masovou střelbou. Přesto se s ním cítila mnohem bezpečněji než s policisty, kteří teď podlézali Jeffovi, jehož podezírali z vraždy.

Vložit ruku do Hayesovy dlaně a utíkat s ním bylo instinktivní. Neměla vůbec žádný důvod tomu instinktu důvěřovat, přesto to udělala. Doslova se jím nechala vést.

Mlčky a zpola oslepení sněhem běželi mezi budovami a ulicemi. Konečně se dostali z komerční čtvrti a vběhli do rezidenční části města, jež byla nápadně zchátralá. Za ploty z drátěného pletiva na ně štěkali psi, ale nikdo se nevyšel podívat, proč tak povykují. Zpomalili, až když doběhli k sedanu střední velikosti, zaparkovanému při kraji silnice s rozježděným sněhem. Model vozu byl příliš starý, takže neměl dálkové ovládání. Hayes odemkl dveře u spolujezdce klíčem. Bez vyptávání vklouzla na sedadlo a zapnula si bezpečnostní pás, když obíhal kapotu a usedl za volant.

Svého vozu se zbavil, přesně jak Connell předpověděl.

Držel se mimo hlavní silnice v ulicích, jež se vinuly čtvrtěmi, jel opatrně, dodržoval přikázanou rychlost a postupně zvětšoval vzdálenost mezi nimi a hotelem.

Předtím jí říkal, že se úspěšně vyhne zatčení, a znovu se ukázalo, že dostál svému slovu. „Tohle auto je ukradené?“

„Ne. Koupil jsem ho, zaplatil za ně, zaregistroval ho na falešné jméno a schoval v malém skladišti právě pro takovou příležitost jako teď.“

„Proč jsi nechal vůz v takové hrozné čtvrti?“

„Právě proto. Je to tady odporné. Spousta drogových dealerů a vařičů pervitinu, předpokládám. Každý si hledí svého, aby přežil. Nic nevidí; nic neohlašují. A hlavní důvod, někdo zničil bezpečnostní kameru na kandelábru.“

Jeho mimořádné pozorovací schopnosti a znalost takových věcí ji už nešokovaly. „Oni vědí, kdo jsi, Hayesi.“

Když uslyšel své jméno, prudce otočil hlavu a pohlédl na ni, pak zajel na odpočívadlo, dupl na brzdu a nechal motor běžet na volnoběh. Na chviličku zpanikařila a dostala strach, že ji přinutí vystoupit.

„Už prohledali tvůj srub.“

„Tak to jsem ho podle všeho vyklidil včas.“

„Našli tam otisk prstu. Identifikoval tě jeden agent FBI.“ Opálový oheň v jeho očích zajiskřil. „Agent FBI?“

„Přijel rovnou z New Yorku.“

„Sakra! Speciální agent Jack Connell.“

„Ty víš, jak se jmenuje?“

„Bohužel. Mám ho za zadkem čtyři roky.“

„Jde po tobě v souvislosti s masovou střelbou ve Virginii. Slyšela jsem, jak ses o Virginii zmínil Normanu Floydovi.“ Chvíli na ni pátravě hleděl a pak řekl: „Přestože tohle víš, tak jsi se mnou dnes v noci bez ptaní šla?“

„Už to tak vypadá,“ odpověděla chraplavě.

Nepřestával na ni hledět přes páru, kterou vytvářel jejich smíšený dech. Pak zvedl nohu z brzdy a vyjel zpátky na silnici.

Těsně před hranicí Drakelandu najel na státní dálnici a několikrát odbočil na silnice, které byly čím dál užší a klikatější. Nevyptávala se, kam jedou. Očividně mířil k určitému cíli. Ukázalo se, že je jím obytný přívěs, umístěný víceméně nastálo na betonových podstavcích a obklopený zmrzlou vegetací. Byl dál od silnice, ale stále ještě nadohled. Postřehli by, kdyby se někdo blížil.

Nechal rozsvícená přední světla, vystoupil, přešel ke dveřím, odemkl je a rozsvítil vnitřní světlo, pak se vrátil pro ni a vypnul motor vozu.

Vyšla po třech schodech a vstoupila do hlavní místnosti obdélníkového prostoru. Bylo to tam malé a lacině zařízené nejnutnějšími věcmi.

„Doufám, že jsi nečekala nic luxusního,“ poznamenal za jejími zády, zavřel dveře a zastrčil zástrčku. „Nicméně topení funguje. Nebude ti dlouho zima.“ Natáhl se a smetl tající sníh z jejího svetru. Otočila hlavu a pohlédla na jeho ruku na svém rameni. „Až teď jsem si uvědomila, že jsem odešla bez kabátu.“

„Adrenalin.“

„Asi.“

Upíral na ni pohled. „Proč jsi mě neprozradila?“

„Říkal jsi, abych to nedělala.“

„Řekl jsem ti, abys nedělala spoustu věcí. Provedla jsi je stejně.“

„Důvěřovala jsem ti.“

Pohladil ji palcem ze strany po krku, pak rychle ruku odtáhl a o krok ustoupil. Svlékl si svrchní oblečení a navršil je na malý jídelní stůl.

„Je nebezpečné mi důvěřovat, doktorko.“

„Že právě ty mluvíš o nebezpečí. Dole byli dva ozbrojení muži a každý z nich by tě rád zatkl. Hrozně jsi riskoval, abys mě odtamtud odvedl.“

„Musel jsem tě od něho dostat pryč.“

„Od Jeffa.“

„Tvého manžela,“ řekl s očividným znechucením. Z kapsy džínů vylovil tu stříbrnou ozdobu. Když jí ji ukázal na balkoně, nebylo třeba se ptát, jestli zůstane s Jeffem, nebo uteče s Hayesem.

Vzala si ji od něho a promnula ji v prstech. „Po celou dobu, co jsem byla s tebou, jsi ji měl u sebe?“

„Našel jsem ji pod tebou, když jsem tě zvedl z té stezky.“

„Proč ses mě na to vůbec nezeptal? Mohla jsem ti hned říct, komu patří.“

„Obával jsem se, že bys ji chtěla vrátit.“ Zřejmě ho uvedlo do rozpaků, že to přiznal, a nejistě zakroužil rameny.

„Chtěls mít na mě památku? Jak sentimentální. A v jakém rozporu je to se včerejškem, kdy jsi otevřel dveře vozu a řekl sbohem. Připadalo mi, že se nemůžeš dočkat, aby ses mě zbavil.“

„To jo. Tím, že jsem Floydy div nezabil, jsem si s nimi vyrovnal účty. Měl jsem zmizet včera, jen co jsem dopravil Lisu k příbuzným. Odjet a neohlížet se zpátky.“

„Místo toho…,“ nadhodila.

„Místo toho jsem se vmísil do davu před nemocnicí.“ To ji zaskočilo. „Tys tam byl?“

„Snažil jsem se být co možná nenápadný. Doprovodili tě dovnitř. Jeffa odchytili reportéři, kteří pásli po tučném soustu. Soustředil se na jejich pozornost, na mě se nepodíval. Byl náramně důležitý a prošel přímo kolem mě tak blízko, že jsem dobře uviděl zip té jeho nóbl lyžařské bundy.“

„Všiml sis, že tam ta úchytka chybí.“

„A uvědomil jsem si, co mám.“ Nechal to vyznít. „Nerozeznám jeden značkový emblém od druhého. Nejdřív jsem předpokládal, že je ze zipu tvojí běžecké bundy. Včera jsem poznal, že je to jinak. Upadl z Jeffovy bundy, když tě napadl.“

„A nechal mě tam, abych umřela.“ Přestože Jeffa podezírala, že je do toho nějak zapletený, zdrtilo ji a bolestně zasáhlo, že dokázal být tak chladnokrevný, bezcitný a proradný. Naproti tomu Hayes riskoval všechno, jen aby ji ochránil.

Pohlédla mu do očí a řekla: „Přišel jsi za mnou.“

„Nemohl jsem tě nechat s ním. Už předtím bylo těžké nechat tě odejít, a to jsem nevěděl, že tě chtěl zabít.“

Jack Connell mohl šetřit dechem. Všechno, co jí o Hayesi Bannockovi řekl, nijak nezapůsobilo na její touhu po něm, po tom, aby ji k sobě přitáhl a připravil ji o dech polibkem. Udělala k němu krok, ale zvedl ruku a zarazil ji. „Ty a já, to pořád nemůže být.“ Po chviličce dodal: „Kdyby mohlo, už bych byl na tobě.“ Promluvil tichým chraplavým hlasem, prosyceným smyslností.

I její hlas překypoval emocemi. „Connell se mě ptal, jestli ses zmínil, že odejdeš.“

„Zná mě. Nic se nezměnilo. Znovu se ztratím. Ale ne dřív, než bude ten zabijácký neřád zatčený.“ Vybídl ji, aby se posadila. „Promluvme si.“

Zacouvala k vestavěné pohovce a posadila se na kraj. Přitáhl si židli od jídelního stolku, postavil ji před ni opěradlem dopředu a obkročmo se na ni posadil.

„Musím říct, že mi nepřipadáš ani trochu překvapená, že za tím vězí Jeff.“

„Sám se prozradil. Včera večer se mě ptal, kdo mi opravil brýle proti slunci.“ Pověděla mu o svém záchvatu paniky a rozhovoru s Alicí. „Vykládala jsem to několikrát. Začala jsem pochybovat, jestli si to pamatuju správně. Alice rozumně poukázala na to, že jsem vyčerpaná a mám v sobě léky, a přísahala, že by mi Jeff neublížil. Ale já jsem na to pořád musela myslet. Dnes večer jsem se ho na to zeptala. Vysvětlil to přesvědčivě, ale znejistěl.“

„Jak znejistěl?“

„Už dlouho jsem měla podezření, že má nějakou jinou. Rovnou jsem se ho zeptala, jestli má s někým poměr, a on to přiznal. Taky se vyjádřil, že mě nesnáší. Ne že by k tomu neměl žádný důvod, ale je to mnohem silnější, než jsem si uvědomovala.“

Hayes svraštil čelo. „Nesnášet někoho je motiv, ale není to důkaz. V tom to vězí.“

„Ten přívěsek od zipu důkaz je.“

Zavrtěl hlavou. „Mohlas ho sama sundat z jeho bundy a zařídit, aby to padlo na něho jako odplata za jeho nevěru. Nebo snad vyšetřovatelé o jeho poměru vědí?“

Přikývla. „Kdybych o tom přívěsku od zipu začala, bylo by to moje slovo proti jeho ohledně toho, kde ho ztratil a kdy.“

„Tak to je moc dobře, že jsem si ponechal ten kámen.“

„Na to jsem zapomněla!“ zvolala. „Ještě ho máš?“

„Jo, mám. Ošklivý pád mohl způsobit otřes mozku. Dokonce i to poranění. Ale ty jsi dostala takovou ránu, že po ní zůstaly na kameni vlasy. To mi tak vrtalo hlavou, že jsem si řekl, že si ho radši ponechám. Taky to byl jeden z hlavních důvodů, proč jsem tě neodvezl na pohotovost, když jsem tě našel. Pokud byl ten kámen zbraní, tak ať už ho držel v ruce kdokoliv –“

„Zůstával hrozbou.“

„Přesně tak. Jak se ukazuje, moje tušení bylo správné. Jeff zůstával hrozbou, dokud ses na tom balkoně nechytla mojí ruky.“

„Proč jsi mi to všechno neřekl, hned jak jsem přišla k sobě? Proč jsi mi nevysvětlil, z jakého důvodu mě nechceš odvézt na pohotovost?“

„Uklidnilo by tě, v tom stavu, v jakém jsi byla, kdybych se začal vyptávat, kdo asi tě mohl chtít zabít?“

Zatvářila se rozpačitě.

„Pokud tam byl nějaký lump, tak jsem se logicky nabízel já. Potom jsi našla ten kámen a tím se to zpečetilo.“

„Vypadal tak hrozivě,“ řekla a vzpomněla si, jak se vyděsila, když ho uviděla. „Dají se z takového povrchu sejmout otisky prstů? Čím se to prokáže?“

„Porovnají tvoje vlasy a krev.“

„Žalobce pořád ještě bude muset prokázat, jak se tam dostaly. Náhodou? Úmyslně?“

„Nevím, k čemu ten kámen bude dobrý, ale je lepší ho mít než nemít. Kdo vyšetřoval tvoje zmizení?“ Když mu řekla o Knightovi a Grangeovi, zeptal se: „Nakolik jim věříš?

Vezmou tě vážně, nebo tě budou považovat za žárlivou a mstivou manželku i s těmi dvěma důkazy, které zpochybňují tvůj ,pád‘?“

„To nevím,“ odpověděla upřímně.

„Než vystrčíš hlavu, měla by sis jimi být jistá.“

„Ani jeden si Jeffa neoblíbil, ale chovali se k němu uctivě a omluvně za to, že ho podezírali. Já u nich ztratila hodně na důvěryhodnosti, když uviděli to video.“

„Jaké video?“

„Ach! Ty o tom nevíš.“

Když mu to pověděla, zavrtěl hlavou. „Dělal jsem si starosti kvůli poplašnému zařízení, detektorům pohybu a bezpečnostním kamerám, ale vůbec mě nenapadla ukrytá chůvička. To si musím zapamatovat.“

„Až se budeš dopouštět dalšího vloupání.“ Nadzvedl obočí. „Hodně ses toho dnes dozvěděla.“

„Víc, než je mi milé. Kde jsem to skončila?“

„Ztratila jsi hodně na důvěryhodnosti.“

„Chtěli vědět, kdo je můj komplic, a nevěřili mi, že nemůžu uvést tvoje jméno. Vyslechli Floydovy, dokonce i Paulinu a Lisu. Ti všichni ohledně tebe trpěli ztrátou paměti, což Knighta a Grange ničilo.“ Pověděla mu o cestě do srubu.

„Mrzí mě, že jsi tohle všechno musela snášet.“

Nevesele se usmála. „Nejhorší bylo dívat se, jak ve tvém srubu všechno rozhrabali.“

„Je to jenom dřevo a kov.“

„Já vím, ale mělo to… svůj význam. Byla jsem ráda, že tam Jeff vůbec nevešel.“

„Máš strach, že by poznal, čím ses provinila?“

„Necítím žádnou vinu,“ odpověděla klidně. „Nechtěla jsem, aby poskvrnil vzpomínky na náš společný čas.“

Chvíli si hleděli do očí, pak pokračovala. „Přes den se choval jako neochvějná opora zbloudilé manželky. Když jsme dnes večer zůstali sami, poprvé dal průchod vzteku.“

„Ve skutečnosti zuří kvůli tomu, že ses ukázala živá. Utekly mu miliony.“

„Myslím, že nejde o můj majetek. To je pro něho snad až příliš ordinérní. Je za tím jeho pýcha.“

„A co ta druhá žena?“

„Jeff mi o ní řekl jenom, že není důležitá. Víc nic.“

„Věříš mu?“

„Je to zvláštní, ale věřím. Nedovedu si představit, že by se nechal strhnout vášní.“ Pohlédla na svoji ruku a otočila snubním prstenem na prstě. „Láska u něho nebyla podnětem, aby se mě pokusil zabít. Nejsem si jistá, jestli mezi námi šlo někdy skutečně o lásku.“

Nenaléhal na ni, aby to vysvětlila, ale jeho mlčení ji vybízelo, aby tak učinila, pokud si to přeje.

„Říkala jsem ti, jak moc pro mě znamenali rodiče. Dlouho jsem pro ně truchlila. Dokonce i potom, co jsem se usadila v Atlantě, jsem byla přecitlivělá, hotový uzlíček nervů. Když jsme budovali kliniku, moje přítelkyně Alice mě představila Jeffovi.

Byl okouzlující a zdvořilý, ale také ztělesnění pragmatismu. Ovládal se, měl chladnou hlavu. Ani když mě přepadl pláč steskem po rodičích, nevměšoval se do mého zármutku. Držel se stranou.

Tehdy jsem si říkala, že přesně to potřebuju. Někoho, kdo mě přiměje se vzchopit, pokračovat, přenést se přes to. Říkala jsem si, že kdyby se pokoušel mě utěšovat, odmítla bych jeho snažení jako neupřímné.

Ale vůbec se nesnažil. Jediné slovo útěchy jsem od něho neslyšela. Nyní vidím, že nebyl odtažitý z ohleduplnosti ke mně, ale proto, že se jednoduše nechtěl obtěžovat.“ Smutně se zasmála. „Povahové vlastnosti, které mě zpočátku k němu přitahovaly, mě nyní odpuzují.“

Na pár vteřin se odmlčela, pak na něho zpříma pohlédla.

„Už to tak vypadá, že dávám přednost skutečným citům a prožitkům. Až do té noci s tebou jsem si neuvědomila, jak moc.“ Natáhla ruku a položila ji na tu jeho na opěradle židle. „Přese všechno, co říká agent Connell, nevěřím, že jsi zabil osm nevinných lidí.“
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„Ještě nespíš?“

„Jeffe?“ řekla Alice poněkud omámeně. „Jestli nespím? Ne. Ležela jsem, ale nespala.“

Nezáleželo mu na tom, i kdyby ji vzbudil z kómatu.

„Mluvil jsi divně, když jsem předtím volala. Proč jsi mi nezavolal zpátky? Myslela jsem, že se zastavíš pro Emoryino auto. Vrátili jste se do Atlanty v pořádku?“

„Nic není v pořádku.“

„Co se děje?“

„Ani nevím, kde začít. Ale výsledek je takový, že Emory znovu zmizela.“

„Zmizela?“ Najednou u ní nebylo po ospalosti známky.

Před půlhodinou se k nim připojil seržant Grange a spolu s Knightem a Jackem Connellem mu sdělili nejnovější vývoj. Mezitím se venku desítky dalších policistů snažily přijít Emory na stopu. Sněhu přibývalo, což ještě víc znesnadňovalo rozpoznat v něm otisky pneumatik a šlépějí. Nicméně objevili dvoje šlépěje hned za vstupními dveřmi do vedlejšího apartmá. Otisky Emoryiných vysokých bot nenaznačovaly, že by kladla odpor nebo váhala. Knight posoudil charakteristický tvar podrážek jejích bot a dospěl k názoru, že odešla dobrovolně s někým, kdo zanechal mnohem větší šlépěje, a Connell s ním souhlasil.

Chtělo to veškerou chladnokrevnou rozvahu a sebeovládání, aby Jeff do něčeho nepraštil nebo si nerval vlasy. Ale nemohl připustit, aby ho ovládal vztek. Musel dál uvažovat klidně a prakticky.

Omluvil se, že půjde zavolat Alici, ale nikdo si toho zvlášť nevšímal. „Pokud by se Emory s někým spojila, tak s ní,“ řekl jim. Avšak Alicin úžas zadusil i tuto nepatrnou naději.

„Odešla zhruba před půlhodinou. Jsme přesvědčení, že s tím člověkem z toho nyní slavného srubu. Konečně se ukázalo, jak se jmenuje. Hayes Bannock.“

„Ach Jeffe!“

Při jejím procítěném zasténání musel zatnout zuby. Dnes večer ho lidi častují těmi nejhloupějšími, nejbanálnějšími řečmi. „Nevíš ani polovinu toho všeho. Ona a ten chlap se spolčili a dopustili se zločinu.“ Pověděl jí o vloupání.

„U Emory tomu nemůžu uvěřit!“

„Taky bych tomu nevěřil, kdybych to neviděl na vlastní oči.“

„Obvinili ji?“

„Ne. Usoudili, že byla ke spoluúčasti přinucena, ovšem já nejsem přesvědčený, že bylo zapotřebí ji nutit. Byla tam ta dívka.“ Pověděl jí o rodině Floydových, a jak do toho zapadají.

„Je to všechno prapodivné,“ zamumlala Alice.

„Ještě divnější je, kde ti lidé žijí. Přesněji řečeno přežívají.“ Opovržlivými slovy jí popsal státní silnici, po níž se k Bannockovu srubu dostali. „Je to tam tak primitivní, že slovo zaostalé to zdaleka nevystihuje. Ti Floydovi jsou jeho nejbližší sousedé a není to náhoda. Ty bratry měl Bannock očividně v hledáčku kvůli něčemu z minulosti. Bůhví, kvůli čemu. Bude to něco nechutného, to jsem si jist. Connell říkal –“

„Kdo je Connell?“

„Tak tady se dostávám k nejlepšímu. Je to zasranej agent FBI.“

„Co s tím má společného FBI?“

„Hayes Bannock se Connellovi léta vyhýbal. Nějak to souvisí s masovou střelbou.“

„To nemyslíš vážně!“

„Bohužel jo. Ve srubu se našel otisk jeho prstu. Uvědomili Connella. Hned se sem přihnal. Emory dvacet minut poté, co se s ním seznámila a pověděla mu o svém horském dobrodružství, práskla do bot, a to téměř jistě s Bannockem, a jak tady teď mluvíme, jejich stopu zasypává sníh.“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl. „To je myslím všechno.“

Po jeho výlevu se rozhostilo dlouhé, významné ticho. Pak se Alice roztřeseně nadechla.

„To je tragický zvrat, Jeffe.“

„Myslíš?“

„Nebuď na mě protivný.“

„Tak neříkej něco tak hloupého.“

„Dobře.“ Po chvilce řekla: „Mně připadá naprosto jasné, že Emory ztratila smysl pro realitu.“

Vycítil, že něco závažného zůstalo nevysloveno. „Alice? Miláčku? Víš něco, o čem nemám ponětí?“

„Nejsem si jistá, že je to podstatné.“

„Řekni mi to a nech na mně, ať to posoudím.“

„Nemůžu zradit Emoryinu důvěru.“

„Tvoje loajalita k ní je obdivuhodná, ale pokud přede mnou a policií něco tajíš, tak jenom podporuješ její podivné chování. Obětuje svoji pověst a ohrožuje budoucnost kliniky. Dává v sázku svoji kariéru – stejně jako moji, tvoji a Nealovu. Nejen to, její život by mohl být v ohrožení. Ten muž, se kterým utekla, je násilnický kriminálník. Proboha, Alice, na nic se neohlížej a řekni mi, co víš!“

Zhluboka se nadechla. „Včera v noci mi volala z nemocnice. Vlastně dnes brzy ráno. Připadalo mi, že nemá daleko k hysterii. Přerývaně dýchala, jako by měla záchvat paniky.“

„Co to vyvolalo?“

„Její brýle proti slunci. Ptala se mě, jestli si vzpomínám, že by se někdy během dne zmínila o tom, že si je rozbila.“

„Zavolala ti brzy ráno kvůli brýlím proti slunci?“

„Protože ses jí zeptal, kdo je opravil.“

„Ta se na to opravdu upnula, proboha. Dnes večer na to zavedla řeč.“

„Leželo jí v hlavě, jak jsi věděl, že se jí rozbily, když upadla.“

„Nevěděl jsem to. Věděl jsem jenom tolik, že když v pátek odjížděla, byly brýle v pořádku. Včera jsem si všiml, že někdo slepil nožičku.“ Na chvíli se odmlčel a pak se zeptal: „Alice, proč vůbec… Proč ti volala a panikařila kvůli něčemu tak neškodnému?“

„Pro ni to neškodné nebylo. Myslela si, že ses tou otázkou podřekl. Že jsi tím ukázal sám na sebe.“

„Kristepane!“ zašeptal hlasitě.

„Řekla jsem jí, že neuvažuje jasně, že se nechává unášet svojí představivostí, ale ani když zavěšovala, nemluvila přesvědčeně.“

„Tak ona krade a uteče s hledaným chlapem, ale podezírá mě. To snad není pravda.“

„O tom vloupání ani o tom ostatním jsem včera v noci, když jsem s ní mluvila, nevěděla. Ale i tak mi připadala zmatená a řekla jsem jí to. Řekla jsem, že možná přenáší svůj pocit viny na tebe.“

„Pocit viny za to vloupání?“ Alice neodpověděla.

„Nebo kvůli něčemu jinému?“

„Jeffe, nemůžu –“

„Vyspala se s ním, že jo?“ Alice držela jazyk za zuby.

„Ó, jak působivé mlčení důvěrnice a přítelkyně,“ poznamenal jedovatě.

„Ne zas tak dobré přítelkyně,“ řekla kajícně. „Spím s jejím manželem.“

„Ona o tom ví.“

„Proboha,“ zakvílela.

„Klid, Alice, proboha. Nejmenoval jsem tě, ale přiznal jsem se.“

„Proč? Proč teď?“

„Emory mě zahnala do kouta. I po těch dnešních šokujících odhaleních měla tu drzost se mě rovnou zeptat, jestli mám s někým poměr. Ve vzteku jsem to přiznal, ale neřekl jsem, s kým.“

Tlumeně odpověděla: „Mohla by to pro ni být úleva, že na to přišla. Udržovat to v tajnosti byla muka.“

„Nikdo nezpochybňuje, že jsi k ní loajální, i když jsi mi měla zavolat, hned jak jsi s ní domluvila. Měl jsem vědět, z čeho mě podezírá.“

„Připisovala jsem to vyčerpání, lékům a zbytkovému strachu z toho, co prožila. Silné emoční prožitky –“

„Je mi to jasné. Ale mělas mi to říct, Alice. Kdybych to věděl, mohlo se to dnes vyvinout jinak.“

„Jak to? Co bys udělal?“

„Pro začátek bych tak nespěchal, abych ji odvezl domů. Doporučil bych, aby ještě pár dní zůstala v nemocnici na pozorování.“

„A zašla třeba za psychiatrem?“

Bůh žehnej Alici. Odpustil jí předchozí hlouposti. Teď zavedla řeč na to pravé. „Ano. Vyčítám si, že jsem nenavrhl konzultaci s psychiatrem, když si nedokázala vybavit podrobnosti, jak utrpěla otřes mozku, ani o době, kterou strávila v tom srubu. Ovšem vzhledem k tomu, co víme teď, jak jsme měli odlišit nepřesné vzpomínky od naprostých výmyslů?“

„Musíme jí obstarat pomoc.“

„Nejdříve ji musíme najít. Jenom doufám, že to s tím zločincem přežije. Connell tvrdil, že to není sexuální predátor, ale… no, už ji svedl, že mám pravdu?“ Poslední slova vyřkl záměrně zlomeným hlasem a Alice okamžitě zareagovala.

„Je to těžké se na ni zlobit a zároveň si o ni dělat starosti, viď?“

„To jsi vystihla přesně.“

Na chvilku se odmlčela a pak se zeptala: „Co všechno tohle znamená pro nás, Jeffe? Pro náš vztah?“

„Už jsem ti to říkal. Nemůžeme se dál scházet. Teď musí být mojí jedinou starostí Emory. Neříkám to, abych ti ublížil.“

„Přesto mě to trápí.“

„To mě mrzí. Šli jsme do toho oba s očima otevřenýma, nepočítali jsme s tím, že to skončí šťastně.“ Po krátké odmlce dodal: „Radši abych už běžel, ukázal se dole a zjistil, jaký je vývoj.“

„Mám si tenhle poslední incident nechat pro sebe?“

„Buď tak hodná. Počkejme přes noc, co nám přinese zítřek.“

„Tak dobrá.“ Rozloučila se s ním plačtivě a zaraženě.

Ukončil hovor a zazubil se na sebe do zrcadla toaletního stolku. „To šlo dobře.“ Kdyby Alici napsal, co má říkat, nemohl by jí do úst vložit lepší slova.

Pokud Emory tuhle druhou eskapádu se svým zločinným přítelem přežije, bude zpochybněna její duševní rovnováha. Budou ji pranýřovat a zesměšňovat. Možná na ni konec jejího hvězdného života tak dolehne, že to neunese. Mohla by se docela dobře zlomit pod tlakem toho, že přichází o všechno, čeho dosáhla tvrdou prací, a až k tomu dojde, kdoví, co by si mohla udělat. Sebevražda by byla věrohodná.

Když odcházel z ložnice, vrhl pohled na postel, kam odhodil svoji lyžařskou bundu, když přišel nahoru. Včera si všiml, že značková ozdoba zipu chybí. Nevěděl, jak a kde o ni přišel, a mezi jejími věcmi ji nenašel.

Byla to drobnost. Ale copak si on nepotrpí na detaily?

 

Když se Jeff omluvil a odešel nahoru zavolat Alici, zeptal se Jack Connell detektivů. „O co tady jde?“

Knight, který žvýkal oříšky kešu a spořádal už půl plechovky z minibaru, řekl: „Doktorka Alice Butlerová. Porody a gynekologie.“ Vysvětlil, jak je to se společníky lékařské kliniky. „Rovněž je to nejlepší Emoryina přítelkyně.“

„Která se dopouští cizoložství s ním.“ Grange naklonil hlavu ke schodům do patra.

Jack pohlédl z jednoho na druhého. „Hm. Ví o tom Emory?“

„To si nemyslíme,“ odpověděl Grange. „Snad. Mohlo by jí to být jedno. Vám by nebylo, kdybyste byl na jejím místě?“ Jack se usmál a zeptal se: „Když se začala pohřešovat, prověřili jste si ho pořádně?“

„Pěkně si hověl pod duchnou s Alicí Butlerovou od pátečního večera do nedělního odpoledne, kdy si začal dělat starosti o svoji manželku,“ odpověděl Knight.

Grange to rozvedl a převyprávěl rozhovor s Alicí Butlerovou. „Doznala se, zhroutila se pod náporem provinilosti. Najisto jsme si mysleli, že má Jeff dvojitý motiv.“

„Dvojitý motiv?“

Grange mu pověděl o Emoryině dědictví po rodičích. Ropa a zemní plyn Charbonneau. „Má pořádný balík, jen co je pravda. Právě jsme se chystali ho zatknout, ale pak se Emory ukázala živá u té benzinové stanice.“

Knight řekl: „Manžel už není podezřelý. Všecku slávu mu vyfoukl váš chasník Hayes Bannock.“

„Bannock jí neublíží.“

„To jste říkal.“

„Vsadil bych na to svoji kariéru,“ trval na svém Jack.

„Kromě toho se ho ona nebojí, jinak by s ním dnes v noci neodešla.“

Grange řekl: „To mě napadlo jako první, když mi Knight zavolal, abych sem přišel. Je ovšem velký rozdíl v tom, jestli člověk nemá z někoho strach, anebo s ním uteče. Proč odešla? Co jí řekl? Co udělal, aby ji přiměl odejít a nevzít si předtím ani kabát?“

„Emory Charbonneauovou dobře neznám, ale i pro mě je to záhada. Kdykoli předtím, když Bannock někde vykonal, co chtěl, zmizel. Během několika málo hodin. Nedovedu si představit, proč se tady zdržuje po incidentu s Normanem a Willem Floydovými.“

„Možná s nimi ještě neskoncoval. Možná byl ten výprask pouze předehra před velkým finále.“ Jack si vtáhl tvář. „Doufám, že ne.“

„Nebo možná nevidíme, co se přímo nabízí. Možná byla

Emoryina písnička ,Jednal se mnou laskavě‘ opisem pro…“ Knight výmluvně nadzvedl obočí a vhodil si do úst zbytek oříšků z plechovky. „Ale ať už dělá cokoli, s ní nebo bez ní, pořád ho chceme za napadení a ublížení na zdraví. Takže se vás ptám, agente Connelli, kvůli všem mužům a ženám, kteří je hledají. Jak nebezpečný je tento muž?“

„Policisté by měli postupovat opatrně.“

„To je všecko? Nic jiného nám neporadíte?“ Knight se zamračil. „O Floydových se to v šerifově kanceláři rychle rozkřiklo. Popravdě řečeno se ta nakládačka oslavila nejedním balením piv. Jsou to grázlové a to si tady o nich mysleli všichni, ještě než vyšlo najevo, že znásilňovali mladší sestru.“

„Byli obviněni?“

„Ještě ne. Okresní státní zástupce to má na stole, ale dívka o tom nechce otevřeně mluvit. Víte, jak to chodí.“

Jack přikývl a Knight pokračoval.

„Mezitím mají všichni trošku nahnáno z chlapa, který sám Floydy spráskal. Objevili jsme, kam si ukládal zbraně, ale samotné zbraně ne, což znamená, že u sebe může mít spoustu střelných zbraní. Načež se objevil federál, který je mu na stopě. Bannock si vysloužil určitou… určitou…“

„Aureolu,“ doplnil Grange.

Knight vzal to slovo na vědomí pokývnutím, ale pozornost věnoval Jackovi. „Žádám vás jako policista policistu, abyste nám na rovinu a jasně řekl, s kým tady máme co do činění.“

„Zmínil jste se o masové střelbě ve Virginii, ale nebyl jste konkrétní.“ Grange rychle vrhl pohled nad schody k zavřeným dveřím do ložnice, které zabraňovaly, aby je Jeff zaslechl. Pak se naklonil k Jackovi a tlumeně se zeptal: „Mluvíme o Westboro?“

Jack na ně střídavě pohlédl. „Znáte ten případ?“ Když oba unisono přikývli, dodal: „To byl Bannock.“

Grange tiše hvízdl.

Knight zamumlal: „Dobré nebe.“

 

Kapitola třicátá pátá

 

Po zmínce o osmi obětech se Hayes okamžitě zvedl a zasunul židli zpátky pod jídelní stůl. „Měla bys radši zalehnout.“

„Zalehnout?“

„Zítra bude dlouhý den.“

„Žádám, abys mi vysvětlil to, co nám o tobě agent Connell říkal.“

„Ložnice je za chodbičkou, koupelna napravo. Já se vyspím na gauči.“

„Hayesi?“ Když se k ní otočil, řekla: „Předpokládám, že je to tvoje skutečné jméno. Hayes Bannock?“ Zaváhal a pak stroze přikývl.

„Jsem spokojená, že je konečně znám.“

„Moc se neraduj.“

„Kdybych si tě vyhledala na internetu, co bych našla? Záznam o tvojí službě v armádě? Diplom ze stavebního inženýrství? Tvoji sestru a neteř v Seattlu?“

„To jsou věci. Connell byl přímo studnicí informací.“

„Zmínil se o nějakém fotbalovém trenérovi. A o knězi. A dalších, kromě Normana a Willa Floydových.“

„Tamto beru zpátky. Žvanil jak zjednaný.“

„Všechno se to vztahovalo k té střelbě ve Virginii.“

Oči měl najednou mrazivé a nepřátelské. „Měla bys jít do postele, doktorko. Trochu se vyspat.“

„Nejsem ospalá.“

„No dobrá. Půjdu spát já.“

Vykročil k chodbičce, ale rychle mu zastoupila cestu.

„Pověz mi, co to všechno znamená.“

„Nepochybuju, že se to včas dozvíš.“

„Chci to vědět hned. Chci to slyšet od tebe, ne od někoho jiného.“

„Proč?“

„Protože jinak neuvěřím, že ses zapletl do něčeho tak ohavného.“

„No, zapletl jsem se.“ Mluvil příkrým, věcným tónem.

„Tak. Víc nepotřebuješ vědět a slyšela jsi to ode mě. S tím, co je tady a teď, to nemá nic společného.“

„Agent Connell si myslí, že má.“

„Agent Connell se může jít vycpat. To, co se tehdy stalo, s tebou nesouvisí.“

„Ale souvisí to s tebou.“

„Nesnažím se zachránit svůj život, ale tvůj!“

„Nepotřebuju, abys mě zachraňoval.“ Hádka ji začala rozpalovat. „Můžu jít sama za Connellem, za Knightem a Grangem a –“

„A co?“

„Obvinit Jeffa.“

Stroze zavrtěl hlavou. „To není dobrý plán.“

„Proč ne?“

„Nemáš žádné důkazy, které by tvoje obvinění podepřely.“ Rozevřela dlaň a ukázala mu, že má část z jezdce zipu.

Pak ruku rychle stáhla.

Lhostejně pokrčil rameny. „To je bezcenné. Kde jsi k tomu přišla a kdy, to bude tvoje slovo proti jeho. Zapomnělas?“

„Ale tohle spolu s tím kamenem by –“

„Nemáš ten kámen.“

„Ale ty ho máš.“

„Správně. Já ano.“

„Nedáš mi ho?“

„Aby ses tam přihnala a vydala se napospas tomu slizkému parchantovi, za kterého jsi vdaná? To máš pravdu, nedám.“

„Jeff by mi nemohl nic udělat, když budu obklopená policisty.“

„Což je jediný důvod, proč jsem pro tebe nepřišel dřív. Včera večer jsem čekal před nemocnicí, dokud jsem neuviděl Jeffa odcházet, a usoudil jsem, že ti nic nehrozí.

Dnešek jsi většinou strávila ve společnosti mužů s odznaky.

Ale co se stane, až se seberou a půjdou domů, jelikož proti němu nebudou mít dostatek důkazů? Vyložíš karty na stůl. Dosáhneš toho, že ho obviní. Jak myslíš, že to mezi vámi bude, když už tě chtěl zavraždit?“

To byl pádný argument. I kdyby měl teď Jeff předložit nenapadnutelné alibi, už by mu nedůvěřovala ani by se s ním o samotě necítila dobře. Nikdy. „No dobrá, můj plán má chyby. Máš nějaký lepší? Co chceš udělat?“

„S tím kamenem?“

„S tímhle vším. S tím, co víš o Jeffovi. Se mnou.“

„To ještě nevím.“

Pomyslela na bratry Floydovy, jak trpí v nemocničních postelích. „Ale nepřekročíš zákon, že ne?“

„To ještě nevím.“

Zklamaná skoro až k pláči ho pobídla: „Pověz mi o Virginii.“

„Ne.“

„Prosím.“

„Ne!“

„Chci vědět, co jsi provedl!“

„Nechceš to vědět!“ Jeho zařvání se odrazilo od stěn stísněného prostoru. Uběhlo pár vteřin a pak tiše dodal:

„Věř mi. Nechceš.“

Jeho nepřirozená výslovnost a neoblomný obličej ji zastrašily. Ucouvla před ním. „Možná máš pravdu. Možná to nechci vědět.“ Horečně se rozhlédla. „Proč jsem sem vlastně s tebou šla?“

„Na to ti odpovím.“ Rozvážně k ní udělal pár kroků.

„Neodvlekl jsem tě z toho balkonu a nepřinutil tě se mnou odejít. Ale kdyby to bylo nutné, tak bych to udělal.“ Nechal to vyznít a pak k ní udělal další krok a další, až se nad ní tyčil.

„Kdybych musel, tak bych tě svázal jako balík a odnesl. Protože bych radši viděl, jak se mi vyhýbáš, jak se přede mnou krčíš strachy a nedůvěrou, jako právě teď, radši bych tě viděl jakkoli jinak, jenom ne mrtvou.“

Nerecitoval jí poezii, ale byla v tom síla a hloubka. Srdce jí roztálo citem. Natáhla ruku, že se dotkne jeho tváře.

Ale než se jí to podařilo, popadl ji za zápěstí a držel její ruku, aby se ho nedotýkala. Když ji konečně pustil, ukázal do chodbičky a chraplavě jí přikázal: „Jdi spát. A zamkni se, pokud se budeš cítit bezpečněji.“

 

Čekal. Nepohnula se.

Dál k němu vzhlížela klidnýma, vstřícnýma, důvěřivýma očima. Přitom se na něj měla dívat přesně opačně.

„No dobrá,“ zamručel, „řekla sis o to.“

Popadl ji kolem pasu a otočil ke stěně. Přetáhl jí svetr přes hlavu, pak jí stejně rázně svlékl tričko bez rukávů. Zapínání podprsenky padlo za oběť jeho netrpělivosti. Sklouzla jí na hrudi. Podprsenku odhodil a pak ji vzal za ruce, položil je na stěnu a přikryl je vlastníma rukama, když se k ní zezadu přitiskl.

Zlehka ji kousl do krku, majetnicky, i když moc dobře věděl, že na ni nemá právo, že nemá ani právo ji chtít. „Máš strach?“

„Ne.“

„Potom to nedělám správně.“

Pokryl její hrdlo řadou drobných polibků, při nichž jí zlehka skousával pokožku. Zasténala, ne strachy, ale vzrušeně.

Ještě víc se k ní přitiskl, aby jí dal jasně najevo, že to myslí vážně. „Už se bojíš?“

Místo aby se odtáhla, přitlačila se na něho zadkem, až sykl se zaťatými zuby: „Zahráváš si s ohněm, doktorko.“

Když to zopakovala a zavrtěla se přitom, pustil její ruce a poslepu jí rozepnul džíny. Bez dalšího jí zajel rukou do kalhotek a mezi stehna a přesvědčil se, že je rozpálená. Vlhká a vzrušená stejnou neodbytnou touhou, jaká pulzovala v něm.

Laskal ji prsty a pocítil, jak ji to ještě víc vzrušilo. Do ucha jí chraptivě zašeptal: „Chci tam být. Hned.“

Otočil ji, zvedl a odnesl krátkou chodbou do ložnice. Postavil ji vedle postele a ona si začala svlékat zbytek oblečení stejně chvatně, jako se svlékal on.

Stačil to donaha, než si stáhla druhou botu. Odhodil přehoz přes postel, posadil se na její kraj a natáhl po ní ruce, právě když vystoupila ze spodního prádla.

Vedl ji mezi své rozevřené nohy, uchopil její prs a vtáhl si bradavku do úst a toužebně, téměř s beznadějí ji sál. Pak ji ovinul pažemi, přitáhl si ji blíž a přitiskl jí obličej nejdříve na břicho, potom níž do vábné vůně ženy.

Otíral se o ni, hladil ji po stehnech a pak jí je rozevřel s mnohem větším sebeovládáním, než bylo zapotřebí, protože už bylo zřejmé – jakkoli ho to mátlo –, že mu bezvýhradně důvěřuje.

Několika obratnými pohyby prstů ji připravil na útok svých úst. Zajel do ní jazykem, jednou, dvakrát, třikrát, pak se těch citlivých míst lehce dotýkal, až začala přerývaně oddechovat, a když je sevřel ústy, tiše zasténala.

Nechtěl však, aby vyvrcholila, než bude v ní.

Vedl ji na postel, klekl si mezi její pokrčené nohy a už se k ní chtěl sklonit, když ho zarazila: „Počkej!“

„Nemůžu.“

Ale přece jen to dokázal, když se zvedla, položila mu ruce na hýždě a vzala ho do úst. Zažíval tak intenzivní slast, že si ani neuvědomoval, s jakou silou svírá čelisti, dokud špičkou jazyka nenašla nejdráždivější místo, a on se pokusil promluvit. Lapal po dechu a sténal a podařilo se mu ze sebe přiškrceně vypravit: „Myslel jsem, že se mi tohle může jenom zdát.“ Za pár vteřin vydechl. „Přestaň, přestaň.“

Odtáhl jí hlavu, ale ještě předtím ho stačila rychle políbit na tetování.

Položila se na záda a on se natáhl spolu s ní a vnikl do ní, až si nemohli být blíž. Pak na sobě pocítila jeho váhu. Přitiskl se jí tváří k hrdlu. „Ty mě zničíš. Ale nemůžu si pomoct.“

Zvedl se na loktech, zadíval se jí do očí a začal se v ní pohybovat.

A bylo to úžasné. Nejenom proto, že byla tak nádherně úzká a hebká. To byla. Nejenom proto, že na každý jeho pohyb, zareagovala shodným, přesně načasovaným pohybem. To uměla.

Nejenom proto, že kdykoliv se už málem odtáhl, dokázala ho svůdnými pohyby tak rozpálit, že už to nevydržel a musel do ní znovu hluboko proniknout.

Nejenom proto, že ho hladila s bezchybnou intuicí. A nejenom proto, že když vyvrcholila, pocítil každý stah a záchvěv jejího těla, ale také uviděl v jejích očích slzy, jež vypovídaly o překypujících emocích.

To vše k tomu mimořádnému prožitku přispělo. A že to jeho uvolnění bylo intenzivnější, delší a významnější, než kdy v životě zažil, způsobila chvíle, kdy se v ní ztratil a ona mu ovinula paže kolem hlavy, přitiskla mu ji k sobě a vydechla, jako by to bylo nejvzácnější slovo v jejím slovníku: „Hayesi.“ Dlouho se ani jeden nepohnuli. Nakonec se mu v hlavě vyjasnilo natolik, že si s úlekem uvědomil, že v ní vyvrcholil bez ochrany. Proto také to bylo tak dobré a proto toho dostatečně nelitoval a ještě se od ní neodpoutal.

Když se nakonec přece jenom pohnul, zvedl se na loket a zadíval se jí do obličeje. Ospale se usmála. Vzal volnou rukou její bradu do dlaně a políbil ji. Dopřál si čas, spojil svoje ústa s jejími, smyslně a beze spěchu.

Když se konečně od ní odpoutal, řekl: „Mám štěstí, že se nenecháš snadno zastrašit.“

„I já mám štěstí.“

„Ale pořád ti hrozí nebezpečí. Takže měj strach. Jenom ne ze mě.“

„Já vím.“

„Ze mě nikdy.“

„Nemám z tebe strach.“ Propletla mu prsty vlasy. „Nevím všechno, ale jedno přece jenom vím jistě. Neneseš zodpovědnost za smrt osmi nevinných lidí.“

Duše mu potemněla a znovu ji obestřel chlad, jako když náhle zhasne měkké světlo lucerny.

Odtáhl se a přetočil se na záda. Upřel pohled na strop a řekl: „Máš pravdu. Jenom sedm z nich bylo nevinných.“

 

Kapitola třicátá šestá

 

Probudila ji vůně čerstvé kávy. Stále ještě bylo tma. Rozsvítila lampu u postele. Její oblečení, které předchozí noci zůstalo všude možně, leželo složené na židli. Sebrala je spolu s botami a vklouzla do koupelny.

Když o deset minut později vešla do hlavní místnosti, zvedl k ní Hayes pohled od jídelního stolu, kde pil kávu. Spal přes noc vedle ní, ale od toho překvapivého prohlášení spolu nepromluvili, ani se nedotkli. Jenom sedm z nich bylo nevinných.

Vytvořilo to mezi nimi bariéru, kterou během noci žádný z nich neprolomil. Jako by ráno byla ta bariéra ještě nepřekonatelnější. Jako by k intimitě včerejší noci vůbec nedošlo. Oči měl lhostejné a tvářil se bezvýrazně.

„Hrnky jsou ve skříňce napravo od dřezu,“ řekl.

Do jednoho si nalila kávu, posadila se naproti němu ke stolku a předstírala, že Hayes nemá na dosah pravé ruky pistoli.

Všiml si jejích mokrých vlasů a řekl: „Promiň, nemám vysoušeč.“

„Uschnou samy.“

„Nechal jsem ti dost teplé vody?“

„Ano, díky. Jak se do té sprchy dokážeš vejít?“

„Mám v tom cvik.“

Tak to by tedy měli nezávazný hovor. Upíjela kávu.

„Učinil jsem rozhodnutí,“ řekl. Pohlédla na něho a poslouchala.

„Nedopřeju Connellovi uspokojení, aby mě chytil.“

„Vzdáš se?“

„To přesně ne.“

Do očí jí nepohlédl, tomu se vyhýbal, a to ji zvláště zneklidnilo. „Co tedy se chystáš udělat? Přesně.“

„Předat mu tebe.“

Nebyla si jistá, jak by měla odpovědět, a tak vyčkávala, až to Hayes rozvede.

Oči mu zabloudily k sotva patrným červeným skvrnám na jejím krku. „Je na tobě, kolik mu toho řekneš o tomhle a o všem ostatním.“ Máchl rukou k ložnici. „Můžeš barvitě nebo vyhýbavě, jak chceš. Bude diskrétní. Stejně se bude zajímat o mě, ne o nás. Bude se tě vyptávat na moje duševní rozpoložení. Na to, co mám v plánu. Na takové věci.“

„Už se ptal.“

„Bude po tobě chtít, aby sis vybavila i ten nejmenší detail. Co jsem říkal, čeho sis všimla. Pak to bude všechno vstřebávat a promýšlet, jak bude postupovat dál. A já mezitím zmizím.“

„Utečeš.“

Pokrčil ramenem, což byla neutrální odpověď beze slov. Zahleděla se do kávy. „Možná unikneš, ale nikdy neutečeš před smrtí těch lidí.“

„No, to vám s Connellem poskytne spoustu látky ke klábosení.“

Zajíkavě se zeptala: „Proč jsi to udělal?“

Zvedl svůj hrnek a vrátil ho na stůl, aniž se napil. Její otázku ignoroval a řekl: „Pověz Connellovi, co víš o Jeffovi. Dohlédne na to, aby ho důkladně proklepli. Výsledkem, doufejme, bude, že ten všivák skončí v base.“

„Jak víš, že Connell dohlédne na vyšetřování?“

„Je to agent FBI. Je to jeho povinnost.“

„Ale není to jeho případ. Nepřenechá ho šerifově kanceláři?“

„Ne.“

„Jak si tím můžeš být tak jist?“

„Protože mu ode mě vyřídíš vzkaz.“

„Jaký vzkaz?“

„Jestli to zvorá a něco se ti stane, ať už v blízké nebo vzdálené budoucnosti, tak ho zabiju.“ Nechal to vyznít a pak se zeptal: „Kde bydlí?“

„Abys mě tam mohl vysadit?“

„Kde bydlí?“

„Proč bych ti to měla říkat?“

Opřel se předloktími o stolek a ten se mírně zakymácel, když se k ní naklonil. „Podívej, můžeme ztrácet čas tím, že kolem toho budeme kroužit. Můžeš se se mnou kvůli tomu dohadovat, ale nebude ti to k ničemu. Nepřipustím, aby ten federál ze mě udělal trofej svojí kariéry. Kromě toho –“

„Co? Kromě toho co?“

„Musím se vypařit a nemůžu tě vzít s sebou. Musíš žít svůj život a do toho já nemůžu patřit. Byla to zábava, ale tady si řekneme sbohem a naše cesty se rozejdou bez ohledu na to, jak dobře nám to jde v posteli.“

„Proč jsi takový?“

„Upřímný?“

„Hrubý.“

„Ne, hrubost by byla, kdybych řekl, že ohromně souložíš.“ Zlostí zrudla.

Musel si toho všimnout, protože potlačil smích. „Není na ruměnec už trochu pozdě? Včera v noci jsi věděla, do čeho jdeš. Nebylo to romantické namlouvání. Ta noc ve srubu, to bylo totéž. Oba jsme dostali, co jsme chtěli. Já sex a ty… Jak jsi to říkala? ,Skutečné city‘?“

S těmi slovy odsunul židli, až zaskřípěla, zvedl se a zastrčil si za pas džínů pistoli. „Pojďme. Chci se tam dostat před svítáním a k tomu motelu je to deset minut jízdy.“

„Proč ses mě ptal, kde Connell bydlí, když jsi to už věděl?“

„Abych viděl, jestli mi zalžeš.“

„Jak jsi zjistil, kde se ubytoval?“

„V Drakelandu není moc možností. Obvolal jsem je, až mi recepční potvrdil, že se u nich včera večer zapsal.“

„Obvolal? Myslela jsem, že nemáš telefon.“

„Už ne.“ Sledovala, kam ukazuje, a uviděla na stolku u pohovky zbytky rozdrceného mobilu. Když se oblékal na ven, řekl: „Půjčím ti bundu.“

„Nechci.“

Přistoupila ke dveřím, odsunula zástrčku a vyšla. Nechala ho, ať jde za ní.

Nebo ať třeba na místě zhyne. V tu chvíli jí to bylo jedno. Přestalo sněžit, ale pořád ještě byla hustá mlha a vzduch byl ledový. Vnitřek vozu se zahříval pomalu, přestože pustil topení. Když se blížili k hranici města, řekla: „Nezabezpečil jsi obytný přívěs.“

„Posloužil svému účelu. Nevrátím se tam.“

„To tam jen tak zanecháš své věci?“

„Věci, na nichž záleží, v tom přívěsu nejsou. Pak si je vezmu a –“

„Odjedeš vstříc zapadajícímu slunci?“

„Tak nějak.“

„Uvědomuješ si doufám, že můžu tenhle vůz popsat policii.“

„Ano.“

„Máš záložní plán?“

„Ten mám vždycky.“

Zbytek cesty ujeli mlčky. Zastavil u chodníku v ulici za motelem a přeřadil na volnoběh. Upřeně hleděla předním sklem, plném šmouh. Rozmrazovač právě začal rozpouštět námrazu a zmrzlé srážky, jež se na něm přes noc nashromáždily.

Soustředila se raději na mizející krystalky než na to, jak se jí svírá hrdlo. „Ulevilo se mi. A jsem popravdě i trochu překvapená.“

„Čím?“

„Myslela jsem, že budeš chtít Jeffovi vyměřit trest sám.“ Sevřel prsty volant. „To jsem měl původně v plánu. A nic by mi neposkytlo větší potěšení. Ale vyspal jsem se na to a rozhodl se, že ho přenechám právnímu systému. Ne abych mu zachránil kůži, pochop. Ale abych pomohl sobě. Connella nějakou dobu zaměstnáte ty a Jeff.“

„Poskytne ti to náskok.“

„Správně.“

Zaváhala a pak řekla: „Varuju tě na rovinu. Řeknu Connellovi všechno, co o tobě vím. Musím. Předtím, když šlo jenom o to, jak jsi naložil s těmi odpornými bratry Floydovými, jsem tě kryla, protože jsem sdílela tvůj vztek kvůli Lise. Ale nemůžu ti ulehčit únik před spravedlností.“

Chvíli jí hleděl do očí, pak sáhl pod sedadlo řidiče a vytáhl hnědý papírový sáček. „Tvůj důkaz,“ řekl a podal jí ho.

„Neotvírej ho. Nedotýkej se kamene. Předej to Connellovi tak, jak to je. Pořád ještě máš tu ozdobu?“

„Ano.“

„Tak tedy dobrá. Víš, co máš dělat.“

Věděla, že je na ní jasně znát, jak je nešťastná, ale nedokázala to skrýt. Úpěnlivě vyslovila jeho jméno.

„Už jsme si všechno řekli. Connell je v pokoji sto deset.

Tak do toho.“

Nedůvěřovala si, takže neotálela ani o vteřinu víc a vystoupila. Málem ani nestačila přibouchnout dveře u spolujezdce a vůz se rozjel. Slzami rozostřenýma očima pozorovala, jak jeho koncová světla mizí za nejbližším rohem.

Jen co byl z dohledu, ztěžka vykročila k motelu. Byl to ten, v němž šerifova kancelář ubytovala Jeffa, a byl tak nevábný, jak ho Jeff vylíčil. Motel byl patrový a jak v přízemí, tak v patře se před pokoji táhla zastřešená otevřená chodba. Dveře pokojů pro hosty byly střídavě natřeny načerveno, nabílo a namodro. U výtahu uprostřed budovy stál přístroj na výrobu ledu. Nad motelem blikala neonová šipka.

Pokoj sto deset byl čtvrtý od konce v přízemí. Zvedla ruku zaťatou v pěst, zaváhala a ohlédla se přes rameno k rohu, za nímž zmizel Hayes. Dnes ráno ze sebe udělal nepříjemného a ubližujícího cizince, což byl, jak si teď uvědomila, jeho způsob, jak se vypořádat s nevyhnutelným rozchodem.

Zlomené srdce nebyla jenom prázdná fráze.

Vzchopila se a klouby zabušila na dveře motelového pokoje.

Zevnitř zvolal ospalý hlas: „Ano?“

„Agente Connelli, jsem Emory Charbonneauová.“ Uslyšela, jak s bouchnutím spustil nohy na podlahu.

Závěsy rozevřel jen natolik, aby na ni viděl, pak se ozvalo chřestění řetězu a kovové zaskřípění západky a federální agent, s očima naběhlýma a rozcuchanými vlasy, prudce otevřel dveře. Měl na sobě jednobarevné boxerky, bílé tričko a černé ponožky.

„Co se děje?“ Přejel pátravým pohledem parkoviště za ní. „Odkud přicházíte?“

„Vysadil mě tady.“

„Bannock?“

Když přikývla, protáhl se kolem ní, vyběhl pár metrů na parkoviště a divoce se rozhlížel. Zamířil k nejbližšímu rohu budovy. „Tím směrem nejel.“

Udělal čelem vzad. „Kudy teda?“

Ukázala. „Řídí zelený vůz. Starší. Zapamatovala jsem si poznávací značku.“

Poplácal si boky, hledal mobil, ale pak si uvědomil, že není oblečený. „Krucinál! Jak je to dlouho?“

„Právě teď.“

Klusal zpátky a mával rukama, ať jde dál do pokoje. Otočila se, vstoupila otevřenými dveřmi a narazila na Hayese, který tam stál jako traverza. „Hayesi, ne!“

Ale Jacka Connella to nevarovalo včas. Když překročil práh, nebylo nic mezi ním a Hayesovou pěstí. A ta agenta pádně praštila do brady.

„To máš za to, že otravuješ moji sestru.“

Úder by Connella poslal pozpátku otevřenými dveřmi, ale Hayes ho popadl za tričko, trhnutím ho vtáhl dovnitř a smýkl jím k posteli. Agent se snažil získat rovnováhu a přitom se praštil do holeně o kovový rám postele. Noha se pod ním podlomila a žuchl sebou.

Emory se snažila popadnout Hayese za rukáv bundy, ale setřásl ji. Zavřel dveře, zajistil je zástrčkou a vrhl se na Connella. Tomu se podařilo vyhrabat se na nohy, než se k němu Hayes dostal. Connell k němu natáhl ruce dlaněmi nahoru.

„Chceš ke všemu ostatnímu ještě přidat napadení federálního policisty?“

To Hayese zarazilo. Stál, hruď se mu zvedala jako měchy a škaredil se na agenta.

Emory, vystrašená a rozzuřená, udeřila Hayese pěstí do paže. „Proč ses vrátil? Proč jsi nejel dál?“

„Je ozbrojený?“ zeptal se Connell.

„Je!“

„Buď chlap, Connelli,“ řekl Hayes „a zeptej se mě sám.“ Vykasal si bundu a košili a ukázal pas, za nímž měl zastrčenou pistoli.

Connell začal vypočítávat: „Nošení skryté zbraně. Napadení federálního agenta. Vloupání, napadení a násilí. Zapomněl jsem na něco?“ Sjel pohledem na Emory.

„Únos?“

„Neunesl mě.“

„Určitě?“ zeptal se Connell, jako by si nebyl jist, jestli Emory lže, nebo je jenom neuvěřitelně naivní.

„Včera večer mě neunesl,“ prohlásila. „Šla jsem s ním dobrovolně.“

„A pomohla mu, aby mě dnes ráno doběhl.“

„Znovu se pleteš, troubo,“ řekl Hayes. „Obelstil jsem ji.“ Connell se na ni zadíval, aby to potvrdila. „Omlouvám se,“ řekla. „Přesvědčil mě, že mě předává vám a pak mizí.

Takhle to řekl.“

„Protože nemá odvahu pojmenovat to, co skutečně dělá. Utíká,“ pravil Connell. „Utíká před tím, co udělal ve Westboro.“

Když Emory uslyšela název nechvalně známého místa, zalapala po dechu. „Ve Westboro?“

Hayes na ni pronikavě pohlédl, obličej jako masku, oči studené.

Zděšeně od něho ucouvla. „Ve Westboro jsi střílel ty?“

Po celou dobu její mysl odmítala přijmout, že se podílel na jakékoli masové střelbě. Rozhodně ho nikdy nespojovala s Westboro, a to ani tehdy, když přišla řeč na Virginii. Pohlédla z něho na Connella, na různá místa v pokoji a dávala si dohromady jednotlivá fakta, která si o tom záměrném násilném činu pamatovala. Nakonec utkvěla pohledem na Connellovi a beze slov ho prosila, aby to popřel.

Ale nespouštěl pohled z Hayese, soustředěně ho pozoroval. „Rozhněvaný a zahořklý mladý muž přišel do svého zaměstnání s automatickou puškou a spoustou střeliva. Zaujal postavení v místě, kde byl dobře krytý, a klidně a metodicky začal odstřelovat lidi.“

Přivolal vzpomínky, při nichž se Emory otřásla. Jako většina lidí sledovala televizní přenos z míst, kde se to hrůzné drama odehrávalo. Lidé utíkali o život. V kalužích krve ležela těla. Rozčilení příbuzní a přátelé čekali na zprávu, kdo zemřel a kdo byl nějakým zázrakem ušetřen. Pak truchlili i slavili stejnou měrou, když byla oznámena jména obětí.

„Ta mela trvala skoro dvě hodiny,“ pokračoval Connell.

„Což byla pro ty, co se krčili při zemi a říkali si, kdy si je najde některá kulka, hotová věčnost. Někteří mobilem volali lidem, které měli rádi, smiřovali se s nimi a loučili.“

Zacouvala k židli u okna a klesla na ni. Mnula si čelo, jako by chtěla ty strašlivé výjevy vymazat z mysli, aby tak byly snesitelnější. Pak řekla: „Počkejte.“ Spustila ruku a zmateně pohlédla nejdříve na Hayese, který se nepřestával tvářit nevyzpytatelně, a pak na Connella. „Myslela jsem… Copak… copak ten střelec nezahynul na místě?“

Connell přikývl a naklonil hlavu k Hayesovi. „Bannock ho dostal.“

 

Kapitola třicátá sedmá

 

Jack Connell zahýbal čelistí ze strany na stranu, přisunul se ke kraji postele a posadil se. Šlehl po Hayesovi zlověstným pohledem. „Bolí to.“

„Taky mělo. Tvoje návštěva Rebeku rozhodila.“

„Mě taky,“ zavrčel Jack. „Lhala, nebo si to mohla ulehčit a říct mi, kde jsi?“

„Vůbec nevěděla, kde jsem. Všechno to tvoje slídění bylo zbytečné.“

„Ne tak úplně. Asi tak čtvrt hodiny jsem měl potěšení z její společnosti. Takovou zábavu jsem si neužil od doby, kdy jsem bos prošel hnízdem zmijí.“

Hayes věděl, že se má usmát. Neudělal to.

„Viděls její nový účes? Skvělý. Dokonale jí sedí.“

„Jen abys věděl, Jacku, tohle není žádné usmiřovací setkání. Až tahle záležitost skončí, všechno se vrátí do starých kolejí.“

„Vypaříš se.“

„Přesně tak.“

„Hm. Já myslel, že jsi možná dostal rozum a budeš chtít zůstat.“ Connell vrhl pohled na Emory. Nemohlo být mýlky, co tím má na mysli.

„Jen co uvidím jejího manžela za mřížemi, odcházím.“

„Jejího manžela? Co provedl?“

„Nechal ji, aby umřela.“

Connell si dopřál chvíli a odhadoval, nakolik vážně to Hayes myslí. „Ty si fakt neděláš legraci.“

„Žertoval bych o něčem takovém?“

„Ne. Žertuješ málokdy, tečka,“ řekl Jack a zašklebil se.

„Začni od začátku.“

„Ten den, kdy se Emory začala pohřešovat, jsem byl na pěší túře na hřebeni. Zahlédl jsem ji dalekohledem. Začal jsem být zvědavý.“

„Proč?“

Hayes na ni letmo pohlédl, ale neřekl nic.

„Nuže?“ pobídl ho Jack a nadzvedl obočí.

„Byla to světlovláska v černých běžeckých legínách, s parádním tělem, a byla sama.“

Jack na ni znovu pohlédl. „To beru.“

„Podstatné je,“ řekl Hayes netrpělivě, „že když jsem dorazil na tu stezku, ležela tam v bezvědomí a skoro zmrzlá. Zvedl jsem ji a vzal k sobě.“

„Proč ne do nemocnice?“

„Z několika důvodů.“

„Kromě těch černých běžeckých legín.“

„Nevěděl jsem, co se jí stalo. Jestli upadla, no tak dobře. Jestli ji někdo napadl, byla ve větším bezpečí se mnou.“

„To je diskutabilní, ale pokračuj.“

„Vzpamatovala se natolik, že když se vyčasilo, odvezl jsem ji –“

„Tuhle část znám. Knight s Grangem mě informovali. Benzinová stanice. Média šílela.“

„Až když se vrátila do kruhu rodiny, zjistil jsem, že jsem ji předal jejímu případnému vrahovi.“

„Jeffovi.“

„Přesně tak.“

„Takže jsi věděl, že je ve smrtelném nebezpečí,“ dával si to Connell dohromady a pokyvoval hlavou.

„Ano.“

„Ale protože jsi to ty a chceš zůstat nenápadný, nemůžeš k sobě přitáhnout pozornost veřejnosti a oznámit to.“

Hayes zřejmě usoudil, že jeho mlčení je dostatečným přitakáním.

„Místo toho,“ pokračoval Jack, „jsi vyslal kouřový signál, abych se sem přihnal.“

„Otisk mého prstu na kohoutku.“

„Dokonalý otisk palce v jinak dokonale čistém srubu,“ podotkl Connell s úšklebkem. „Věděl jsem, že takhle neopatrný bys nebyl.“

„Jak dlouho ti trvalo, než ti to došlo?“

„Nanejvýš takových pět šest minut.“

„Vyšel jsi z formy. Nebo stárneš.“

„Trochu soucitu bych si vyprosil. Měl jsem za sebou noční let ze Seattlu.“

„Začínal jsem si myslet, že to chtělo něco nápadnějšího. Jako třeba červený ukazatel natočený směrem ke mně. K BANNOCKOVI: TUDY, BLBOUNE.“

„Uvědomuju si, že by to bylo nudné, konvenční, a nikoli v tvém stylu, ale mohl jsi mi jednoduše zavolat.“

„A ošidit tě o vzrušení z lovu?“

„Jdi se vycpat.“

„Nápodobně.“

Zdráhavě se na sebe zazubili.

 

Během jejich kamarádského pošťuchování se Emory zmítala mezi zlostí a nevírou. Teď se jich dotčeně zeptala:

„Vy jste přátelé?“

„Zdaleka ne blízcí,“ řekl Hayes.

„Rádoby přátelé,“ zněla Jackova odpověď.

„Jak dlouho se vy dva znáte?“

Jack řekl: „Naverboval jsem ho rovnou z armády.“

„Pro co?“

„Pro svoji jednotku rychlého nasazení.“ Užasle na Hayese pohlédla. „Ty jsi u FBI?“

„Byl jsem.“

„Ty jsi ten nejmenovaný člen jednotky rychlého nasazení, který neuvěřitelným výstřelem zabil toho střelce ve Westboro? To ty jsi ta legenda?“

Neodpověděl.

„Odpověz mi!“

„Odpovím, až mi dáš otázku, která mi za to bude stát,“ zařval.

Následující ticho prolomil Connell tím, že se plácl do holých kolen. „Máme si hodně o čem povídat. Podej mi kalhoty.“

Hayes se ohlédl za sebe, kde leželo na židli Connellovo oblečení spolu s pistolí a podpažním pouzdrem. „Měl bys mít zbraň nadosah, agente Connelli.“

„Beru si to k srdci. Bůhví, kdo se může objevit a napadnout mě.“

Hayes mrskl kalhoty k posteli. Connell je chytil a roztřásl. „Omluvte mě, doktorko Charbonneauová.“ Zvedl se a natáhl si kalhoty. Když si je zapínal, řekl: „Jo, než zapomenu.“

Vylovil z kapsy kalhot mobil a podal jí ho. „Váš telefon.

Našli jsme ho včera večer v ložnici, potom co jste utekla. Požádal jsem, jestli si ho můžu ponechat a sledovat, kdo vám zavolá. Teď už to asi nebude zapotřebí.“

„Děkuji.“

„Jen tak na okraj. Baterie se vybila. Potřebuje nabít.“ Dooblékl se, včetně pouzdra se zbraní, a nazul si mokasíny. „To, co Bannock říkal o vašem manželovi, Emory, je to opodstatněné?“

„Proč se nezeptáš mě?“ chtěl vědět Bannock.

„Protože se ptám jí.“

„Jsem přesvědčená, že je to pravda,“ odpověděla.

„Zakládá se to na tušení, nebo důkazech?“

„Ve všem tom zmatku…“ Sehnula se pro hnědý papírový sáček s kamenem, který při té strkanici upustila na podlahu. Podala ho Connellovi. Otevřel ho a nahlédl dovnitř.

„Její vlasy a krev?“

Přikývl. „Našel jsem to na místě, kde ležela, spolu se značkovým logem z Jeffovy lyžařské bundy.“ Jack si tu informaci nechal projít hlavou a pak řekl: „Bodlo by mi trochu silného černého kafe a něco teplého k jídlu. Jelikož jsem tady jediný, koho momentálně nehledá místní policie, nabízím se, že pro něco skočím.“

Dopřál jim čas, aby vznášeli námitky nebo navrhli jinou možnost. Když to neudělali, oblékl si kabát a rukavice a z komody vzal klíčky od pronajatého vozu. „Hned jsem zpátky.“

Zavřel za sebou dveře, ale ani chvilkový závan studeného vzduchu nerozehnal napětí v pokoji. Ani ona, ani Hayes nepromluvili. Přešel k posteli, přetáhl přehoz přes zmuchlané lůžkoviny a posadil se přibližně tam, kde předtím seděl Connell. Teprve potom na ni pohlédl.

„Jak ses sem dostal tak rychle?“

Nepatrně zaklonil hlavu. „Ze všech otázek, které tě musejí pálit, se ptáš zrovna na tohle?“

Nepokusila se potlačit zlost. „Na všechno dojde,“ řekla.

„Objel jsem to za budovu, utíkal jako o závod a vlezl dovnitř oknem koupelny.“

„Proč jsi mě jednoduše nedoprovodil ke dveřím? Překvapilo by ho to stejně.“

„Musel jsem se o tobě ujistit.“

„O mně?“

„Potřeboval jsem mít jistotu, že uděláš, co je správné, a nepřekročíš zákon.“

Zahořkle se zasmála. „Uvědomuješ si, jak to od tebe vyznívá směšně?“

„Je to moje volba, překročit zákon, když je to účelné. Ale nechci nést zodpovědnost za to, když ho překročíš ty.“

„Udělal jsi ze mě lupiče.“

„To byla výjimka. Dokonce i ty jsi poznala rozdíl mezi záležitostí s Floydovými a lhaním federálnímu agentovi, jen abys umožnila uprchlíkovi uniknout spravedlnosti.“

„Takže všechno, co jsi ráno vykládal, jsi říkal jenom proto, abys viděl, kam míří můj morální kompas?“

„Tak nějak.“

„No jsem ráda, že jsem složila zkoušku.“

„Vím, že to myslíš ironicky, ale i já jsem rád.“

„Trápil jsi mě zbytečně.“

„Ne tak docela, ale mrzí mě, že jsem na tebe musel být tak tvrdý.“

„Ne tvrdý, hnusný.“

„Musel jsem na tebe zatlačit, jinak by ten úskok nevyšel.“

„Teď bych tě dokázala na místě zabít.“

„Takhle na lidi působím.“

Její výčitky přijal s klidem, který ji ještě víc rozzuřil. „Vůbec jsi neměl v úmyslu mě vysadit a prásknout do bot?“

„Myslíš si, že bych svěřil tvoje bezpečí, tvůj život, Knightovi, Grangeovi nebo třeba i Jackovi? To nikdy.“

„Musíš Connellovi do jisté míry důvěřovat, jinak bys tady nebyl. Nebál ses, že tě ihned zatkne?“

„Že mě zatkne? Hledal mě z osobních důvodů, ne pracovních. U něho je mým jediným zločinem, že jsem se zdekoval.“

„Cože?“

„Vytratil jsem se. Zmizel jsem.“

„Ty ses nedopustil žádného hrozného zločinu?“ Zavrtěl hlavou.

„Tak před čím ses skrýval?“

„Abych nebyl legenda, ten pověstný chlap, co dostal masového vraha z Westboro.“

To ji připravilo o řeč, jenom na něho zírala. Když se vzpamatovala, promluvila tenkým hláskem. „Dělal jsi svoji práci.“

„To je fakt. Ale neviděl jsem to jako důvod k oslavě. Nepovažoval jsem to za důvod k oficiálnímu uznání. Pro náš tým to byl příznivý den. Nepochybně jsme zachránili lidské životy. Chtěl jsem, aby to tím skončilo.“

„Ale nestalo se.“

„U těch, co mě znali, ne. U nikoho, tečka. Média pátrala, jak se jmenuju, ale bohudíky nikdo z našeho týmu, včetně Jacka, to nevyzradil. Za to jim všem budu vždycky vděčný.“

„Tím, že jsi zůstal anonymní, jsi byl ještě zajímavější.“

„Asi jo,“ zamručel. „V jedné televizní stanici prohlásili, že jsem nejžádanější osoba kvůli rozhovoru. Rodiny některých obětí se chtěly se mnou setkat, aby mi mohly osobně poděkovat. To jsem chápal. Tomu jsem rozuměl. Uzavřít to. Oko za oko. Tohle všechno. Ale ani jsem si nepřečetl dopisy, které poslali Jackovi, aby mi je předal.

Hukot, lepší slovo mě nenapadá, trval měsíce. Připadalo mi, že je to každý den ve zprávách. Neustále to rozebírali. Znechutilo mě to a řekl jsem si, že když s tím nepřestanou, jdu pryč. Tak jsem dal výpověď a šel pryč. Rebeka taky. Od té doby nás Jack oba hledal.“

Jeho vysvětlení ji odzbrojilo. Ale vzhledem k fyzické a citové intimitě, kterou sdíleli, se jí dotklo, že se jí s tím vším nesvěřil dříve. „Proč jsi mi to neřekl? Nebo to byl taky test?“

„Test?“

„Abys viděl, jestli uvěřím tomu nejhoršímu o tobě, a přesto s tebou půjdu do postele?“

„Ne.“ Pak mnohem důrazněji zopakoval. „Ne!“

„Proč jsi mi to teda neřekl?“

Oběma rukama si odhrnul vlasy a chvíli je podržel na zátylku, než je pustil. „Zabil jsem toho kluka, Emory. Prostřelil jsem mu hlavu a on umřel.“

„Plnil jsi svou povinnost,“ řekla vážně. „Udělals to, abys zachránil životy.“

„Tím není nijak snazší to přijmout. Nebyl to zločinec, psychopat, fanatik, který chce na sebe upozornit. Byl taky oběť.“

Zvedl se, přistoupil k oknu a tyčkou rozevřel žaluzie. Zadíval se ven a řekl: „Jmenoval se Erik Johnson. Jack o něm mluvil jako o rozhněvaném, zahořklém mladém muži, ale bylo mu právě sedmnáct. Sedmnáct! O letních prázdninách pracoval. Čekal ho poslední ročník na střední. Většina mladých by z toho byla celá pryč. Ne tak Erik. Nedokázal snést pomyšlení na školu a další šikanování.“

„Šikanovali ho spolužáci?“

„Tak nějak všichni.“

„Jeho rodiče?“

„Ne.“ Otočil se k ní a opřel se o okenní parapet. „Upřímně řečeno si myslím, že ne. Byl jejich jediné dítě a všechno naznačovalo, že ho měli rádi. Možná měli vycítit, že se čím dál víc uzavírá do sebe, a obstarat mu odbornou pomoc, ale možná u něho nerozpoznali známky hrozícího zhroucení.

Nebyla to u nich zákeřná lhostejnost. Kromě toho by je něco tak nemyslitelného přece nenapadlo?

To, co udělal, je zdeptalo a zděsilo je, že si obstaral vražednou zbraň, aniž o tom měli tušení. Jeho táta nikdy žádnou zbraň nevlastnil. Erik se zbraněmi nevyrostl. Vražednou zbraň si opatřil přes internet a tajně se s ní naučil zacházet.

Zjistilo se to příliš pozdě, až když policisté obrátili životy Johnsonových i jejich dům naruby, jak hledali odpovědi na to, proč to udělal. Odborníci se vytasili se svými teoriemi. Ale důvod byl jasný.“

„Šikana.“

„Jo. Erik byl tlustý, klasický šprt. Neuměl se pohybovat mezi lidmi. Neměl žádné zvláštní nadání ani sportovní schopnosti. Otec se ho snažil přimět, aby se trochu víc zapojil, a tak se Erik dal přesvědčit, aby se jedno léto zúčastnil fotbalového tábora. Na podzim se skutečně dostal do juniorského studentského týmu. V deníku popsal dort, který jeho máma ozdobila v barvách jejich družstva, aby ten úspěch oslavili.“

Emory namáhavě polkla.

„Nicméně to moc dobře nedopadlo. Byl pomalý a neměl pro fotbal žádné vlohy.“

„Proč ho tedy do týmu vybrali?“

„Aby měl trenér fackovacího panáka. Pokud prohráli, dělal trenér klukům ze života peklo, ale zvláště tvrdý byl na Erika.“

„Fotbalový trenér v Utahu,“ zamumlala.

„Už není trenérem a nikdy nebude.“

„Dohlédl jsi na to.“

„Prstem jsem se ho nedotkl. Jenom jsem mu podal kus trubky, podobný té, kterou praštil Erika do čéšky.“

„S naznačenou výhrůžkou.“

Na to neodpověděl. „Častěji byl Erik vystaven psychickému mučení. Navštěvoval farní školu. Řediteli ohlásili, že Erika nachytali, jak masturbuje v kabince na záchodě. Následující ráno při bohoslužbě použil ředitel ten incident, aby na něm demonstroval morální zvrhlost.“

Srdce měla těžké soucitem k chlapci, jehož veřejně ponížili, a smutek, který cítila, na ní muselo být znát. „Ten ředitel byl kněz?“

„Jo,“ řekl zavile. „Když jsem ho dostihl, byl znovu jmenovaný na nějakou školu v Lexingtonu.“

„Vyrozuměla jsem, že rezignoval… pod nátlakem.“

„Byl jsem mezi věřícími v to ráno, kdy se od pulpitu přiznal k závislosti na sexu.“

„Byl závislý na sexu?“

„Nevím, ale dal jsem mu jasně najevo, že udělá zatraceně dobře, když se k takovému hříchu přizná.“

„Morální zvrhlost.“ Zhluboka se nadechla a pomalu vydechla. „Byli tady ještě další. Connell se zmínil o něčem v Texasu. O nějaké kadeřnici.“

„Marnivá potvora. Erik se u ní nechával stříhat. Byl do ní poblázněný. Dělala si z něho na Facebooku srandu.“

„Co bylo dál?“

„Čtrnáct dní poté, co jsem ji ve Wichita Falls dostihl, vyvěsila na Facebook svoji fotku. S oholenou hlavou. Bez mejkapu.“ Povzdechl si a řekl: „Takže takhle.“

„Jejich potrestání odpovídalo jejich zločinu.“

„Ani ne tak zločinu, spíš provinění na bezbranném. Ale jo, dosáhl jsem svého.“

„A Floydové?“

Pokřiveně se usmál. „To mi udělalo zvlášť dobře.“

„Ztloukli Erika?“

„Právě pár týdnů před tím střílením. Ve skutečnosti to mohlo být poslední stéblo. Zaměřili se na něho od chvíle, kdy tam získal práci. Jednou o polední přestávce měl Erik jejich týrání dost a ohnal se po Normanovi. To jim poskytlo záminku, kterou potřebovali, aby se na něho mohli vrhnout. Zbít ho do bezvědomí.“

„Jako jsi to udělal ty jim.“

„Ano.“ A temně dodal: „A rád bych si to zopakoval za to, co udělali Lise.“

„V tom s tebou souhlasím.“

Vyhledal její oči s přesností a intenzitou laseru. „Ale s tím ostatním nesouhlasíš.“

Zvedla ruce, pokusila se dát tak najevo bezmoc, kterou pociťovala. „Zápasím s tím.“

„Protože teď jsem tím, kdo šikanuje, já.“

Byla ráda, že to řekl sám. „Copak to tak není?“

„To je důvod, proč jsem ti to neřekl.“ Hlas měl chladný a strohý. „Proč jsem nechtěl, abys to věděla.“

„Nechal bys mě odejít ze svého života, aniž bych se dověděla –“

„Ano. Protože to nemůžeš pochopit.“

„Zkus to.“

„Mám své činy před tebou ospravedlnit?“

„Ne, odůvodni je sobě, Hayesi. Protože myslím, že právě před tím utíkáš.“

Houpal se na patách a tvářil se naštvaně a znepokojeně. Rozpoznala, že to není poprvé, kdy s tímto zápasí.

Řekl: „Na Erika Johnsona se bude vzpomínat kvůli tomu, že postřílel sedm lidí. Ale nikdo si nezapamatuje ani nebude znát jména lidí, kteří ho toho dne za tu cihlovou zeď dostali, posilněného zbraní a municí a stravovaného nenávistí k lidstvu. Trapiči, kteří v něm tuto nenávist vypěstovali, se z toho nikdy nebudou zodpovídat. Myslím, že by měli. Myslím, že by měli proto, že toho dne zemřel taky.“ Dloubl se ukazováčkem do hrudi. „A já jsem byl ten, kdo ho zabil.“

Nesmiřitelně na ni pohlédl, jako by ji varoval, ať to nerozvádí. Pak se přestal opírat o parapet a začal bezcílně přecházet po místnosti. Snad si připadal jako v kleci, uvězněný vlastním svědomím.

„Proč myslíš, že tě Connell celá ta léta pronásledoval?“

Přezíravě máchl rukou. „Co já vím. Možná chce otupit vlastní pochybnosti ohledně toho, jak se ta mise… vyřešila. Možná za mě pro svůj tým nenašel náhradu. Nebo nemá nic lepšího na práci a taky by mohl být jenom umíněný jako mezek.“

„Tohle za tím není.“

Přestal přecházet a otočil se k ní. „No dobře. Tak mě pouč.“

„Záleží mu na tobě a nesnese pomyšlení, že marníš svůj život takovou osamělou, nanicovatou existencí.“

Naklonil hlavu. „No teda! Na to jsi přišla sama za…“ Teatrálně se podíval na hodinky. „Za deset minut? Musela jsi na fakultě absolvovat přednášky z psychiatrie.“

„Zase mě provokuješ.“

„Ty mě taky. Kdo říká, že jsem osamělý? A zrovna ty máš co mluvit o osamělosti. Ty, vdaná za chlapa, který má místo ptáka rampouch. A co to tvoje dálkové běhání? Nejsem žádný cvokař, ale připadá mi jako posedlost. Co ti chybí, že nemůžeš chvíli postát? Za čím utíkáš? Nebo od čeho?“

Měl v úmyslu ji rozzlobit nebo aspoň nasměrovat hovor od sebe k ní, ale odmítla se urazit. „Nedávno jsem si kladla stejné otázky.“

„Tak se jich drž a přestaň mě analyzovat.“

„Kdy jsi naposledy viděl svoji sestru?“

„Mluvili jsme spolu předevčírem, když jsem vartoval před nemocnicí.“

„Na to jsem se neptala. Má tě ráda, Hayesi.“

„Jak to ksakru víš?“

„Od Connella.“

„Ten chlap umí jenom žvanit.“

„Rebeka tě má moc ráda.“

„To je její hlavní charakterová vada.“

„Tvoje neteř tě má ráda.“

Pohnul čelistí, ale nepromluvil. Místo toho se od ní odvrátil a přistoupil k toaletnímu stolku. Opřel se rukama o jeho okraj a naklonil se k zrcadlu, ale všimla si, že se do něho nepodíval.

„A já tě miluju.“

Prudce zvedl hlavu a jejich oči se v zrcadle do sebe zaklesly. „No, tak to nedělej.“

„Už je pozdě. Stalo se.“

Zvedla se ze židle, došla k němu, přitiskla mu tvář na záda, pevně ho objala a semkla ruce na jeho hrudi.

„Zaděláváš si jenom na trápení, doktorko.“

„Pravděpodobně. Ale to nemění nic na tom, co cítím.“ Pohnula čelem ze strany na stranu v prohlubenině jeho páteře a položila mu dlaň na levou stranu hrudi. „Rozum ti říká, že jsi toho strašného dne ve Westboro udělal, co jsi musel. Jenom si přeješ, aby byl Erik Johnson někdo, kým bys mohl pohrdat, a ne někdo, koho je ti líto.“

Nepopřel to, nedohadoval se s ní, a tak pokračovala. „Využil jsi svojí mohutnosti a svého nevlídného chování, aby sis držel lidi od těla, aby se tě báli. Ale já patřím mezi těch několik málo lidí, kteří měli možnost krátce nahlédnout do tvého srdce.“ Přitiskla mu ruku na srdce a jeho silné bušení, které pocítila na dlani, ji rozechvělo. „A moc se mi líbilo, co jsem uviděla.“

Neočekávala od něho vyznání lásky ani nic romantického. Když se k ní v kruhu jejích paží otočil, vypadal stejně hrozivě jako jindy. „Myslíš si, že jsi mazaná, viď? Myslíš si, že mě máš celého přečteného.“

„Myslím, že jsem blízko, jinak by ses nevztekal.“

„Chceš vědět, proč se nemůžu podívat do zrcadla, doktorko? Chceš vědět, před čím utíkám a proč se nemůžu od Westboro dostatečně vzdálit?“

Už věděla, co od něho uslyší, protože poznala, že se dostali na dno jeho osobního pekla.

„Protože za stejné situace, za stejných okolností, kdybych měl Erika v mířidlech, bych přesto stiskl spoušť.“

Ke dveřím se přiblížily kroky. V zámku zaharašil klíč. Dovnitř vrazil Connell. Emory s Hayesem od sebe rychle ustoupili, ale Connell okamžitě vycítil, že je ovzduší plné napětí.

„Co jsem propásl?“

„Zavři ty zatracené dveře,“ zamručel Hayes.

Connell sáhl za sebe, že dveře zaklapne, a zopakoval:

„Co jsem propásl?“

„Ne že by ti do toho něco bylo, ale vyprávěl jsem jí, co jsem dělal od Westboro.“

Connell přinesl několik sáčků. Položil je na stůl. Oslovil ji. „Řekl vám o svém seznamu, a proč ti lidé na něm jsou?“

„Ano.“

„Hm. Myslel jsem, že se budete bavit o Jeffovi,“ poznamenal Connell.

„Svým způsobem o něm byla řeč,“ řekl Hayes. „Je na mém seznamu na řadě jako další.“

 

Kapitola třicátá osmá

 

Ti dva byli napohled mnohem odpudivější, než Jeff očekával. Jejich přirozenou vyzáblou podobu vylepšily modřiny, obvazy a aparát, který jednomu držel čelist, aby se nepohnula.

Leželi vedle sebe na zvednutých polohovacích nemocničních postelích, nateklé oči, podlité krví, upřené na televizní obrazovku na stěně, odkud hulákaly stupidní dialogy nějakého opakovaného sitcomu.

Volným krokem vešel do pokoje a přívětivě se na ně usmál. „Zdravím. Jmenuju se Jeff Surrey.“

Norman si ho změřil od hlavy k patě. „Má bejt?“

„Vy jste Norman, že?“ Přistoupil k nohám postele. „Slyšel jsem, že vážnější zranění utrpěl Will.“ Pohlédl na Willa se soucitným úšklebkem.

„Slyšel jste dobře. A bratr si rád odbývá nepříjemný věci v soukromí. Ošetřovatel nejste. Jestli jste doktor, tak těch už jsme si užili dost. Jestli jste přišel kvůli placení za ošetření, tak máme všecko zadarmo, jelikož jsme nezaměstnaný a berem sociální dávky.“

„Nepatřím k nemocnici.“

„Co teda sakra chcete?“

„Hayese Bannocka.“

„To je co?“

„Ne co, ale kdo. Jsem manžel Emory Charbonneauové.“ To jméno jim něco říkalo. Zřejmě se kromě sitcomů dívali i na zprávy. Norman pohlédl na bratra a nařídil: „Ztlum to.“ Will zašmátral po ovladači a vypnul zvuk. Jeff si získal jejich ničím nerušenou pozornost.

„Můžu se posadit?“

Norman souhlasně pohnul rukou. Jeff si přitáhl židli od okna, umístil ji mezi jejich postele, posadil se a nonšalantně si přehodil nohu přes nohu. „Dozvěděl jsem se o neobvyklých okolnostech, za nichž jste se seznámili s mojí manželkou.“

„Říkala si doktorka Smithová.“

„Ohledně svého jména lhala. Poslední dobou lhala hodně. Od chvíle, kdy ji váš soused unesl.“

„Bannock, říkáte? Dělal se svým jménem štráchy. Vůbec jsme nevěděli, jak se jmenuje.“

„Ukazuje se, že k tomu měl dobrý důvod. Hledá ho FBI.“

„To jsou kecy.“

„Ani náhodou.“

Norman pohlédl na Willa. „Ty jsi na to kápnul.“ Norman se znovu obrátil k Jeffovi. „Nějak se nám nezdál. Kvůli čemu po něm federálové jdou?“

„Víte, jak to chodí, když vyšetřujou případ. Nepustěj nic ven. Ale setkal jsem se s agentem, který se snaží Bannocka chytit několik let.“

„Několik let? Tak to musel udělat něco zlýho.“

„Ani nechci pomyslet,“ řekl Jeff. „Na vás zaútočil brutálně jako psychopat. A teď unesl moji ženu. Podruhé.“

Norman otočil hlavu a vyměnil si dlouhý pohled s bratrem, jako by se s ním beze slov radil. Pak se opět zadíval na Jeffa, zkoumavě si ho měřil a přitom si na posteli udělal větší pohodlí. Pak se zazubil, což bylo vzhledem k jeho potlučenému obličeji zvláště odpudivé.

„Jste si jistej, že neutekla? Jelikož nám nepřipadalo, že by byla s Bannockem proti svý vůli.“

„Vymyl jí mozek.“

„Blbost!“ Norman zařval smíchy.

„Možná ne doslova,“ řekl Jeff, „ale něco na ten způsob. S jistotou vám můžu říct, že není sama sebou. Chová se iracionálně… a obávám se, že jestli se vůbec vrátí, už to nebude ta žena jako předtím. Ta, kterou jsem znal a miloval.“

Rukou sevřenou v pěst ztlumil lehké zakašlání a úpěnlivě doufal, že je jeho komedie přesvědčivá. Rovněž doufal, že porozuměli alespoň několika málo víceslabičným slovům.

Pochopili jich dost. Norman se už nezubil. „I naše máma a sestra z něho byly celý pryč. Ten sviňák klidně přišel do našeho domu a zařídil se tam jako doma.“

„Taky proto jsem –“

„Ale je pravda,“ přetrhl mu řeč Norman, „že je horší než had a nechceme s ním mít nic do činění, zvláště když po něm jdou federálové a tak vůbec. Takovej průser nepotřebujem. Nic, nic takovýho!“

Na vedlejší posteli to potvrdil Will přikývnutím, nakolik toho byl schopen.

Normana bratrova podpora posílila, a tak se rozhovořil.

„Hele, mrzí mě, že vaše žena dala přednost jemu. To je blbý, fakt. Ale je to váš problém, ne náš. Takže…“ Trhl bradou ke dveřím. „Ať vás nepraštej do zadku, až budete odcházet.“ Jeff zůstal sedět a odcvrnkl si pomyslné smítko z nohavice kalhot. „Moje manželské záležitosti jsou vysloveně osobní a vůbec bych vám o nich nevykládal, kdyby se z toho nestal váš problém.“

„Jak to, náš?“

„Bannockův osud nechám na federálních zákonech. Jde mi pouze o moji manželku. Pod jeho vlivem se z ní stal zločinec a je psychicky i emočně nevyrovnaná. Příkladně včera řekla detektivům z šerifovy kanceláře, že dítě, které vaše sestra potratila…“ Odvrátil hlavu, jako by nedokázal to ohavné obvinění vyslovit.

„Co jako s tím?“

„Že je…“ Dlouze vydechl. „Zplodil jeden z vás.“

Bez ohledu na zlomená žebra se Norman prudce posadil.

„Co je to za kydy!“

Jeff zvedl ruce, jako by se vzdával. „To ne já, Normane. To Emory.“

„To je zatracená lež!“ prohlásil a pro zdůraznění bodl ukazováčkem do vzduchu.

„To jsem doufal. Nehledě na incest by bylo jakékoli sexuální chování k Lise kvůli jejímu věku považováno za pohlavní zneužití nezletilé. To si jistě uvědomujete.“

Norman pohlédl na bratra, jehož reakce se dala těžko rozluštit, ale Jeff usoudil, že i Will má strach a zuří.

Jeff přiživil obojí. „Lisu vyslýchala policistka. Já do toho rozhovoru zasvěcený nebyl, ale podle toho, jak láskyplně Emory o vaší sestře mluvila, jsem nabyl dojmu, že mezi těmi dvěma je silné pouto.“

„Lisa si myslí, že slunce vychází i zapadá s doktorkou Smithovou.“

„Hmm.“ Jeff se zatahal za spodní ret, jako by mu to připadalo velmi znepokojivé. „To jsem se domyslel. Obávám se, že Lisa podpoří všechno, co o vás Emory řekla policii. To proto jsem považoval za nutné vás informovat, že zatímco jste tady izolovaní, je špiněno jméno vaší rodiny. Jste obviňováni z nejhorší zpustlosti a donebevolajícího zločinu.“ Tentokrát záměrně zvolil nabubřelá slova. Bratři pravděpodobně některá ani neznali, ale ten jazyk věstil bratrům blížící se zkázu, což byl Jeffův záměr.

Norman pohlédl na Willa. „Musíme vocaď pryč. Zatrhnout to, než to zajde moc daleko.“

Will na souhlas zvedl palce a začal odkopávat přikrývku. Jeff se zvedl. „Počkejte. Nemůžete odejít z nemocnice. Váš stav je vážný. Neřekl bych vám to, kdyby mě napadlo –“

„S náma si nedělejte starosti, pane.“ Norman si už odtrhl náplast, jíž měl připevněnou jehlu kapačky k ruce. Díky, že jste nám to přišel říct. Vodteď si to bereme na starost.“

„No,“ spustil Jeff, „jelikož trváte na tom, že něco podniknete… Napadlo mě, že si můžeme navzájem pomoct.“

Norman přestal tahat za náplast. Will mručením dával najevo, že se nemůže dočkat, co má Jeff na mysli. Dokonce zakroužil rukou, jako by chtěl říct: Poslechněme si to.

Jeff se nepřestával vážně a zamyšleně tvářit, ale v duchu se chechtal.

Po Hayesově prohlášení se Emory sevřelo srdce. „Jeff je na tvém seznamu jako další? Co to znamená?“

„Já vím, co to znamená,“ řekl Jack. „Proboha, Hayesi, nemůžeš brát tuhle věc do vlastních rukou.“

Hayes se od nich odvrátil a přistoupil ke stolu. „Cos přinesl jídlu?“ Vylovil z jednoho sáčku sendvič, rozbalil alobal a prozkoumal, co je mezi tlustými plátky chleba.

„Slyšel jsi, co jsem říkal?“ zeptal se Jack.

„Že nemůžu brát věci do vlastních rukou.“

„Než bych tě nechal provést nějakou pitomost, to tě radši strčím za mříže kvůli bratrům Floydovým. Přisámbůh, že to udělám.“

„Nech už toho vyhrožování, Jacku. Jez.“

Posadil se ke stolu a ukázal Emory na druhou židli. „Ty si zaber postel,“ řekl Jackovi, když mu podával kelímek s kávou a sendvič.

Emory se posadila, ale jídla se nedotkla. „Neprovedeš nic nezákonného, viď, že ne?“

„Jako že bych mu třeba utrhal jednu končetinu po druhé?

Nic by se mi nezamlouvalo víc. Ale řekla jsi klíčové slovo – nezákonného. Odmítám poskytnout mu skulinu, kterou by se u soudu z toho vykroutil. Na nás je,“ oslovil Jacka, „ujistit se, že máme pro obžalobu neprůstřelný případ.“ Emory zaslechla blížící se vůz, ohlédla se a vyhlédla rozevřenými žaluziemi. Známé SUV zastavovalo na parkovacím místě hned přede dveřmi pokoje. „To je Knight s Grangem.“

„Kavalerie,“ podotkl Hayes.

„Vědí, kdo jsi,“ řekl Jack, a když uviděl, jak se Hayes zlostně zatvářil, dodal: „Musel jsem jim to povědět. Když jsi včera večer pláchl s Emory z toho balkonu, kdejaký policajt tě po okolí hledal. Kdybych jim neřekl, kdo jsi, mohli by tě odprásknout na potkání.“

Jakmile se ozvalo zaklepání, zeptala se Emory: „Mám je pustit dál?“

„Domluvili jsme se, že se tady v osm sejdeme,“ řekl Jack.

„Přišli přesně. Otevřete dveře.“

Kdyby nebyla situace tak vážná, musela by se Emory smát, jak se detektivové vyjeveně zatvářili, když ji uviděli.

„Dobré ráno.“ Ustoupila, aby mohli vejít. Ztuhli, když spatřili Hayese, jak sedí za stolem a před sebou má rozloženou snídani.

Knight se vzpamatoval jako první. „Musím říct, že vy dva umíte pokaždé překvapit.“

Jack je představil. „Sam Knight, Buddy Grange. A to je Hayes Bannock.“

Emory neuniklo, že Grange přistoupil k Hayesovi, aby mu stiskl ruku, s úctou a respektem. „Máte obdivuhodnou pověst. Vůbec by mě nenapadlo, že budu mít tu čest, pane.“ Hayes stručně poděkoval, stiskl si ruku i s Knightem a pokračoval v jídle.

„Jak jste přišel k té modřině na bradě?“ zeptal se Knight Connella.

„Uklouzl jsem ve sprše.

Emory bylo jasné, že ani Knight, ani Grange mu neuvěřili. Oba pohlédli na Hayese a ten zareagoval na jejich spekulace tím, že zmačkal prázdný obal ze sendviče do kuličky a hodil ho do sáčku.

„Musím přiznat, že se už nemůžu dočkat, až se dozvím, jak k téhle pěkné sešlosti došlo,“ řekl Knight.

Vysvětlení vzal na sebe Jack. Nejdřív to vylíčil v hlavních rysech, potom přidal podrobnosti. „Právě když jste přijeli, mluvili jsme o tom, jak musí být případ proti Jeffu Surreyovi nevyvratitelný. Vy jste ho podezírali jako první. Jaký na to máte názor?“

Knight zamyšleně zatahal za gumovou pásku, kterou měl obtočenou kolem prstů. Otočil se k Hayesovi a řekl: „Nemáme místo činu, a i kdybychom ho měli, tak jste ho ohrozil tím, že jste odtamtud vzal ten kámen.“

„To si uvědomuju. Nezapomněl jsem z výcviku všechno. Ale blížilo se počasí, které by to tam poškodilo stejně. Nebo by se ten kámen mohl případně přehlédnout. Jeff o tom mohl začít přemýšlet, vrátit se na to místo a odstranit ho.

Nenabízela se lepší možnost než ho vzít s sebou. Měl jsem rukavice, takže poslední osoba, která se ho dotkla, byl člověk, který ho použil jako zbraň.“

„Proč kámen?“ namítl Grange. „To není moc spolehlivá vražedná zbraň.“

„Jeff chtěl, aby to vypadalo jako nehoda,“ řekl Hayes.

„Jako by Emory upadla.“

„Jste si jistá, že jste neupadla, doktorko Charbonneauová?“ zeptal se Grange.

„Nejsem. Když jste mě poprvé vyslýchali, řekla jsem vám, že si nemůžu přesně vzpomenout, co se stalo, a to pořád platí. Kdyby došlo k přelíčení, nemohla bych pod přísahou tvrdit, že jsem neupadla.“

To detektivy zneklidnilo a Hayesovi to neuniklo. S patrnou podrážděností řekl: „Ukaž jim tu věc z Jeffovy bundy.“ Emory vytáhla z kapsy stříbrnou ozdobu. Zatímco si ji detektivové postupně prohlíželi, Hayes jim sdělil, jak ji našel.

„Nemohla jste ji tam ztratit sama?“ zeptal se Knight.

„Ne. Tím jsem si jistá. Až do včerejšího večera jsem myslela, že se houpe na zipu Jeffovy lyžařské bundy.“

„Co se včera večer stalo?“

„Hayes mi ji ukázal na balkoně toho hotelu.“

„Hm,“ řekl starší detektiv. „To vás tedy přimělo, abyste s ním prchla.“

„Ano. Okamžitě jsem si uvědomila, co to znamená a že mi od Jeffa stále hrozí nebezpečí.“

Hayes řekl: „Na té stezce to nedokončil, ale byl tam.“

„Co jste tam nahoře minulou neděli dělal vy?“

Vysvětlil to a tentokrát vynechal zmínku o černých legínách. „Chvíli mi trvalo, než jsem to obešel. Než jsem ji našel, uběhla nejméně půlhodina, možná o trochu víc. Emory už byla prochladlá.“

„To měl Jeff dost času, aby ji dostihl, provedl, co chtěl, a zmizel, aniž jste ho zahlédl,“ řekl Grange.

„Zřejmě.“

Knight natáhl a pustil gumu, jen to luplo. „Okay, předpokládejme – optimisticky, jelikož mám obavy, že obhájce tuhle časovou linku rozcupuje – předpokládejme, že kdybychom prokázali, že na té stezce byl, měli bychom také klasický motiv. Jste prachatá.“

Při tom slovu sebou Emory škubla, ale nic z toho nedělala. „Jeff měl také mimomanželský poměr.“

„Takže o tom víte,“ podotkl Grange. „Nebyli jsme si tím jistí.“

„Měla jsem podezření. Teď to přiznává. Řekl mi, že to skončilo, ale v tomhle nevěřím ničemu, co říká.“

„Milostný poměr třeba skončil, ale pořád ji potřebuje jako svoje alibi. Alice Butlerová mi přísahala, že spolu byli od pátečního večera do nedělního odpoledne.“

Později Emory nevycházela z úžasu, jak se jí podařilo nevykřiknout a neprozradit se. Grange si neuvědomil, jakého se dopustil přehmatu, a mluvil dál, ale byla hluchá ke všemu, co říkal, a nevědomky i ke všemu ostatnímu, kromě zrady, která ji zasáhla do hloubi duše.

Alicina zrada ji zasáhla mnohem bolestněji než Jeffova. Alici důvěřovala a vážila si jí jako kolegyně, s níž vybudovala praxi. Vylila si jí srdce ohledně Hayese. A co hůř, byla to přítelkyně, jíž se svěřila s pochybnostmi o Jeffově věrnosti, o budoucnosti jejich manželství a podezřením, že manžel není bez viny.

Hayes, jako by jí četl myšlenky, skočil Grangeovi do řeči.

„Alice ví, že ho Emory podezírá.“

Všichni na ni pohlédli, aby to objasnila, ale když okamžitě nic neřekla, pověděl jim Hayes o jejím telefonickém rozhovoru s Alicí. „Připisovala Emoryinu úzkost únavě, lékům a tak. Zlehčovala její podezření, tvrdila, že by jí Jeff žádným způsobem neublížil.“

„Láska dělá z člověka hlupáka,“ poznamenal Connell.

„Možná tomu skutečně věří.“

„Možná. Ale pořád lže, aby ho chránila.“

„Je ovšem na nás, abychom prokázali, že lže,“ řekl Knight.

„Podrobte její lásku zkoušce. Pokud bude Jeff skutečně zatčen a obviněn, možná si svoji verzi rozmyslí.“

Grangeovi se Hayesův návrh zřejmě zamlouval. „Obstarejme si na něho příkaz k zatčení a uvidíme, co se stane.“

„Víte, kde je?“ zeptal se Jack.

„V hotelovém apartmá,“ řekl Knight. „Zastavili jsme se tam cestou sem a zeptali se ho, jestli mu přes noc volala manželka. Nečekali jsme, že by ano,“ podotkl a šibalsky pohlédl na ni a na Hayese. „Ale chtěli jsme vidět, jak zareaguje. Řekl nám, že celou noc šílel strachy. A to tolik, že jakmile se ráno rozednilo, šel se podívat do nemocnice, jestli ji nepřijali na pohotovost jako neznámou osobu.“

„Hraje pěknou komedii,“ podotkl Jack.

Grange vytáhl mobil. „Pošlu k hotelu policistu, aby hlídal jeho pokoj, ať máme jistotu, že nikam neodejde, zatímco budeme čekat na příkaz k zatčení.“

Otočil se a chystal se zavolat. Mezitím Knight řekl Jackovi: „Pokud by na ten příkaz čekal i agent FBI, mohlo by to pomoct a věci urychlit.“

Jack tázavě pohlédl na Hayese. Ten pokrčil rameny. „To nemůže škodit.“

„Co budeš dělat ty?“

„Budu se držet tady, kde je to bezpečné.“

„Zrušili jsme ten oběžník,“ řekl mu Knight. „Jako důvod jsme uvedli, že incident z včerejší noci byl nějaké domácí nedorozumění. Neprozradili jsme, kdo jste. Tadyhle agent Connell říkal, že byste se ukrutně naštval, kdyby se to proláklo a strhl se kolem vás poprask. V každém případě vám nic nehrozí.“

„Nemyslel jsem bezpečné pro mě,“ řekl Hayes a rty se mu téměř nepohnuly. „Myslel jsem pro Jeffa. Kdybych ho uviděl, měl bych sto chutí ho zabít.“

V tuto chvíli se k nim připojil Grange a ohlásil, že policista je na místě. „Dobře vidí na Jeffovo apartmá i jeho vůz.“

Když si Connell oblékal kabát, řekl Hayesovi: „Zavolám ti, jakmile ho zatkneme. Jaké máš momentálně číslo?“

Hayes zaváhal.

Connell obrátil oči v sloup. „Hele, já vím, že necháváš Rebece kontakt, aby se s tebou mohla spojit.“

Hayes vytáhl z kapsy mobil, a když se na displeji ukázalo číslo, podržel ho tak, aby ho Connell viděl a mohl si ho vštípit do paměti. „Mám to.“ Otočil se k detektivům a řekl: „Pojďme, pánové, ať to máme za sebou.“

Grange otevřel dveře a ustoupil, aby mohl Connell vyjít jako první. „Můžete jet s námi.“ Všichni tři vyšli a zavřeli za sebou dveře. Nikdo si zřejmě nevšiml, že Emory nepromluvila od chvíle, kdy padla zmínka o Alici.

Ale Hayes to postřehl.

 

Kapitola třicátá devátá

 

Will s Normanem, kteří vypadali jako halloweenské příšery, dorazili k domu své tety a strýce právě ve chvíli, kdy se Lisa chystala do školy. „Máma je nemocná,“ oznámil jí Norman.

„Musíš teď s náma domů.“

„Co jí je?“

Na to neodpověděl a požádal strýce, aby jim půjčil pickup.

„Jak jste se sem dostali?“ zeptal se strýc, když mu jen nerad předával klíčky.

„Jeden kamarád nás svezl.“

„Vypadáte strašně,“ řekla Lisa. „Nemáte být ještě pár dní v nemocnici?“

„My budem v pořádku. Máma by nemusela.“ Norman ji vzal za paži a surově ji strkal k vozu, zaparkovanému na příjezdové cestě. Will jí přidržel dveře u místa pro spolujezdce. „Vypadáš jako monstrum.“

Zašklebil se mnohem nenávistněji než obvykle a vysadil ji do vozu.

Jakmile vyjeli, znovu se zeptala: „Co je matce?“

„To víme my a ty drž zobák,“ osopil se na ni a proplétal se dopravním provozem. „Už jsi toho nažvanila dost, sestřičko.“

„Lžete, že jo? Pusťte mě ven!“ Hmátla po volantu.

Will ji strhl zpátky, praštil ji hranou ruky ze strany do hlavy a pak jí sevřel obě zápěstí dohromady železným stiskem.

„Ještě jednou něco takovýho zkusíš a budeš litovat,“ řekl Norman.

„Kam mě vezete?“

„Jak jsme řekli. Domů.“

„Ale matce nic není, že ne?“

„Kromě toho, že je stará a šeredná? Ne.“

Willovi se podařilo bratrovu žertu se uchechtnout, navzdory tomu děsivému aparátu.

Lisa je nenáviděla, nesnášela je a měla z nich hrůzu. Ze zkušenosti věděla, že se nedokáže z Willova sevření vyprostit, dokud se on neuráčí ji pustit. S úspěchem ji držel tolikrát, že teď neměla žádnou naději, že by se mu vykroutila. Zranění ho oslabila, ale horečný svit v jeho očích ji varoval, že má bratr v sobě ještě spoustu bojovnosti. A i kdyby se jí podařilo uvolnit si ruce, jak by se jí podařilo dostat se z vozu?

Její jedinou nadějí byl muž, který slíbil, že jí přijde na pomoc, kdyby ho někdy potřebovala. Stačí, když počká, dokud nedojedou domů, a pak se nějak dostane k telefonu.

Když se ale přiblížili k jeho srubu a uviděla žlutou policejní pásku nataženou kolem celé usedlosti, úlekem vykřikla.

„Co se stalo?“

„Je to uprchlík, jak jsme si mysleli. Dal ti svoje číslo, že jo?“

„Jak to víš?“

„Nevím,“ řekl Norman a vychytrale se usmál. „Ale domyslel jsem si to. Řekl ti, abys mu zavolala, kdyby –“

„Kdybyste mě chtěli znásilnit.“

„Jo, to víme, co jsi vykládala. Taky víme, že tě podporuje tvoje kamarádka doktorka. Ale na tu kašlem. S tou ať si poradí její starej.“

„Ona je vdaná?“

„Už to tak vypadá, ale po tom nám nic není. My chceme toho tvýho vysokýho, tmavovlasýho, hezkýho.“

„Co chcete dělat?“

Zajel na příjezdovou cestu k jejich domu a s trhnutím zastavil. Kolem stromu byl stále ještě obtočený řetěz. „Čert ho vem, sebral nám i psa,“ zamručel Norman, vypnul motor a z kapsy špinavých džínů, těch zakrvácených, ve kterých ho přijali do nemocnice, vytáhl mobil.

„Teď poslouchej, jak to bude, sestřičko,“ řekl. „Zavoláš svýmu rytíři v lesklý zbroji a řekneš mu, že jsme tě přivezli domů a že máš strach, jelikož jsme zjistili, jaký lži rozhlašuješ.“

„On ví, že to nejsou lži.“

„Ne, neví,“ odsekl. „Jenom dá na tvoje slovo. Ale ty mu řekneš, že jsme rozzuřený a že vyhrožujeme, že ty tvoje lži uskutečníme, a že se radši zabiješ, než abys nás nechala… to udělat.“

Will to schválil zamručením.

„A co bude pak?“

„Přižene se, aby tě zachránil. A až sem dorazí, bude si přát, aby se nikdy nenarodil.“ Norman se zazubil a zamával telefonem. „Jaký má číslo?“

Ušklíbla se. „To si počkáš.“

Will ji popadl za bradu a zaryl jí prsty do tváří. Norman ji popadl za ruce, i když se šklebil bolestí, jak ho přitom bolela zlomená žebra. Vzpírala se a kroutila, ale čím víc zápasila, tím pevněji ji drželi. Čelist ji tolik bolela, že jí do očí vhrkly slzy.

„Bolí to, viď?“ řekl Norman.

Vyrazil na něm pot a jedno odřené místo na obličeji mu začalo znovu krvácet. „Dovedeš si představit, co jsme si s Willem užili kvůli tvýmu příteli. Ale pořád ještě máme dost sil, abysme zatočili s takovou hubenou mrňavou holkou, jako jsi ty. Nakonec nám řekneš, co chceme vědět, takže si můžeš docela dobře to ostatní ušetřit.“

Zavřela oči a zavrtěla hlavou.

Po chvilce Norman řekl: „No tak dobře, zkusíme něco jinýho.“

Podivný, slizký tón jeho hlasu ji přiměl otevřít oči. Na verandu vyšla matka, přes rameno přehozenou utěrku, otrhanou vestu špatně zapnutou, a Lisu opustila odvaha, protože poznala, že ona udělá vše, co po ní budou chtít.

„Ty zavoláš, sestřičko,“ zašeptal Norman, „a ať jsi přesvědčivá! Nebo tentokrát přivážeme mámu na židli a bude se dívat.“

 

Hayes počkal, až muži odešli, a pak řekl: „Nevěděla jsi, že je to Alice.“

Místo aby bylo Emory do pláče, měla oči mimořádně suché, jako kdyby od chvíle, kdy se dozvěděla, jak ji přítelkyně zradila, nemrkla. „Ne.“

„Ani podezření jsi neměla?“

„Ne.“

„Zuříš.“

„To máš tedy pravdu.“ Zvedla se ze židle, odsunula ji stranou a začala přecházet mezi komodou a postelí. „Nežárlím. Ani mě to nebolí. Mám hrozný vztek.“

„Ona si nezaslouží tu energii, kterou to vyžaduje.“

„Víc mám vztek na sebe než na ni.“

„Kvůli čemu?“

„Že jsem byla tak naivní.“

„Důvěřivá.“

„Slepá.“

„Mám ti napovědět ještě další slovo?“ Přestala pobíhat. „Cože?“

„Lhostejná. Usnadnila jsi jí to. Jeffovo zahýbání tě nezajímalo natolik, aby sis zjistila, s kým tě podvádí.“

Nechala si to projít hlavou a pak řekla: „Máš pravdu, ale nech mě, ať se vymluvím.“

Pokynul jí, ať pokračuje.

„Skutečně mě štve jedno. Že jsem jí řekla o noci s tebou. To tajemství pro mě mělo velkou cenu a chtěla jsem si je nechat pro sebe. Ale musela jsem se jí svěřit s těmi nejosobnějšími aspekty.“ Vysvětlila mu proč a pak se na něho stísněně zadívala.

Pohlédl jí do očí a pak vážně poznamenal: „Doufám, že jsi mě vylíčila v tom nejlepším světle.“

Byla to od něho tak nečekaná reakce, že se zasmála.

„Connell se mýlil. Dovedeš žertovat.“

„Nežertoval jsem.“

Ale přece jen žertoval a ona se slunila v jeho vzácném úsměvu. Měl pravdu, Alice si nezasloužila, aby kvůli ní plýtvala energií. Kromě toho jí srdce překypovalo něčím jiným. Tiše řekla: „Myslím, že tvůj přítel Jack to o nás ví.“

„Není můj přítel a ví to o nás. Když se vrátil se snídaní, poznal, že nás vyrušil z hádky nebo z předehry.“

„Byla to hádka?“

„Rozhodně to nebyla předehra.“

Věděla, že se pouští do hluboké vody, ale i tak řekla. „Nedomluvili jsme to, Hayesi.“

Stejně jako předtím se mu nálada změnila. Zvedl se a otočil se k ní zády. „Nechme to tak.“

„Myslím, že ne.“

„Budeme kolem toho jenom kroužit. Nemá to smysl.“

Přistoupila k němu a přinutila ho, aby se k ní otočil. „Při jednom z našich prvních rozhovorů jsem řekla, že člověk má vždycky na vybranou. A ty jsi mě opravil. ,Vždycky ne,‘ řekl jsi. Vzpomínáš si?“

„Jo.“

„Měl jsi pravdu. Ve Westboro jsi udělal to, co jsi musel, protože jsi neměl na vybranou.“

„Tím tedy říkáš, že existuje špinavá práce, ale někdo ji dělat musí.“

„Takhle přesně bych to neformulovala.“

„Ale vlastně nic jiného netvrdíš.“

„A co říkáš ty?“

„Totéž,“ odsekl. „Ale chápeš, co to znamená? Znamená to, že do jisté míry mi nevadí špinavou práci odvést. A to mě děsí. Tebe by to děsit mělo.“

Podle nesmiřitelnosti v jeho očích poznala, že na něho její argumenty nezapůsobily. „Zase zmizíš, viď?“

„Proč tě to tak překvapuje? Řekl jsem ti, že odejdu.“

„Taky jsi mi říkal, že se nic nezměnilo. Nemáš pravdu, Hayesi. Všechno se změnilo. A ať se propadnu, jestli ti dovolím, abys to popřel.“

Přitáhla si jeho hlavu, aby dosáhla na jeho rty. Vzpouzel se a snažil se uhnout, ale jen do chvíle, kdy přejela po jeho stisknutých rtech jazykem; pak nejenom přestal polibek odmítat, ale začal diktovat, jak to bude.

Najednou zaútočil, jeho ústa se zmocnila jejích a kochala se jimi. Zajel jí rukama pod zadek a zvedl ji, pak ji odnesl k nejbližší zdi a přitiskl ji na ni vlastním tělem. Obemkla ho nohama a sevřela stehny.

Na pohyby nezbylo místo, a tak se na ni jenom neodbytně tiskl, na což odpovídala toužebným vlněním. Toužili po sobě a stejně silně prožívali pocit marnosti, že jim brání oblečení, čas, místo i okolnosti.

Odtrhl se od jejích úst a zabořil jí obličej mezi rameno a hrdlo. Jeho dech jí rychle a horce ovíval pokožku. „Jo, je to tak, něco se změnilo. Až budu v noci sám, budu tě chtít.“ Sklonil hlavu a přes oblečení jí ústy laskal prso a přitom chraplavě nesouvisle šeptal: „Spát mezi tvými stehny, hledat tvoje prsa ve tmě, naslouchat tvému dechu a vonět k tvým vlasům na polštáři. To všechno budu chtít. Nebude snadné od tebe odejít.“

„Tak se mnou zůstaň.“

„Nemůžu.“

„Můžeš.“

„Já –“

Zacvrlikal mu mobil. Jednou, podruhé. Potřetí. Potom zmlkl.

Strnuli, hlasitě oddechovali, čekali, a když se znovu ozval, spustila nohy na podlahu. Pustil ji a ustoupil, okamžitě si začal masírovat rozkrok, šťavnatě nadával a lovil přitom mobil z kapsy džínů.

Ohlásil se slovy: „Dobře sis to načasoval, Jacku.“

Když poslouchal, výraz se mu změnil z otráveného na znepokojený. „Liso? Můžeš mluvit?“ Neslyšně zanadával.

„Kde? Je tam tvoje matka?“ Po chvilce sykl další nadávku a řekl: „Drž se od nich dál, jak jen to půjde. Jsem na cestě.“ Zavěsil.

„Co se děje?“

„Bratři ji vyzvedli a odvezli domů. Zamkla se v ložnici, ale vyhrožují, že uskuteční lži, které o nich navykládala.“

Emory zasténala. „Co Paulina?“

„Nepřej si to vědět.“

„Zavolám šerifovu kancelář.“

„Nedělej to,“ řekl. „Zajedou tam, Lisa bratry obviní, oni to popřou, policie odjede a ona tam s nimi pořád zůstane. To je jedna z těch špinavých prací. Musím ji dokončit.“

„Tohle je věc policie.“

Pár vteřin o tom uvažoval. „Dobrá. Dej mi deset minut náskok.“

„Hayesi –“

„Deset minut.“ Vykročil ke dveřím.

„Jdu s tebou.“

„To teda ne. Nemůžu s nimi bojovat a zároveň tě chránit.“

„Už jsi to dřív zvládl.“

„Tentokrát ne. Kromě toho musíš počkat, až ti Connell zavolá kvůli Jeffovi. Nezapomeň si nabít telefon.“ Pokývl k zásuvce ve zdi, kde měl Connell zapnutou nabíječku. „Pokud se mě Jack nebude moct dovolat, zavolá tobě. Má tvoje číslo, ne? Knight a Grange taky?“

„Ano, ale –“

„Žádné ale. Jeff je zajištěný, což je jediný důvod, proč tě nechávám samotnou. Ale v tuhle chvíli se musím vypořádat s Normanem a Willem.“

Když otevíral dveře, popadla ho za paži. „Řekl jsi, že je nezabiješ.“

„To ale oni nevědí.“

 

V týdnu plném překvapení čekalo na Jeffa to nejnepříjemnější, když otevřel dveře apartmá a našel na prahu Alici s rukou pozvednutou, že zaklepe.

„Alice! Teď se to nehodí. Co tady děláš?“

„Řekla jsem si, že bychom si měli promluvit.“

„Teď ne. Jdu pryč.“

„Teď, Jeffe.“ Odstrčila ho a vešla. Všimla si, že už je oblečený na ven, a zeptala se: „Kam ses chystal?“

Zamračeně se podíval na hodinky. „Dávám ti pět minut. Čekají na mě.“

„Kdo na tebe čeká?“

„Ti dva bratři, ti primitivní horáci.“

„Co se s nimi zapletla Emory?“

„Ano. Tahle chátra. Jejich sestra si na Emory a Hayese Bannocka potrpí. Napadlo mě, že jestli je někdo vyláká, tak by to mohla být ona.“

„O čem to mluvíš? Co jsi udělal?“

„To není důležité. Jde o zachránce Sira Bannocka.“

„A co Emory?“

„Doufejme, že bude se svým kavalírem. Pokud ne, Norman mě ujistil, že na něm rád zapracuje, dokud z něho nedostane, kde ji ukryl. Kromě toho si myslím, že je načase, abych se s tím jejím záhadným mužem setkal.“

„Vylíčil jsi ty dva jako ničemné lotry.“

„To taky jsou.“

„A ty ses s nimi spřáhl? Zbláznil ses?“

„Ne.“

„Myslím, že ano, Jeffe. Ať máš v plánu cokoliv, mohlo by to moc špatně dopadnout.“

„Na takovou eventualitu jsem připravený.“

Rozevřel bundu a ukázal jí vnitřní kapsu. Zůstala na něho koukat. „Ty máš zbraň? Ty?“

„Mám zbraň. Já.“ Vytáhl revolver z kapsy a podržel ho na dlani. „Malou, ale spolehlivou.“

Přešla k pohovce, posadila se a mnula si spánky, jako by ji bolely. „Jestli dojde ke rvačce, mohla by Emory utrpět zranění nebo přijít o život.“

„A čí to bude vina?“ nadhodil. „Jenom její. Proč se toho kolem ní tolik nadělá? Všechno, co se stalo, na sebe přivolala sama.“

Vyčítavě a ostražitě na něho pohlédla.

Náhle se otočil. „Musím jít.“

„Kde máš tu ozdobu ze zipu?“ Znovu se k ní obrátil. „Cože?“

„Když jsi minulý pátek večer přijel ke mně, měl jsi na sobě tuhle bundu. Podotkla jsem, jak ti sluší. Chlubil ses, že je nová a na kolik tě přišla. Vzpomínáš si?“

„Nejsem senilní, Alice.“

„Na zipu viselo značkové logo. Teď tam není.“

„Ztratil jsem ho.“

„Kde?“

„Kdybych věděl, kde, nebylo by ztracené.“ Netrpělivě přešlápl z nohy na nohu. „Ještě máš dnes ráno něco na srdci?“

„Ty a já. Mezi námi je konec?“

„Myslel jsem, že jsem to včera večer řekl jasně.“

„To ano. Ale chci to slyšet od tebe osobně.“

„Jako by se stalo.“ Vykročil ke dveřím. „Vyprovodím tě a pak už musím běžet.“

Roztřeseně se zvedla. „Není mi dobře. Potřebuju do koupelny.“

Povzdechl si. „V patře a přes ložnici. Pospěš si, prosím tě.“

„Jdi,“ řekla plačtivě. „Až budu odcházet, přesvědčím se, že je zamčeno.“

 

Kapitola čtyřicátá

 

Vysloveně Hayesovi neslíbila, že mu dá deset minut náskok, než zavolá do šerifovy kanceláře. Jenom předpokládal, že jeho žádosti vyhoví. Jen co odešel, připojila svůj vybitý telefon na nabíječku.

Zkontrolovala si, že má číslo na Sama Knighta, ale než stačila zavolat, telefon jí zazvonil v ruce a vylekal ji. Ještě víc ji polekalo, když si na displeji přečetla: Alice.

S novým návalem zlosti hovor přijala. „Už to vím, Alice.“ Alice se zajíkla. „Jeff ti to řekl?“

„Ne. Ale na tom nesejde, jak jsem na to přišla. Jde o to, že jsem to zjistila.“

„Emory – “

„Ušetři si to. Teď s tebou nemůžu mluvit. Vlastně s tebou nechci mít nic společného. Už nikdy.“

„A co klinika?“

„Vzala jsi její budoucnost v potaz, když jsi spala s mým manželem?“

„Zasloužím si to. Zasloužím si tvoje pohrdání. Ale teď mě musíš vyslechnout.“

„Nic, co řekneš, nezmění –“

„Lhala jsem tomu detektivovi.“

Emory už málem hovor ukončila. „Cože?“

„Řekla jsem seržantu Grangeovi, že Jeff byl se mnou od pátečního večera, kdy jsi odjela do Severní Karolíny, až do nedělního odpoledne.“

„A nebyl?“

„Byl, až… až na to, že jsem se v sobotu brzy ráno probudila, abych si zašla na záchod, a on tam nebyl. Pomyslela jsem si, že se prostě rozhodl, že se vytratí a zbytek noci dospí ve vlastní posteli. Nelíbilo se mi to. Doufala jsem, že budeme mít jednu noc –“

Tohle Emory nezajímalo. Skočila jí do řeči. „Kam šel?“

„Nevím. Šla jsem si znovu lehnout a spala jsem, a když jsem se vzbudila, byl tam s podnosem. Nesl mi do postele pozdní snídani. Vůbec se nezmínil, že byl pryč. Nevěděl, že jsem ho postrádala. A já o tom nemluvila.“

„A tys to Grangeovi neřekla?“

„Ne. Když se nečekaně ukázal u mě doma, byl to pro mě otřes. Přiznala jsem náš poměr, ale představa, že by se Jeff zapletl do zločinu na tobě, byla tak absurdní, že jsem ho kryla. Stejný den ráno ses objevila, takže moje lež byla ospravedlnitelná. Nebo jsem si to aspoň myslela. Ale teď si myslím, že tvoje podezření jsou opodstatněná.“

Emory se rozbušilo srdce. „Z čeho tak soudíš?“

„Z toho, co říkal, jak vyhýbavě odpovídal – ale to si nechám na později. Musíš vědět ještě něco naléhavého.“ S odmlkami, ale tak rychle, že slova někdy splývala, vyhrkla: „Jeff něco naplánoval s těmi bratry Floydovými a využívají jejich sestru, aby tebe a Hayese Bannocka vylákali ven. Je to šílené.“

„Proboha. Lisa Hayesovi volala. On už je na cestě k nim.“

„A Jeff odtud vyrazil sotva před – “

„Odkud vlastně?“

„Z hotelového apartmá.“ Pověděla jí, jak jí Jeff předchozí noci volal. „Měla jsem dojem, že mě chce přimět, abych si myslela, že ses zbláznila. Dnes ráno jsem sem přijela, abych si s ním o tom promluvila, a zastihla jsem ho právě na odchodu. Předstírala jsem, že mi není dobře, a jen co odešel, tak jsem ti zavolala.“

Při hovoru s Alicí si Emory uvědomila, že jí Hayes nedal číslo svého mobilu. Mohl to udělat záměrně, aby ji chránil, ale tím ho nemohla nijak upozornit na léčku, kterou na něho připravili. Pak si všimla klíčků od vozu na komodě.

Zarazila Alici uprostřed věty. „Máš ještě číslo na detektiva Grange?“

„Ech… Myslím… Ano. Dal mi svoji vizitku. Mám ji v kabelce.“

„Zavolej mu. Pověz mu to, co jsi říkala mně. Řekni mu, aby poslal lidi k Floydovým. Hned teď. Okamžitě. Zdůrazni mu, že Hayesovi hrozí nebezpečí. Mezitím tam pojedu a pokusím se ho dohnat a zastavit.“

Vytáhla mobil z nabíječky, shrábla klíčky od vozu a opustila motelový pokoj. Venku stiskla pryžový knoflík na dálkovém ovladači. Zablikala přední světla nevýrazného sedanu, který parkoval na vyhrazeném místě poblíž. Rozběhla se k němu.

Zazvonil jí mobil. Znovu Alice. Vzala hovor se slovy: „Zavolej Grangeovi! Udělej to, Alice. Dlužíš mi to.“

„Vážně tam chceš jet?“

„Už jsem na cestě.“

„Pak musíš vědět ještě něco. Jeff má zbraň.“ To Emory málem zpomalilo. Ale jenom málem.

Místo toho ukončila hovor, prudce otevřela dveře u řidiče a vklouzla za volant Jackova pronajatého vozu. Toho, s nímž se ztratil v mlze. Což nebylo nic těžkého, pokud byla tak hustá jako nyní.

 

Jeff došel ke dveřím apartmá a právě sahal po klice, když si vzpomněl, jak ho ráno přišli navštívit Knight s Grangem.

Stavili se, jen aby zjistili, jestli se mu přes noc neozvala Emory.

Tak jejich neohlášený příchod zdůvodnil Knight. V tu chvíli to Jeff přijal, ale když o tom později přemýšlel, leželo mu v hlavě, proč se Knight jednoduše nezeptal telefonicky. Přišel ho s Grangem zkontrolovat? Pořád ho podezírají, že se něčeho dopustil?

Možná je paranoidní, ale…

Po obou stranách dveří do apartmá byly úzké prosklené panely. Držel se tak, aby ho nebylo vidět, a jedním vyhlédl. Na druhé straně parkoviště stál neoznačený vůz, nápadný právě tím, že byl zdánlivě neškodný. Okénko u řidiče bylo otevřené jen natolik, aby se tudy dala odklepávat cigareta, jejíž dým se mísil s mlhou.

Amatérské sledování, jako když vyšije. Ale Jeff se mu musel i tak vyhnout. Uvažoval o tom a do toho k němu z ložnice v patře dolehl Alicin hlas. Možná volá na kliniku. Možná taky ne.

Přešel obývací pokoj ke schodům pokrytým kobercem a vyšel po nich lehkými kroky a co možná nejtišeji. Dveře ložnice byly pootevřené. Zaslechl, jak Alice tlumeně, zoufale říká: „Ale teď si myslím, že tvoje podezření jsou opodstatněná.“

Hrom do ní! Čert vem ji i Emory!

Zmocňovala se ho čím dál větší zuřivost, jak poslouchal jednu kompromitující větu za druhou. V hlavních rysech nastínila to, co naplánoval s Floydovými. Pak se ozvalo: „Emory? Emory, jsi tam?“ Musela znovu navolit číslo, neboť naléhavým šepotem opakovala: „Tak dělej, dělej, vem to.“

Pak uslyšel. „Vážně tam chceš jet? Pak musíš vědět ještě něco. Jeff má zbraň.“

Špičkou ukazováčku dveře otevřel a zůstal v nich stát.

Seděla na posteli. Když ho uviděla, rychle se zvedla a marně se snažila zamaskovat strach.

„Jeffe, myslela jsem, že jsi odjel.“

„Upustil jsem od toho.“ Významně pohlédl na telefon, který svírala v ruce, a tiše mlaskl. Pohlédl jí do očí. „Jak už jsem předtím říkal, Alice, dnes jsi přišla opravdu nevhod.“

 

Emory se nervozitou zpotily ruce a klouzaly jí na volantu. Cestou přes město pátrala po policejním voze, po jakémkoli úředním vozidlu, které by mohla zastavit a požádat o pomoc, ale žádné nezahlédla. Telefonovat při jízdě bylo riskantní, zvláště v mlze, ale riskla to a zavolala Jacku Connellovi.

Po trojím zazvonění se jí ozvala hlasová schránka. Rychle ze sebe vysypala. „Tady Emory. Hayes rychle odjel, poté co mu naléhavě volala Lisa Floydová. Ale je to léčka. Jeff ji nastražil s Lisinými bratry. Alice volá seržantu Grangeovi podrobnosti. Taky lhala ohledně Jeffova alibi. Pošlete někoho okamžitě k Floydovým, je to důležité. Hayes kráčí přímo do nebezpečí a počítá se každá minuta. Jsem na cestě tam nahoru vaším pronajatým vozem.“

Najednou si uvědomila, že mluví do hluchého telefonu.

Polekaně vykřikla a zkontrolovala displej, což jí potvrdilo, že skromná energie v baterii došla. Ale ve které chvíli?

Odhodila telefon na sedadlo spolujezdce a soustředila se na řízení. Lisino bezpečí a Hayesův život závisely na tom, aby se tam dostala, ale okolnosti rychlejší jízdu znemožňovaly. Od chvíle, kdy vyjela z města na horskou silnici, mlha ještě zhoustla. Před kapotu vozu bylo vidět jen málo. Napínala zrak do mlhy.

Včera se cestou nahoru do Hayesova srubu soustředila na výhled z okénka, což se jí teď hodilo. Orientační body v krajině a ukazatele ji naváděly a pomáhaly udržet se na správné silnici, jinak by se beznadějně ztratila. Pomalu vjela do zatáčky a uviděla známou řadu venkovských dopisních schránek. O kus dál siluetu medvěda ze starého železa, potom dům s vlajkou Spojených států a zchátralou opuštěnou stodolu.

Poznala, že už to nemá daleko, když projela kolem plotu lemovaného hortenziemi, vysokými snad jako ona sama. Dovedla si představit tu záplavu modrých květů v létě, ale nyní byly bezlisté větve keřů obalené ledem, a právě proto si jich všimla. Jak daleko ještě jeli za tím plotem, než se dostali k Hayesovu srubu? Dvě míle? Pět? Nemohla si vzpomenout.

Jela tak rychle, jak jen se odvážila. Neustále musela myslet na to, jak Norman a Will Hayese nenávidí. Muži, kteří znásilní svoji nedospělou sestru, nebudou mít zábrany zmrzačit nebo zabít nepřítele.

Ale Grange na Alicino zavolání okamžitě zareaguje. Pošle tam policisty a možná už u Floydových někteří jsou. Connell bude také na cestě, aby Hayesovi pomohl. Když se právě znovu setkali, Connell by nepřipustil – Ostrá zatáčka se vynořila nečekaně a ona ji uviděla příliš pozdě, než aby dokázala nárazu zabránit.

Vůz narazil do šedé kamenné stěny. Bezpečnostní pás se napnul. Airbag se nafoukl. Nepochybně jí to zachránilo život, ale náraz byl drtivý. Vnitřek vozu se zaplnil dusivým pudrem.

Jen co airbag splaskl, odstrčila ho a zatápala po klice dveří. Z vozu málem vypadla. Kapota vozu byla přimáčknutá na kolmou skalní stěnu jako plechovka od sodovky.

Podrážky jejích vysokých bot ztratily oporu a ona tvrdě dopadla na zadek. Zatímco seděla na zemi a popadala dech, vlhkost jí pronikala do džín. Nepříjemný chlad jí pomohl se vzpamatovat. Zvedla se do stoje, opřela se o bok vozu a začala se ohmatávat, jak je na tom. Byla otřesená a hrudní kost ji bolela tam, kde ji sevřel bezpečnostní pás, ale nic neměla zlomeného.

Odstrčila se od vozu a rozběhla se.

 

Když vyšli ze soudní budovy a kráčeli k zaparkovanému SUV, postěžoval si Jack: „To je mi ale postup, krucinál –“

„Je to soudce,“ řekl Knight.

Grange usedl za volant, Knight vedle něho a Jack si vlezl dozadu. „Zapněte si bezpečnostní pás,“ řekl mu Knight. „Je to předpis.“

Jack si zapnul pás a zkontroloval mobil, který bylo zakázáno používat v soudní budově, zatímco čekali na příkaz k zatčení. „Emory,“ řekl a aktivoval hlasovou schránku.

„A sakra!“ řekl po chvilce. „Průser!“

„Co je?“ zeptal se Grange.

Jack vychrlil Emoryin vzkaz. „Hayesovi hrozí nebezpečí. Ona to nevydržela a vyrazila za ním. Zkontrolujte svůj mobil, Grangei. Alice Butlerová vám měla zavolat podrobnosti. Rovněž Jeffovo alibi je lež.“ Knightovi řekl: „Pošlete k Floydovým nějaké jednotky, ale nejdřív kdyby se vám podařilo dostat Emory zpátky. Zavolám Hayesovi a ten mizera udělá moc dobře, když vezme telefon.“

Grange jednou rukou řídil a druhou kontroloval mobil.

„Od Alice Butlerové žádný hovor.“

„Emoryin telefon jde rovnou do hlasové schránky,“ řekl Knight. „Buddy, jeď dál k tomu hotelu, ale ať se o nás ví.“

Grange zapnul sirénu i světelnou rampu a dupl pořádně na plyn.

„Všivák. To je dopuštění…,“ vrčel Knight a zapnul vysílačku.

Mezitím volal Jack na mobil, který Hayes momentálně používal. Odpočítával zvonění a už to chtěl vzdát, když Hayes odpověděl: „Co je?“

„Vím, že ti volala Lisa Floydová a že jí běžíš na pomoc. Ovšem nevíš, že za tím vězí Jeff Surrey.“

„Jak to víš?“

„Emory mi zanechala vzkaz.“

„Jak se to dozvěděla ona?“

„Myslíme si, že od Alice Butlerové. Snažíme se to zjistit.“

„Snažíte se?“

„Znovu jsem volal Emory,“ řekl Knight přes rameno.

„Jde to do hlasové schránky.“

„Slyšels to?“ zeptal se Jack.

„Jo,“ řekl Hayes. „Její mobil potřeboval nabít.“

„Nestačila ten vzkaz doříct,“ sdělil mu Jack, „ale jedno bylo slyšet jasně a hlasitě. Nastražili na tebe léčku.“

„Mám před tebou náskok. Domyslel jsem si to. Jenom jsem nevěděl, že za tím vězí Jeff. Kde jste teď?“

„Na cestě do Jeffova hotelu se zatykačem.“

„Pokračujte. Strčte toho parchanta pod zámek.“

„To uděláme.“

„Řekni Emory, ať zůstane v motelu. Zavolej na linku do pokoje, pokud ji nezastihneš na mobilu.“

„Rozumím. Ne aby ses těm křupanům postavil sám. Pohotovostní jednotky jsou na cestě.“

„Floydy zvládnu.“

„Hayesi –“

„Zvládnu je.“

„Právě toho se obávám.“

„Dostali jsme se sem včas, abychom Jeffa zadrželi,“ poznamenal Grange, když zajížděl s vozem na hotelové parkoviště. „Vůz má pořád tady.“

Jack to pověděl Hayesovi. „Nechte mi ho kousek,“ řekl Hayes a ukončil hovor.

Jack ho proklínal, ještě když lezl ze zadního sedadla.

„Prověřím si to u našeho člověka.“ Grange se rozběhl k neoznačenému vozidlu na druhé straně parkoviště.

Knight vystoupil z vozu. „Emoryin telefon je pořád hluchý,“ řekl zadýchaně. „Poslal jsem k Floydovým hlídkové vozy, ale tohle zatracené počasí…“

„No, i Hayese to zdrží,“ poznamenal Jack. „Což je dobře.“

Za hovoru kráčeli odhodlaně ke dveřím apartmá. Tam se k nim připojil Grange.

„Zástupce šerifa říká, že Jeffovi přišla návštěva. Žena.“

„Žena? Emory?“ zeptal se Jack.

„Ne. Zástupce šerifa ji nepoznal.“

„Alice Butlerová?“

„Hádal bych na ni,“ řekl Knight. Zabušil na dveře. „Jeffe? Otevřete!“

Čekali. Nic se nedělo.

„Jeffe!“ zvolal Knight. „Nepřišli jsme na zdvořilostní návštěvu. Máme zatykač.“

Když uteklo dalších pár vteřin a stále se nic nedělo, řekl Knight: „Už toho mám s tímhle syčákem dost.“ Vytáhl z pouzdra zbraň a ustřelil zámek.

V přízemí nikdo nebyl. Grange zamířil ke schodům s pistolí namířenou na pootevřené dveře nahoře. „Vzdejte to, Jeffe!“

Došel ke dveřím, ustoupil stranou a strčil do nich. Nic se nestalo, tak vešel do pokoje. Jack vklouzl za ním. Zadýchaný Knight vstoupil jako poslední.

Později si Jack vybavil, že Knight řekl: „Jo, tak tohle je moc ošklivý.“

Emory bolelo celé tělo.

Dokonce i dýchání ji bolelo. Zamlžený vzduch jako by byl prosycený něčím neviditelným, přesto ostrým jako ledové krystalky nebo střípky skla. Nebyla dostatečně oblečená. Mrazivý chlad ji štípal do odhalených míst obličeje, až jí z toho slzely oči. Musela neustále mrkat, aby jí slzy nerozostřovaly zrak a viděla na cestu.

V boku ji začalo píchat. Bolest neustávala, krutě se do ní zakusovala. Z vlasově tenké zlomeniny v pravé noze jí vystřelovala bolest do holeně.

Avšak vypořádat se s bolestí, překonávat ji během, bylo otázkou vůle a disciplíny. Říkali jí, že obojího má vrchovatě. Až přespříliš. Ale kvůli tomu celý ten obtížný trénink podstupovala. Mohla by to dokázat. Musí.

Vytrvej, Emory. Pokládej jednu nohu před druhou. Zkracuj vzdálenost krok za krokem.

Jak daleko to ještě je?

Bože, prosím, ať ne moc.

Odhodlání a obava, že to nedokáže, jí dodaly sílu. Nabrala rychlost.

Pak se z hloubi stínů okolního lesa ozval hned za ní šustot doprovázený závanem vzduchu. Srdce se jí sevřelo předtuchou záhuby, na niž neměla čas zareagovat, a v lebce jí vybuchl ohňostroj bolesti.

Dopadla tvrdě na zem.

Když to nejhorší polevilo, překulila se na všechny čtyři a pár vteřin tak zůstala s hlavou svěšenou mezi rameny. Snažila se zvládnout nevolnost. Nakonec zvedla hlavu jen natolik, že uviděla vysoké boty.

Upřeně pozorovala, jak se boty přibližují a zvětšují, až vyplnily celé její zorné pole. Když se přiblížily na několik centimetrů a zastavily se, klouzala pohledem ke kolenům, trupu, ramenům, bradě, až pohlédla do známých očí.

„Alice?“

 

Kapitola čtyřicátá první

 

„Mohla jsi mi ušetřit spoustu potíží a umřít hned napoprvé,“ řekla Alice. „Akutní subdurální hematom. Měla jsem jistotu, že jsem tě praštila dost tvrdě, aby to způsobilo pomalé, ale dlouhodobé krvácení, které by tady,“ řekla a doširoka rozpřáhla paže, „bylo smrtelné. Ale to ty ne. Kdepak naše Zlaté děvče. Mělas vůbec někdy, třeba jen jedinkrát ve svém báječném životě, smůlu?“

Emoryin mozek, který ani ne před týdnem utrpěl první zranění, pociťoval následky autonehody, a teď ještě druhá rána do hlavy. Pokusila se vstát, ale nohy ji neposlouchaly, takže se z postoje na všech čtyřech posadila.

Snažila se soustředit se na to, co Alice říká, ale slova jí nedávala smysl. Její postava se vlnila, jako by se na ni dívala z vody. Ta vlnivá proměnlivost v ní vyvolávala nevolnost.

„Co to říkáš? Co to máš v ruce?“

„Tohle?“ Alice zvedla zbraň. „Na každé pohotovosti v zemi se tomu říká speciál sobotní noci. Revolver osmatřicítka.“ Emory začínalo docházet, co se děje. „K čemu to máš?“

„Tím tě zabiju a tentokrát se přesvědčím, že jsi mrtvá.“

Emory se zvedl žaludek. Hořké šťávy jí stouply až do krku. Jen taktak je dokázala polknout. „Proč?“

„Trvalo by věčnost, než bych všechny důvody vyjmenovala, Emory, a tady venku je zima. Abych to shrnula. Jeff byl neřád, ale byl to můj neřád. Alespoň do doby, než jsem udělala chybu a představila ho tobě. Ty jsi byla mnohem zelenější pastvina. Hezká. Bohatá. Což byly přednosti, po kterých bažil. Ale nemiloval tě. Nikdy.“

„To si teď uvědomuju.“

„Nicméně si liboval v blahobytu a postavení, které jsi mu umožnila. A to tolik, že by tě nikdy neopustil, bez ohledu na to, jak na obtíž to manželství začalo být. Vždycky by to vydržel.“

„Takže ses mě musela zbavit.“

„Úslužně jsi mi ukázala mapu se stezkou, po níž jsi chtěla v sobotu běžet. Probírala jsi to se mnou velmi podrobně.“

„Ale s Jeffem jsi byla.“

„Ten nikdy neuměl kouřit trávu, aby potom neodpadl. Vnutila jsem mu dvě láhve červeného, dvě skotské a prvotřídní joint, abych měla jistotu, že se vzbudí příští den pozdě.

Urazila jsem dlouhou cestu, zaparkovala na místě, odkud jsi to chtěla vzít nazpátek, což jsi mi taky ukázala. Šla jsem po stezce, až jsem objevila dobrou skrýš, počkala jsem, dokud jsi neproběhla kolem, a praštila tě zezadu kamenem, který jsem našla na stezce.“

Rozmrzele se usmála. „Když se na to podívám zpětně, měla jsem se ještě chvilku zdržet a ujistit se, že jsi mrtvá nebo brzo budeš. Bála jsem se na tebe sáhnout z obavy, že zanechám stopu. Těch rozbitých brýlí proti slunci, které způsobily takový rozruch, jsem se nedotkla.

Spěchala jsem zpátky k svému vozu, který tam pořád ještě parkoval jako jediný. Cestou z hory jsem na silnici nikoho nepotkala. Do Atlanty jsem se vrátila v rekordním čase a dala jsem si s Jeffem v posteli pozdní snídani. Ten neměl o ničem ponětí. Odehrálo se to tak, jak jsem ti dnes ráno nastínila, až na to, že jsem to byla já, kdo se vyplížil pryč, ne Jeff.“

„Chtěla jsi, abych zemřela, abys ho mohla mít pro sebe.“ Zasmála se. „Uvažuješ příliš zjednodušeně, Emory. Chtěla jsem, abys umřela a podezření padlo na Jeffa. Kdyby ho usvědčili, že tě zavraždil, stálo by ho to život. Tak nebo onak. Dvě mouchy jednou ranou. Vidíš?“ Usmála se příliš zářivým a veselým úsměvem – úsměvem šílené, se sebou spokojené ženy.

Emory se soustředila na to, aby poskládala jednotlivosti v celkový obraz. „Zanechala jsi tam tu ozdobu z jeho lyžařské bundy?“

„Našla se? Leželo mi to v hlavě. Nemohla jsem se na to zeptat.“

Emory jí neřekla, kdo to našel.

„Všechno šlo podle plánu,“ pokračovala Alice. „Na Jeffa rychle padlo podezření. Předstíral úzkost, že jsi zmizela, ale velmi rychle se mu zalíbila vyhlídka na to, že z něho bude bohatý vdovec, což bylo samozřejmě v mém zájmu.

Ale nemohla jsem přijít na to, proč nikdo nenašel tvoje tělo. Co na tom mohlo být těžkého? Tak jsem si říkala, žes nabyla vědomí a odpotácela se do divočiny. Po třech dnech jsem se začala uklidňovat a byla jsem přesvědčená, že pokud jsi neumřela na poranění hlavy, určitě jsi podlehla podchlazení.

Načež ses objevila živá. Zachránil tě nějaký zálesák. K nevíře,“ řekla a vrtěla nad tím údivem hlavou. „Kdo by si pomyslel, že se tvoje velkolepost rozšíří na zmrtvýchvstání? A to byl pouze první z několika šoků. Tvůj spolubydlící ve srubu byl uprchlík hledaný FBI. Ty a on jste se dostali do sporu s incestními primitivy z hor.

Ale,“ řekla a znovu se usmála, „uviděla jsem, jak bych mohla tohle všechno zvrátit ve svůj prospěch. Jeff nejvíc ze všeho nesnášel, aby se na něho pohlíželo jako na pitomce, a tvoje eskapády z něho udělaly kolosálního troubu. Rychle ztrácel soudnost. Stačilo, abych jen dál tahala za nitky.

Včera v noci se mě snažil přesvědčit, že jsi duševně nevyrovnaná. Takže jako přítelkyně vás obou jsem sem ráno zajela, abych mu poskytla oporu. Nastínil mi tu svoji směšnou pletichu s párkem těch bratrů. Předstírala jsem, že mě to zdrtilo, ale ve skutečnosti jsem měla radost. Sám se do toho zaplétal víc a víc, aniž jsem musela hnout prstem. S chutí bych se posadila a pozorovala ho přitom. Ale na poslední chvíli,“ povzdechla si, „mě donutil změnit plán.“

Emory stydla krev v žilách. „Mluvíš o něm v minulém čase.“

Alice, ztracená ve vlastních myšlenkách, pokračovala zdrceným šepotem: „Nepochopitelně se chystal sem nahoru za tebou a vzít si tě zpátky. Přese všechno ponížení, kterého se od tebe dočkal, ti pořád dával přednost přede mnou.“

„Probůh, Alice, cos udělala? To ti nikdy neprojde.“

„Na tom už mi přestalo záležet. Mým cílem je, abyste byli vy dva mrtví, a už jsem na půl cesty k němu.“ Namířila revolver na Emory. „Nějaká poslední slova?“

„Alice, prosím tě.“

„Ne? No tak tedy dobrá.“

Třeskl výstřel a Alice se zhroutila na zem. Pravá noha se pod ní podlomila.

Z lesa skrytého v mlze se jako přízrak vynořil Hayes, ruku se zbraní nataženou na délku paže. „Odhoď zbraň, nebo zemřeš!“

„Ne, ne!“ vykřikla Emory, ale víc se bála o něho než o Alici.

Kulka zasáhla Alici zezadu do nohy a vyletěla těsně nad jejím kolenem. Zuby jí drkotaly bolestí, ale dál svírala revolver namířený na Hayese, který tvořil mohutný terč.

Emory myslela, že se jí rozskočí srdce. „Alice, prosím tě, poslechni mě, poslechni jeho. Odhoď zbraň. Nenuť ho, aby tě zabil. Prosím tě.“

Alice ji zřejmě nevnímala. Soustředila se na Hayese.

„Emoryin skvělý hřebec.“

„Odhoď zbraň.“

„Jestli chceš, abych byla mrtvá,“ provokovala ho, „dej si záležet na prvním výstřelu.“

„Nechci, abys byla mrtvá, ale zabiju tě, když budu muset.“

„Nenuť ho k tomu, Alice! Prosím, prosím,“ vzlykala Emory.

„Něco pro tebe.“ Svižně otočila zbraň k Emory.

Výstřel nebyl tak hlasitý jako za jasného dne a svěžího vzduchu. Mlha ho poněkud ztlumila.

Ale Alice byla stejně mrtvá.

Hayes se vmžiku ocitl u Emory a skláněl se, že ji zvedne a obejme. Uchopil její hlavu do dlaní a pátral jí v obličeji.

„Nestalo se ti nic?“

Plakala. „Nechtěla jsem, abys to musel udělat. Nechtěla jsem…“

„No tak, no tak. Já to nebyl.“

Naznačil, aby se ohlédla. Seržant detektiv Grange stál s rukou opřenou o strom v předklonu a zvracel. Vedle něho stál Knight, masitou ruku položenou na rameni svého parťáka.

 

Hayesův srub se stal ústředím pro všechen policejní personál a dispečery pohotovosti, která na místo dorazila za několik minut.

Hayes tam Emory odnesl v náručí a posadil ji na olivově zelenou židli u jídelního stolu. Přinesl přikrývku z postele a zabalil ji do ní. „To pomůže, než se sem dostane sanitka. Budou mít termopřikrývku.“

„Já chci jenom tebe.“ Popadla ho za ruku.

Poklekl vedle ní a prohrábl jí vlasy. „Cos tam proboha na té silnici dělala pěšky?“

„Běžela jsem tě varovat.“

Přejel jí palcem přes spodní ret. „Už to nikdy nedělej,“ řekl chraptivě.

„Ty ze sebe nikdy nedělej takový velký terč.“

„S tím moc nepořídím.“

Ještě pořád si hleděli do očí, když se dostavil Jack. „Tak jak je?“

Emory roztřeseně a plačtivě řekla: „Žijeme.“

„To není malý zázrak,“ konstatoval Connell. „S Knightem a Grangem jsme narazili na váš nabouraný vůz. Na můj nabouraný vůz.“

„Moc mě to mrzí.“

Přezíravě mávl rukou. „Nezranila jste se při té nehodě?“

„Nic vážného. Ale Alice…“ Při tom jméně se jí zlomil hlas.

„Praštila mě. Možná pažbou revolveru. Budu potřebovat další CT mozku.“

„Sanitka by měla dorazit za pár minut.“ Zašoupal nohama a stísněně pohlédl na Hayese. Ten pochopil, zamumlal, že se jde podívat, jestli venku nemůže s něčím pomoct, a odešel. Dveře nechal otevřené. Nechtěla ho nechat odejít, ale nepřivolala ho zpátky, neboť tušila, co se jí Jack Connell chystá říct.

„Emory, váš manžel je mrtvý.“ Přikývla. „Naznačovala to. Jak zemřel?“

„Byl zastřelen. Pravděpodobně stejnou zbraní, kterou se chystala použít na vás.“

„Patřila Jeffovi?“

„Ne. Ta, která byla registrovaná na jeho jméno, se našla ve vnitřní kapse jeho lyžařské bundy.“

„V tom tedy nelhala. Říkala mi, že Jeff má pistoli.“

„Nedostal se k tomu, aby svůj plán uskutečnil, ať už to bylo cokoli, a tuším, že se to nikdy nedozvíme. Přišel o život v tom apartmá. Alice Butlerová se nějak dostala pryč, aniž ji hlídkující policista zahlédl. Možná stejnou cestou přes sousední apartmá, kterou jste tuhle v noci zmizela s Hayesem.“ Pověděl jí, že poté co objevili Jeffovo tělo, nechali policistu, který tam hlídkoval, střežit místo činu. „Báli jsme se o vaše bezpečí a šli jsme vás hledat do motelu. Jen jsem uviděl, že můj vůz zmizel, domysleli jsme si, kam jedině jste mohla jet.“

„Musel se mi vybít telefon, takže jste neslyšel, že jsem na cestě sem nahoru, abych Hayese varovala.“ Pozorovala Hayese otevřenými dveřmi. Stál k ní zády a hovořil s Buddym Grangem a Samem Knightem. „Alice to věděla.“

„Dostala se sem rychle. Musela uvidět to nabourané auto a uvědomila si, že jste pokračovala pěšky. Jela dál, dokud vás nezahlédla na silnici. „Potom –“

„ – se ke mně přiblížila zezadu, jako předtím.“

„Předtím?“

Pověděla mu, k čemu se jí Alice přiznala.“

„Takže to nakonec nebyl Jeff,“ podotkl Jack.

„Přímo ne. Oklamali mě oba. Alice mi řekla, že nebyl zdaleka tak zničený, když si myslel, že jsem mrtvá. Věřím tomu.“

„Nerad to říkám, ale já také.“

Hayes se vrátil a připojil se k nim. „Řidič sanitky právě otáčí, aby mohl zacouvat.“

„Jdu sdělit Knightovi a Grangeovi, co Alice vypověděla.“ Nechal je o samotě.

Hayes si před ni sedl na paty a uchopil její prochladlé ruce do dlaní. „Knight mi říkal o Jeffovi. Jak ti je?“

„Nějakou chvíli to potrvá.“

„Nemusíš spěchat.“

Nepřítomně přikývla. Po chvilce se zeptala: „Co se stalo u Floydových?“

„Norman a Will mě vyhlíželi vepředu. Zapomněli si krýt záda. Jsou zlí, ale nijak bystří.“

„Co Lisa a Paulina?“

„Nic se jim nestalo. Dostal jsem se tam, než bratři uskutečnili svoje odporné výhrůžky, které byly pravděpodobně jalové. Chtěli mě, ne Lisu.“

„Jsou ve vazbě?“

„Teď už nejspíš ano. Hora se jen hemží policisty všeho druhu. Nechal jsem Willa a Normana tak, aby je snadno našli. Připoutané řetězem ke stromu, kde drželi toho psa.“

„To je přímo poetická spravedlnost.“

„Taky mi to tak připadalo.“

Dotkla se čerstvých modřin na jeho obličeji. Pokřiveně se usmál. „Zpočátku s tím nápadem nesouhlasili.“

Chtěla se usmát a potřebovala se vyplakat. Předklonila se a přitiskla se mu hlavou ke krku. Objal ji a přivinul k sobě. Vnímala, jak se jeho rty na jejích vlasech pohybují, ale jeho šeptaným slovům nerozuměla.

Zůstali tak, dokud zdravotníci nepřijeli s nosítky.

Hayes jí zvedl hlavu a políbil ji na rty, vroucně a sladce. Pak poodstoupil a předal ji do péče zdravotníků, kteří trvali na tom, že ji připoutají k nosítkům kvůli poranění hlavy. Když ji odváželi dveřmi ven na dvůr, zahlédla seržanta Grange. Zavolala na něho a on se otočil. Byl popelavý v obličeji a jeho pronikavé oči nebyly tak jasné jako obvykle.

Neslyšně mu poděkovala a on to vzal rychlým přikývnutím na vědomí, pak sklopil oči.

Hledala Hayese a snažila se otočit hlavu ze strany na stranu, ale měla ji znehybněnou a nešlo to. Když ho nezahlédla, chtěla hlavu zvednout, ale ani to nešlo. S narůstajícím rozčilením pátrala zrakem po dvoře, co jen jí periferní vidění umožňovalo.

Nakonec zahlédla Jacka Connella. Pozoroval ji a ona okamžitě poznala, proč se tváří tak zachmuřeně.

Přestala se snažit zvednout hlavu. Nenajde toho, koho hledá. Slzy, jež jí stékaly z koutků očí, byly rovněž marné. Nemělo ji překvapit, že odešel. Řekl jí, že to udělá, a on vždycky držel slovo.

 

Cílová rovinka

 

Po celé trase přes Atlantu, dlouhé šestadvacet mil, diváci a fanoušci povzbuzovali běžce, ale ti, kteří se shromáždili u cílové rovinky, byli zvláště rozjaření.

Když Emory proběhla cílem a hlasatel dunivě oznámil její jméno a představil ji jako organizátorku toho charitativního běhu, zvedla se vlna uznalého křiku. Pak ji obklopili fotografové z televizních stanic a tiskových agentur a jeden přes druhého se snažili, aby jim řekla pár slov. Byla zadýchaná, a tak se vyjádřila stručně.

Ostatní běžci ji plácali po zádech a objímali. Jeden z jejích pacientů, šestiletý chlapec, k ní stydlivě přistoupil a požádal ji o autogram. Skupina válečných veteránů, která tu vzdálenost urazila v kolečkových křeslech, se seřadila a salutovala jí.

Celé tělo ji bolelo. Pravá noha ji bolela tolik, že kulhala. Byla unavená tak, že se málem zhroutila, ale měla radost. Z mnoha důvodů znamenalo dokončení tohoto závodu vítězství mysli, těla a ducha.

V uplynulém půlroce se v jejím životě změnilo mnohé.

Na závěr policejního vyšetřování posledních Aliciných hodin si někdo z příbuzných vyžádal její tělo a nechal je převézt do města v Tennessee, kde bydleli, k pohřbu. Emory s rodinou neudržovala kontakt.

Jeffovy ostatky nechala pohřbít žehem bez jakéhokoli obřadu. Výlevy zármutku by byly pokrytecké. Dostala jen pár soustrastných dopisů. Její zdvořilá poděkování byla stejně obligátní jako samotné projevy soustrasti. Jeho věci byly uloženy do krabic a dopraveny do útulku pro bezdomovce. Jediný smutek pocítila pro samotného Jeffa. Žil neradostně a bez lásky a také tak zemřel.

Jejich dům rychle prodala a přestěhovala se do městského domu v půvabné oblasti u bývalých městských bran v Buckheadu.

Spolu s doktorem Nealem Jamesem přijali jako společníky manželský pár, on byl porodník gynekolog, ona specialistka na neplodnost. Ukázali se jako znamenitý přírůstek; klinika vzkvétala.

Norman a Will byli obviněni, souzeni a odsouzeni za pohlavní zneužívání nezletilé. Dostali vysoké tresty, převážně díky Lisině statečné výpovědi u soudu. S matkou se přestěhovaly do bytu v Drakelandu, který platila Emory. Paulina byla příliš hrdá na to, aby dobročinnost přijala a „nepřiložila ruku k dílu“, jak to nazvala, a tak dopoledne pracovala ve starobinci, kde pomáhala připravovat obědy a potom je roznášet.

Lisa si podržela víkendovou práci v občerstvení Subway.

Její konzultace s poradkyní specializované na oběti sexuálního zneužívání rovněž finančně zajistila Emory, která to považovala za investici do ženy, která se z Lisy stane.

Nyní se Emory zdržela u cíle o něco déle a postupně blahopřála běžcům, jak dobíhali. Slíbila rozhovor moderátorovi místní televizní talkshow. „Nařídím svým lidem, aby zavolali vašim lidem,“ řekl a ona se zasmála.

A pak se ozvalo: „Dobrý závod, doktorko.“ Otočila se a tam byl, stál přímo za ní.

Karnevalová atmosféra u cíle opadla a ve spektru jejích smyslů zbyl jen jeho hlas, jeho obličej a pozoruhodné oči, které se na ni jako obvykle intenzivně a pevně upíraly.

Měl na sobě značně obnošené džíny a obyčejnou bílou košili s vyhrnutými rukávy. Vypadal náramně, byl mužně pohledný a ona měla chuť ho praštit a vrhnout se mu do náruče zároveň.

Tak dlouho na sebe upřeně hleděli, že si začala uvědomovat zvědavost přihlížejících. „Děkuju. To je od tebe pěkné, že ses zastavil a řekl mi to.“ I když jí pukalo srdce, otočila se a vykročila pryč.

Srovnal s ní krok. „Kde parkuješ?“

„Pár bloků odtud.“

„Můj vůz je blíž.“

Bez dohadování se jím nechala vést, pořád ještě nemohla uvěřit, že se jí to jenom nezdá.

„To je ale účast,“ poznamenal, když se proplétali přes jedno vyhrazené parkoviště.

„Protože je to první závod, jehož výnos je určený právě tomuto specifickému charitativnímu záměru, překvapuje mě jeho podpora i počet běžců, kteří se zapsali. Máme přislíbeno sedm set padesát tisíc dolarů.“

„Sedm set padesát dva.“ Zvedla k němu oči. „Přislíbil jsem to až dnes ráno,“ řekl.

„Děkuju.“

„Rádo se stalo. A jsme tady.“

„Vidím, že znovu jezdíš svým pickupem.“

„Nikdo po mně nejde.“

Pomohl jí nastoupit, pak vůz obešel a usedl za volant.

„Až vyjedeš z parkoviště, odboč doleva,“ řekla.

Ale neotočil klíčkem v zapalování. Jenom tam seděl a upíral pohled předním sklem. To by raději zkameněla, než by se ho zeptala, kde byl a co dělal, takže čekala a po nějaké době k ní otočil hlavu.

„Rebeka mi říkala, že ti psala.“

„Dostala moji adresu od Jacka Connella. Chtěla mi poděkovat, že jsem do tebe ,vtloukla trochu rozumu‘.“

Popotáhl. „To je celá ona.“ Nadzvedl obočí. „Spojila se s tebou přes Connella? Zmínila se o něm v dopisu?“

„Několikrát.“

„Hmm, hmm. Mně taky. Oni oba. Myslím, že mezi nimi něco je.“

„Vážně?“

Tlumeně zaklel. „Dobře mi tak. Podle všeho.“ Odmlčel se a pak pokračoval. „Sařin školní orchestr vystupoval na den svatého Patrika v městském parku. Šel jsem na ten koncert.“

„Určitě měla velkou radost.“

„Vypadalo to tak. Zdržel jsem se u nich týden. Spořádal jsem spoustu ryb.“

„Nemáš ryby rád.“

„Teď ještě míň. Ten týden jsem do sebe dostal tolik omega-3 mastných kyselin, že mi to vystačí do konce života.“

Ještě nebyla připravená se usmát. Odměřeně se zeptala:

„Takže s Connellem zůstáváš ve styku?“

„Myslím, že mě chce adoptovat.“

„Ten už tě adoptoval dávno.“

„Na jeho neodbytnosti je dobré jenom to, že mě informoval o tom, co se dělo, když ses vrátila ze Severní Karolíny.“ To jí dodalo, přestala ovládat svoji zlost. „On je ale hrozná drbna.“

„Jako stará bába.“

„Když jsi chtěl vědět, co se tady děje, proč jsi tady nebyl a nesledoval to sám?“

„Hele, já vím, že jsi naštvaná. Máš plné právo mě odkopnout a říct mi, ať se ztratím.“

„Kdyby mě nebolela noha –“

„Nemohl jsem za tebou přijít, dokud se všechny ty nesmysly – tvoje i moje – nesrovnaly. To přece chápeš. Vím, že jo.“ Zaklesli se do sebe pohledem. Odvrátila oči jako první.

„Nějakou dobu mi to trvalo, ale nakonec jsem to pochopila.

Znamenal bys komplikaci navíc, něco, co je zapotřebí vysvětlovat, když už jsem toho měla k vysvětlování i k zvládnutí hodně.“

„Přesně tak.“

„Ale zároveň ti to poskytlo velice příhodnou výmluvu, abys znovu zmizel a už se neukázal.“

„Musel jsem se taky s lecčím poprat. Můj návrat nebyl zrovna snadný a nechtěl jsem tě tomu všemu vystavit.“

„Mohla jsem ti pomáhat.“

„Ne, nemohla. Musel jsem to vyřešit po svém. Nejdřív jsem musel přijít na to, co budu dělat.“

„Vracíš se k FBI?“

„Ne. Jack mě žádal, ale já rovnou odmítl.“

„Co tedy…?“

„Jsem, ech, ve stavebnictví. Dělám víc než jenom police a přístřešky. Připojil jsem se ke skupině stavbařů. Přikládáme ruku k dílu po přírodních katastrofách. Po tornádech, zemětřeseních a tak. Stavíme provizorní příbytky, opravujeme domy, školy, nemocnice, co je zapotřebí.“

„Stavebnictví.“

„Jo.“

Nic nepřikrašloval. Ani modulace jeho hlasu se příliš nezměnila, ale to ani nemusela, a přece rozpoznala, že je plný energie a spokojený. Ta práce mu dokonale vyhovovala. Nicméně měla dost rozumu, aby to nepřeceňovala.

„To nezní špatně.“

„Je to dobré.“

Znovu se dlouze zadíval předním sklem. Dopřála mu čas, aby si uspořádal myšlenky, a když byl připravený pokračovat v hovoru, opřel si levou paži o volant a natočil se na sedadle k ní.

„Sam Knight se se mnou spojil přes Jacka. Řekl mi, že Grange prožívá těžké časy, kvůli… No, však víš proč. Minulý týden jsem za ním zajel.“

„Měl z tebe velký respekt.“

„Teď už chápe, proč jsem nechtěl, aby se na mě někdo díval jako na hrdinu. Byl hodně zdeptaný a zpočátku odmítal mluvit o tom, co se ten den tam nahoře stalo. Ten pocit znám a taky jsem mu to řekl, a pak se mi otevřel. Řekl, že těžko dokáže žít sám se sebou kvůli tomu, že stiskl spoušť.“

Odmlčel se a hluboce se jí zadíval do očí. „A já se slyšel, jak se ho ptám: ,Dokázal byste sám se sebou žít, kdybyste to neudělal?‘“

Nechal tu otázku několik vteřin vyznít.

„Neměl jsem v plánu to říct. Ta slova přišla odněkud jinud než z vědomého myšlení. Ve skutečnosti si myslím, že od tebe. Ale to, že jsem je vyslovil nahlas, mě přimělo si uvědomit, že ani já bych nedokázal se sebou žít, kdybych v ten den ve Westboro nestiskl spoušť. Nedokázal bych se sebou žít, kdybych ho nezastavil. A takhle jsem se od toho po čtyřech letech osvobodil. A mám za to co děkovat tobě.“ Nějakou chvíli byla tak dojatá, že nemohla promluvit.

Musela si nejdřív odkašlat. „A co lidé, kteří toho mladíka šikanovali?“

„Ponechám je jejich vlastnímu mizernému osudu. Jejich zlotřilost by je mohla jednoho dne dostihnout. Nebo taky ne. Ale už za tím nebudu já.“

Srdce jí přetékalo láskou, ale potřebovala se dozvědět ještě něco. „V ten den, v ten strašný poslední den, tak předtím, než přijela sanitka, jsi mě držel v náručí a něco jsi mi šeptal do vlasů. Co jsi říkal?“

„Prosil jsem tě, abys to se mnou nevzdávala.“

„Ale potom jsi zmizel, Hayesi.“

„Naposledy. Už se to nestane.“

„Slibuješ?“

„Slibuju. Pokud to bude záležet na mně, tak jsem strávil poslední den a noc bez tebe. Ale co bude dál, je na tobě.“

Ještě tři čtyři vteřiny ho nechala v nejistotě. „Necítím se na řízení. Odvezl bys mě domů?“

„Moc rád.“ Ale nepohnul se, jen tam seděl a vpíjel se do jejích očí.

„Nastartuješ ten vůz?“

„Ještě ne.“ Přitáhl si její hlavu. „Nejdřív ti dám pusu, až ztratíš dech.“

Vždycky dodržel slovo.

 

Sandra Brown
Skryté zlo
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